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Переднє  слово. 

Після  довгої  перерви  ПІШОВЛЛеТЬСЯ  ірук  ЧСрГОШІХ  КІІИ- 

■.і;ок  „Шпільиої   Оібліотски"    '.„Енеїда"    и:^ааі'ала  світ  п^о- у   . 

кпіїпі  1919  р.),    що  затріпт-іііся  пе  з  ^ііо;.!  шіаі?.  гсік^р  ііо- 

і.ііі..  їР.оря  ппсьмсннйків  20     40-л  років,  впауааі*»ч;!  Ііпітку, 

.і.і^'  одночасно  іірїісїупаїочп  до    друку  їіого  тлоріг,.  „І'.-іОпгаїі 

оиовідапв;!"  М.'ір:>'.і.  ВоБчка,  що  їх  було  виготоїілено  до  Ді^уку  ; 

ще  у  травні  10 І9  г..,  за  і!і;лі':іічі:і>л'  подіГі    іїо  молаїа    б\ло  '  '. 

злкінчиїн,  млвіїь  оягйпув  рукопис  цьоі'<.  видаїиіі].  Сподіваюся, 

що    тепер     впготовлсніш    і   друкувакіїя   чепі;»г.ох     і.тг,і;оі; 

„ИГкільііої  бібліотеки"    провадитиметься  без  гатрпики. 

Методична  основа  цих  видаипів  залишається  та-ж,  ;!і.\  ; 

ми  висловили  в  исре.ддшві  до  впдапия    „Еііоїі.іі"    (її.   ІдІіУ) 
і  в  книзі  „Укріїїиська  література  в  лн колі"  (К.  1921).   ие  і) 

'вес-лі  пемол.'у  иеза.шачитп  ще  такп.ч'  особливогтеіі   „Шкільної  \', 

бібліотеки "•  І)  л  подаю  липіе  те  в  усього  літературного  ма-     '  і| 

геріялу,  що  наивпдатшше  з  худо;кнього  погляду  и  пайпотріб-  || 

иіїне  длгі  дослідження  в  школі;  все-;];    другорядне,  що  складає  |[ 

лише  культурпе  тло  історичної  доби,  використовується  тільки  - ; 

у  вступппх  статтях  (тому  п  зовсім  не  торкаюся  творів  досить 
'іпс.тепппх  письменників  ЗО— 40  років,  що  Створи)  самостіГі- 


ноіч»  худужиьоі'о  ги-ічшя  «є  мають)  і  2)  иесь  летодіїчииН 
.пікірат  скороваио  на  то,  щ«і>  учпі  могли  ііилвиїл  т: 
нагібілг.ше  активності!  ц  самотужки  прийти  до  певних  істо- 
рпчпо-літсратурппх  узагальнень. 

Друкуючи  тексти,  я  Бвіряі!  їх  із  старими  вйдапіілмп  і 
гільїлі  г!  ішключпвх  випадках,  коли  (лариї  пидапнів  т  мол;- 
ііа  було  здобути,  ко]>истувпвгл  ног.ішіїми,  але  крптичтіми 
іиілппнями. 

11  лкетопаду  102!   ]). 

ГчітТп.  о  І.  Дороткевмч. 
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Панло  БілецькиГі  -  Носсико. 

(ІЗіограичі'лт  остова). 
І 

!  11  о  X  о  д  ж  І' и  и  я.    Павло  БіленьїчИІі-ІЧиоекк" 

;  ііо\о;інть  із  Дсііиіього  коаяиьк'ого  ролу  [Іосії?,  тцо  заіі- 

I  мали  віша  уряди  у  П]мілучч]іиі.    .\'    ІІіііілумчині-/Ь 

[■  пародипся  іі    Паїіло   1я.іеіі.ькиіі-11оссііко.     Напевно 

І  .     невідомо,  де  віїховуїіався    Вілгцьілііі-ЇІосенко,    але 

;■  відомо,    ІДО    піп    уступи  Іі    ,1,0     віїіет.кової  служби  і 

■  браг,  участь  \-  віііиах  -'-а   1\ато[)иіііі  II. 

!- .  Року  1798-1''  письмен  пик  іхіидае  бііісьііову  служ- 

[■  бу  іі  оселя<:;тьси  В  Прилуиі,  ДЄ  буїі  сП'.'Чиї ку  „пггат- 

I  нті",    а    поті.м    „иочесіппг    доглядачем"    ппїитовпї 

школи.  З  цього  часу  починається  ііог<і  практична 

Е  педагогичиа  діяльність  у  школі  та  бурсі.  Олночас- 

[.  по  Білсцьииіі-Босонко    складає;    баї'ато    тво])ів    на 

Нсіііріжиомаиіїнініі  темп,    НсШі).,     „Словарь  пімеп.ь- 

і  ких  письменпиісів",    „Естетпіса",    „Основні  власти- 

Г  вості  поезії  іі  риторикп"  і  т.  д.   Написав  він  бага- 

['  то     іі    українських    творів:    казок',    баііок,    балад, 

[. .  посму-пародію    ..Го]іПИпі'іда"   на  позичепиіг  сюжет, 

І  а  також — спроби  романа  на  українсььі     г<\\ш,    ал»- 

і  ча(п'ппу  з  цього  спадку  впдруковано  лише  і;  70~х 

;  роках  минулого  століття;   де-яку  літературну  пар- 

і  тість   мають  тільки  його  баііки. 

і  Року   1856- і'о  Вілсіі.ькпіт-Нос(чп.'о  номер. 
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БАЙКИ, 

1.  Гуси. 

ІЗ  тиюького  двора  гевальськек  хлоп'я 
ІІ'^гнало  улицеіі  гусей  на  внгоп  пасти; 
Дпрма,  що  біднок.  мов  'гве-:к  гусеня, 

Л  раде,  що  й  воно  дождало  власти; 

Здоровою  лозішой 
Латало,  ии  ноиав,  отой  швадрон  г.усішой. 

Велике  діло—власть.' 

ІІ0Н0  не  то  ХЛОЦ'ЯІ' — 
ІІншить  людей.  Чи  мні-ж  за  до  хлои'л  вимиї иТ 
Л,»і'  іТ<*н  ті  де  так  ізволили  судити: 

Панка  зустрівши  на  шляху, 
Ііому  ;калілігсл  на  хлонцоїзу  пиху: 
,Дв  можна  ізнаііч"и  гусей,  як  ми,  боздольніііі 
Хлоп'я,  геваленко,  лозіїноіі  нас  стягає, 
іЦе  й  паші  не  дає  повольиій, 
Да  нас,  як  поросят,  куди  схотів  ганяк; 
По  тямить  йолоп  цой,  що  наш  шляхетськиїі  |м.Л 
В'.'деться  од  тусоГг,  що  })имськніі  чтив  нагк'Д. 

ПІ,о  Капі'голііо  спасли  од  Бренна, 
І  ііа-.і'ять  їх  на-вік  в  історії  священна; 
!^  моеть  їх  буг.  установлсп  ход". 

-        .1     іув;   а    Ь-пі-   :іП   П50  ХОТІТЄ,  ПіоС-  ПВЯЖПЛМ;"— 

-    Н    — 
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^'пмтар  пансЕ  у  цііх— .,Ца  шіші  іі|»одкіГ.,.— ,Чуи. 

Як  гдо  у  ііНіолі  бул;  *  < 

А  им  самі  лкуго  польлу  кт/ілп'?* 
—  „Даппіпі  гтродкії  Рим"... 

—  „'Гю  ігії  дурппх!  'л'і.'о  чув; 

Да  ви  прославилися  чим?" 

—  Да  ще  нічим".— „За  віщо-лс  поважоиня? 
Воно  й  довлій  їм;  хто  бришка  дідовсьісим, 

То  й  хліобиться  чужим,  * 

А  ви.  небоги,  ще  лиш  гідні  иа  иочоиия". 

Цю  приказку  яоніві  іцв-б  можна  століговать. 
Мовля  Крилов,  дак  гуси  аатиплитг.. 

11  р  и  м  і  т  к  и:  Б  р  с  н— ім'я  і-я.і  ьського  іі;і.Т;і:кха.  іі;о. 
на  підставі  переказіп,  у  IV  ст,  до  Р.  X.  за  Ял.тпм  не  ппС>- 
|.пв  Рлма  з  Копїтоліем  і  нібп-то  тільгсп  ру<^п  пряттп.члті 
г)ИМГ5яп.     X  л  іо  Г)  11  т  п  о  я — ітятатпся. 


2.  Мудрець  да  старміипа  пойськониіі 

'  К'о.іисі.  :<а  іч<тьлі!ініц,ипіі 

і  В  спас.^ниой  .Уїсраїаі 

Отаршипа  доСірий  жив  в  свогп'і  сом'ї 
Із  лолой;  мав  всього—і  статку  і  землі. 
Здоров'я  й  поваження.  ■ 
!  Раз  на  Різдво  із  поздравлеиням 

І         у^        ..     До  його  встряв  мудрець  (як  був  Сковорода). 
[  :  Таких  тепер  Лаоть  Ізіг,  а  далебі  —  шкода. 

Пан  рад  йо>гу  й  завів  з  ниі\г  розговори. 
і  /1к  сам  розумний,  він  того  уподобав, 

Учився  од  нього,  .чого  ще  не  чуваь, 
1-і  иавіженств  людей  з  ним  реготавсь  до  вмори 
Як  кілько  дней  мудропь  у  пана  погости и, 
—   9    ~ 


'И»»..«!ч»^»«імгі 
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.'  ооГфавоя  знову  в  путь  і  ^о  спину  нздіг 

І  •       Дорішнііі  клунок. 

< 'тарпііша  дап  Гюму  шухлядку  п  подяруїюі: 
;  І  к.гжо,  ігіл  п  ігеГі  (:  алмя.н. 

:  „Не  т|>об;і    мні.  н:і\:ти  .мулрнць,  я  всім  .поікілілиіі. 

;  ;І  по  кохаюся  і:  тму,  мов  який  князі>-, 

і  Сам  бачиш —л  здоров,  яіс  птах  у  небі  волмпііі. 

і  Л  г!  голоду  в  Л10Д0Й  піхто  но  тіропадаї!. 

■і  Коли  людоіі  і  сам  ие  руйнував". 

]  11:111  старшина  незчувсь  од  діівуватіни, 

!  Л  прохав  у  жа])чп  в  мудреця, 

[ЦоО  він  сховав  його  давання 
!  Для  наІідурі!Інгого  глупіі,я. 

ї  ^  Мудін'Ці.  узявши  йде.  і  зграя  ііаьі-/К(Міа 

:  Гіому  на  зустріч  пр<',  ідо  ступить  тілько  ІИ.МГ. 

І  По  треба  тут  було  лихтарпі  Діогсна, 

І  Г.о  луриоіі   аж  кишить  в  селі  і  гоїюдах! 

І  Якиіі-'лсо  з  них  дурнішиіі 

•  1Ь'  швидко  ііозборо  і  самий  і)озу.мнішиіі: 
'        І  Моїюка  мудроцк»  з  алмазом  тим, 

•  ' 'ам  .іол.'!"  не  зробивсь  ,цу|)іипі. 

^()<-ь,  л.у.мя,  пчилс'гусг.  в  п"іьман<-ьк\і<)  столинні. 

Рам  хут):і>  збуду  цю  ду[>ипіі,іо-. 

Приходить. —Чув  г))ук  гарма-і, 
І  >'  ікисри  довбиш  бЧ:.  а  сурмачі  'іруГ/ять, 

'  Во  всіх  цорквах  дзвонять. 

Народ  і'укае  п'яний. 

■  —  ..Чого-т-со.  дру:ке'?--він  у  нерик>го  (яїитав, 

;.  Народ  мов  іздурів?"— „А  цо-ж  гетьман  обраниіі. 

■;        .  Г.ачнь  їде  з  булавоіі!  Що  т'с-^  рг-ііментував, 

і  Того  трохи  по  вбили, 

■  А  били,  кілько  захотіли 

І  ;і,а  в'.кс  в  Моїясовгцііпу  на  вік  заиропнстили". 

І     ■  _  —   ..Л  гляиь-ж^',  йон--л:с  глянь!"  Мудрсіїь  зараз  пізнав 

,        —    10     - 
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Свого  добродія  У  мииоліу  іотьліані 
й  зіпає:  „Стій,  здоров,  исновольможіиш  [іанв! 
Чіі  тн-ж  мопо  пізнав?  Яіс  бачу,  тн  вжь  її  князь!" 
—  „Здоров,  міі'і  .:і,ру.я.'о!  ідо,  а  до  бак  тоіі  илма.ч":"' 
< 'питав  1І0Г0  гогьман,— ;,Я  з  іін.м  тенор  пі  гадки. 
Ти  нагадав  оуло  моні  клопот, 
Похай  лиш  трошки  цей  оступиться  народ; 
Ось  той  алліа:з,— возьми,  гетьман,  свої  вигадки; 
11(1  молена  од  тебо  дурнішого  знайтить: 
Ти  халнпу  собі  надів,  обріть".  М 

II  І)  II  м  і  г  І."  и.  Моїііі  ііорі'.одруку  значно  иідрізинсть- 
си  ІІІД  сучасної  літоратуриої  ліспи:  халпиа  (зам.  ха- 
лепа), обріть  (зам.  оброть).— Л  и  х  т  а  р  п  я  Д  і  ог  є  и  а  — 
відомого  грецького  фі.чософа  {IV  ст.  ,7,о  Р.  X  ),  що  мету 
ікяття  вбачав  у  цноті,  а  цноту— в  аскетизмі;  з  лихтар- 
іісіо  кін  шукав  дііісно  ццотлігппх  люд?й. 

УА-ВДАІіРІ'/і  /.  Вкалсппі,  особлио' >стг  мови 
Вілвиького-Иосенка  {фонетичні,  морфологичні  тч 
.  ісксичні ).  ' 

а.  Ііорівн'гти  переклад  байки  „Гуси"'  -і  оригі- 
налом Кріілова  і  оилсиїїти,  наскілипи  вдало  л  ху- 
дооїсньпго  погляду   .іробив  автор  неп  переклад. 


ГУСИ. 

(Бііііка  Крилоіі.^). 

Ирсдлиииоіі   хаоростиноіі 

Мужпк  гусеіі  гнал  в  город  иродаиать; 

Я.  іі^іавду  истдниу  сказать. 

Не  очевь  вежлино  честил  своії  гурт  гусіїньїіі: 


';  Текст  взято    з    ііидаииа:  „іірикаЗКії.    Сксмігоновиі: 
Іавло  Вілвцькпй-В'освико".  Вчотирьох  частях.  Г^иїв,  І^"?!. 

"   -  11  -         " 
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(Л  )7<<>  до  ирлбилп  косиотся, 

По  чо.іміо  там  гусям,  и  людям  достаотся;.     ' 

/І   м;,  жііка,  17  и<,і  ііцню, 

По  іусії  иначо  об  отим  толкоиіиіи 

і 'от  ісаїс  ии  йіулстіїс.ч  ненилп: 
-  ;,Где  .мо:кпо  нас,  гусоіі,  ііссчистпос  иийгіі>' 
ДІулшк  так  исіми  помглгаог 
П   пио,  к.і.і;  Судто-бьі  просії^х  гусой,  гоннег; 
■V  отого  по  С'.міїсдит  яеуч  сой, 
Что  он  облзан  нам  почтеньем, 
'Гіо  мьі  сііоіі  анатньїй  род  ведем  от  тех  іусеіі, 
Когорьш  пекогда  бил  доллсен  Рам  спаееньем; 
Гал  дал-е  лраздппки  им  в  честь  учрежденн!" 

—  „А  вн  хотлте  бить  за  что  отлпчеви?-' 
Сііросил  прохожиії  ііх.  „Да  нашп  иредкії"... — „Унаю 
11  все  чптал,  но  ведать  я  жслаїо:  ■ 

Ви.  сколько  пользгя  принесли?" 

—  „Да  наші!  предки  Рим    спаоли!'- 

—  „Все  так,  да  ви  что  сдолалн  такое':*" 

—  „МьгУ  Нпчего!" — „Так  что  л:  п  доброго  и  нас  сстьг 
Оставьте  пред^ов  ви  в  покоо: 

^/^^  подело.ч  била  л  честь; 

Л   вьг.  друзья.  лишь  іодпи  на  лсаркое". 


Ьаснь  ату  монсно  би  и  боле    полснить. 
^1,а  что  б  іусей  не  раздразипть. 


іі.  Порівняти,  байку  „Гусгґ  Ві.івкького-Но- 
сенпа  з  байкою  ГліОова  па  той-зюе  сюжет  і  зро- 
бити висновки  що-до  худолсньої  етійности  байки. 


г  у  с  я. 

(  Ьаііка  Глібовії). 

Доль  аа  горою  цоі'асав; 
:5атпхло  все  л  гаю  густоіїу; 
1\ея  гниіс-хлопощ.  ізпгавяв 
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[  Од  6^^^^^і^^а.  іуоьіі  долон.у, 

Гуі:ав  їм:  , гайда,.'"'  і  сиіі<"г;іг;. 

Ловнпоіо  лінплих  аідгаїїліі. 

„Оттак  ми  дожнллсь  з  дурноіо  го.чоиопі: 

Оігак  пас  стали  щанупать!-' —  *  • 

І  Гельгочуть  гуси  між  собою. 

,ТІам  тільки  іі  світа — яапдрул;ігі, 
І  Від  хліва  до  болота 

І  Тії  що  к  тому  така  голотп 

І .        '         .7озиноіо  тебе  жспв, — 
\  Я,  мов,  отаман — бііісь  мене! 

!  До-ж  Бона  п  світі  правда  тая. 

і  Колп  такеє  діється  з  гуг^ьмп? 

;  Забула,  мабуть,  доля  злая, 

І  Бідкіль  паш  рід  і  що  за  птиці  ми 

і  Учені  та  розумні  ліодо 

Усюди  Сіаву  рознесли. 

Що  наші  прадіди— пехап  їм  легко  буде-  , 

Велпкиіі  город  Рим  од  порога  спаслп"... 

Л  хлопець  слугса  і  сміється: 

..Трпваііто,  прийдуть  празникп— 

]  ваша  славонька  мппеться: 

Хазяііка  поборе  г-л  пас  котювикл; 

Поопадають  ваіпі  роги 

Наперекір  старовині,  ^  | 

.1ожатп>:сто  ви  на  ■чпріні,  /  ;' 

.Між  стравою  задравши  ікігл"  і 


І  .  [  Скаоав-бн  байку  що  но  так, 

'  -  Та  мііі  язик  приліовкнуть  мусить: 

•■  Бувас,  вискочпть  гусак, 

і    ;  Почне  сичать  та  ще  й  укусить. 

і ;  ■■^'     , , 

[  ■)■  Виясниши  мгсцевіш   український  елемант 

|.  ;  у  наведвншс  байках,  зазначити  його  /{інність- 
[  І  б.   Чи  всі  наведені  прикяаМі   можна  названій 

і  \  байками?^ 

!   і  .    -  іл  - 
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6.  обернути  увагу  на  хід    дії  й  оповідання  в     :' 
байках,    на    рухливість  діалогів  і  зробити  оідіїо- 
віОні  висновкгі. 

7.  Чи  пощастило  авторові  створити  рельєфні 
худооїсні  образи? 

8.  Стиль  і  мова  автора. 

Загальний  характер.  Автор  називає  свої 
твори  „іірикаукаміг',  „казками",  і  де  більше 
до  речи  навіть  із  сучасного  погляду,  бо  байок- 
алегорін  там  меніде,  ніж  звичаііпих  оповідаи- 
нів,  анекдотів,  окремих'  випадків,  то-що.  „При- 
казки" переказано  занадто  нудно,  довго,  з  непо- 
трібною деталізацією,  без  л'вавого  руху  дієвих 
осіб.  Худолші  образи  Білецького  (наїір.^  лисиці, 
вовка,  лева  і  т.  ин.)  мертві,  малохудолші,  без  нскра- 
вих  індивідуальних  рис;  через  те  вони  не  виді- 
ляються з  сили  инших.  а  всі  зливаються  в  одну 
загальну  пляму.  Цьому  сприяє  й  валаеа,  прозаїчна 
мова  приказок-,  що  перейнята  силою  лексичних  і 
стилістичних  помилок  проти  основ  української 
мови  (запозичення  з  польської  і  російської  мов, 
невдалі  неологізми). 

У  байках  ІЗілецького  мається  баїато  мітоло- 
гичного  елементу,  що  він  запозичив  у  попереднГ:^ 
баіікарів.  Так,  перед  нами  часто  вистуї'іають  античні 
боги:  Зевес,  Феб,  ІОиона;  античні  герої,  як  Уліс 
(Одисей);  з  охотою  використовує  автор  псевдо-сло- 
в'янську  мітологію,  що  тоді  визнавалася,  і  зі^адук 
Гіеруна,  Позвізда,  Святовіда,  Пека, 

Але  поруч  з  цим  у  приказках  Білецьк'ого 
виразно  помічається  бажання,  наблизити  баіік'овиіі 
сюжет  до  умов  українського  життя:  дію  він  пере-    [- 
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і  НОСИТЬ  на  Україну,  часто— на  рідну  йому  Прилуч- 

I  чину,  і  лалю(-^  укрпїнські  національні  типи—чума- 

I  ків,  селян,  чапорожців.    Ииоді    він  иаслідув  навіть 

[  стиль  старих  пам'яток,  напр.,  у  пайні  „Лев  иеду- 

!  ллііі  дп  лиеипя",  дг.  лев  пииіе  таі;ого   універсала: 

{  „Од  льва...  прийшли  універсали, 

'  В  них  пильно  лнаймовали: 

Щоб  весь  .ііі'цпишіі  рід, 
;  8  старших  і  козаків,  з  шляхетства  і  поспільства, 

Прийшли  до  його  вельможности  посільства  1) 

В  хоробі  навістить: 
Варузмо  гетьманським  наїпим  оловом, 
ІДо  будуть  посланці  під  нашим  міцним  кровом, 

Не  матимуть  ніяких  кривд"... 
Підписан:  власною  гетьманською  рукой 
1  за  печаттю  войськовпй". 


\11о  до  моралі  баі-іок  та  ііогля,дів  Білецькоіч* 
то  він  виступай  перед  наміт  людиною  з  антидем«<- 
ь'ратичним  складом  думоіс.  Перга  над  усе,  він 
прихильник,  царату,  бо  „царі  працюють  для  грома- 
ди", а  всі  инші  верстви  суспільства  повинні  задо- 
ііольнятись  своєдо  долею  і  не  мріяти  про  зміну 
свого  становища.  Це,  мабуть,  стосувалося  й.  до 
тодішніх  крепаків;  взагалі,  до  селян  Білецький 
ставиться  зневажливо,  влшваючи  таких  епітетів: 
„мугирь",  „мужлан",  „жмудь",  „гевал". 
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Оіжс  6-лти\  Бігіедьк(.)і\»-1іосенка  но  особливо 
цінні  нні  з  художнього,  аііі  ■■)  ідеііного  цоглядів; 
і!они  цікаві  тільки  тим,  що  виявляють  базкаїшя 
тодішніх  україиських  пись>[еііііиків,  продовжуючи 
працю  1:{:отляревського,  використати  українську 
мову  для  перекладу  чужих  творів  і  для  Г'творри- 
ня  ча  їх  нра:^ок  своїх. 
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ПЕТРО  ГУЛАК-АРТЕМОВСЬКИЙ 
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Петро  Гулак-Артемовським. 

(Біографичаа  основа). 

Року  1790-го  народився  П.  П.  Гулак-Артемов- 
ськцц  у  Черкаському  повіті  на  Київщині,  в  се]\і'ї 
бідиого  пан-отця  з  колишнього  старшинського 
роду. 

Р.  І8І4-Г0  І'улаїї-Артемовськйй  кінчив бої'о- 
словськиіі  клас  Київської  Академії,  куди  встушів 
після  закінчення  и.'-іуки  в  ссминарії.  ІТісля  скін- 
чення Академії  Гулак-Артемовськиіг  жив  у  Бер- 
дичеві, де,  між  ипшим^  ііому  довелося  вчителювати 
по  багатпх  польських  магнатах.  Тут,  мабуть,  він 
довчив   польську  і  французьку  мови. 

Р.  1817-го  вступив  вільним  слухачем  на  сло- 
весниіі  відділ  Харьківеького    Уніве])ситету.     . 

Р.  18 18-го  він  розпочав  свою  ігедагопічну  ді- 
яльиість  у  Харьківському  Університеті  (будучи 
разом  з  тим  вільним  слухачем)  курсом  польської 
мови. 

В  ;гого-ік  року  він  учителює  в  Харьківському 
„інституті  шляхетних  дівчат". 

Р.  1820-го  розпочав  у  Харьківському  Універси- 
теті лекції  з  російської  історії,  географії  та  ста- 
тистики, наприкінці— як   ордина])ний  професор.. 
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Р.  1845-го  Гулак-Артемовський  призначається 
ректором  Університету. 

Г.  1849-і'иг.  наслідок  неприємної  історії  цілком 
,  і.инув  Університет,  але  залишиї?  :їа  собою  посаду 
п Харьківському  „Інституті  ніллхетннх  дівчат"  і  ке 
рування  педаго ПІЧНО  10   частинию  в  такому-ж  Пол- 
тавському Інституті.  '-- 

Р.  1865-го   Гулак-Артемовськиіі  номер. 


Матеріяли    для     біографії     Петра     Гулака-Арте- 

мовського. 

1. 

Гуллк-Лі'гкмоі)оькі.ііі,  як    иі^оФЕООР,  у  сиоглдлх  сучасникііз. 

Вихованець  Харьківського  Університету,  Геев- 
с  ь  к  и  й  (на  початку  тридцятих  років)  про  Гулака-Артв' 
мовськога  висловлюється  так:  „великої  вчеиостп  ііо 
іінказував  на  своїх  лекціях,  але  дулсо  і^арію  читав,— 
був  справжнім  ораторові.  У.  ньоі'о  раз-у-раз  була  повна 
авдиторія  слухачів  не  тільки  сх  оШсіо,  але  й  аматорів". 
Далі  тон-же  Геевський  пише:  „Навіть  лекції  Гулака-Ар- 
темовського  в  5  год.  вечора,  цеб-то  при  свічках,  у  вели- 
чезній авдиторії, при  поблискуваиаі  брилянтових  порспів, 
що  нанизані  були  на  всі  пальці  лівої  й  правої  руки  ііого, 
з  урочистою  його  дикцією,  подобались  коли  не  внутрішнім 
змістом,  то  зоїг.піпініми  приііомами." 

>'  спогадах  и».  К.  Н  є  с  л  у  х  о  в  с  ь  к  о  г  о  (з  1838  по 
18^3  р.)  читаймо  про  Гулака-Артемовського:  „Як  прошесор. 
він  ие  приносив  лсадиої  користи  своїм  слухачам,  буї; 
фразер  і  ритор  у  повному   розумінні  слова". 

У  спогадах  студента  П  а  пі  к  о  в  а  1840  р.  читаємо:  „Н  ' 
науковому  відношенні  лекціїі'у-'іака-Артемовського  не  да- 
вали майже  ніякої  користи,  але  зате  цікаві  самі  по  собі 
чорез  те,  що  він  говорив  дужо  красно  і  оповідав  багато 
історичних  анекдотів,  випадків,  оповіданнячок  та  баііок 
і  так  влучно  \\    цікав«;.  що  все  це  слухалось   легко    Гі    з 
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приимтстю.  іі,оКарамзиііа  >)  Гулаїс-Лртсмолськип  сі іииш<';і 
:{  побо'-киою  ііотаною,  хвалив  Устрялова  ^),  ало  ііолево- 
(0 ')  нонавидііі  і  лаяв  иалокціях".  М.  <1>.  ло-і1У-т<^  \арак- 
іоризуо  Гулак.а-Лртемовсілсого  'і'пі.':  „п).'    професор,    він    иг 

•І  ІПЬКП  їю'прПІІйСІІВ  ніякої  І.'ОрТіЛТП,  ало  рішучо   був  1ПГГ.0Л.ЛИ 

і:иіі,  оупііолиїліГ)  Г.ялагглііі,  іцй  ппїл.і.пв  іга.  фрапал,  по  зппі-, 
спого  продмота.  по  :;аіЬ;апоя  ним,  а  'геро:'.  то  заліпііаи  своїх 
слухачів  волгічоз[іііми  ііоуками  в  ріднііі  історії.'"  К  о  її  ф  у 
спогадах  про  харьк.  п])Офосорів  (181Я -1815  р.  ]>.)  кажо: 
.лекції  Гулак-Артсмовський  читав  по  Карамгиіиу  напам'ять, 
003  зшитка,  висловлюючись  високомовно,  маючи  на 
мсті  тріскучими  Фіналами  вилинути  па  своїх  слухачів." 
„Професор,  ректор,— иишо  Ч  н  р  і  к  о  в,  -иодагог,  адмі- 
ністратор, Гулак-Лртомовеькиіі  був  справ'.кпім  сином  свого 
часу,  при  тому,  так  мовити,  0(1нціяльним  сипом  „отече- 
етва".  Він  був  урядово-0(ї»іиіяльиим  всюди  іі  на  лекціях 
своїх  по  рооіііській  історії,  під  час  яких  ніо-разу  вислов- 
лював досконало  засвоєні  ним  Мико.иасвські  нринціпи 
самодоржавія,  иравославія  іі  народиости;  він  громів  своїм 
-•раторським  голосом,  ка;і;учіі  про  велич  і  славу  Росії, 
ІДО  вона  обов'язана своєю  славою  цим-жо  т]»ьо>г  непоруш- 
ним стовпам  нашої  бпті.ківтцпни*.*). 
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^)  іЛдомі  російські  історики.  '  І 

Ц  Взято    о    існпгя    акад.    Д.     І.    Вагаліи  — „11росвітіі|  і 

Оперкп  по    петорій    украпнскоіі  куяьтурьі".  Харьків.    Ї9Ї2,  / 

птор.  ЗЛІ— ЗПЗ.              •                          ■         "  . 
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1.  Пан  та  Собака. 

Ла  землю  злізла  піч...   нігде  ані  шишпрхне. 
Хіба  то  де-куди  крізь  сон  що-небудь  пирхнн. 
Хоч  в  око  строль  тобі— так  томіїо  па  дворі. 
>'к-лався  місяць  спать,  нема  ані  зорі, 
1  ледве  крадькома  яка  маленька  зірка 
^і-за  хмари  вигляне,  ііеначо  миш  з  засіки. 
!  небо,  і  земля — уже  одпочива; 
Исо  ніч  під  чорною  запаскою  хова. 
Один  Рябко.  один  як  палои.ь,  не  дрімав: 
Худобу  пинську,  мов   брат' рідниіі,  догляда*-":. 
Во  дармо  їсти  хліб  Рябко  паш  не  лгобип: 
1 8  за  п'ятьох,  але  то  їв,  що  заробив. 
К.^іОко  1П1  панському  дворі  не  спить  всю  нічку 
Ійклп-б    іЧ)бі  па  сміх  бу.'іо  Л('  вплно  свічку. 
АСіо  г{  солі  до  на  оні'іку, 

М:і ячнв  каганець. 
Всі  сплять,  хроііуіч. 

Л  до-які  сопуть. 

Уже  і    пан-отець, 
Прилізши  із  хрестин,  до  утрені  попхався... 
А  наш  Рябко,  кажу,  всо  спатки  не  вкладався. 
'Зиаіі,  неборак,  ганзі  то  в  той,  то  в  цеіі  куток: 
'І'о  зазирне  в  курник,  то— дейко  до  свинок. 
( ^пита:  чи  всі  таки  :кивенькі   поросятка, 
Ііндикн  'і:і  качки^  курчатка  й  гусоняткп'^ 

То  звідтіль  навпроотеці/ 

Махай  до  онецг., 
-  М  - 
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До   клуні,    Ди   ОіІЖКІВ,   Ди   С'І'ННІ,  До   оборИ; 

То  знов  назад  чим-дуж,— щоб  часом  мосісалі  ^ 

(Л  Ух  тоді  було  до  лріїїа  па  оелі),  , 

Щоб  мосісалі.  мовляв,  не  ибрались  до  комори  ^> 

Ио  спить  Рлбко,  та  ксе  так  гавка,  скаучить, 

[Л,о  сучий  сші.  коли  аж  в  ухах  по  лящить! 

Поо  дума:  як-бп  то  иіддобі^іться  під  иаиа']  ; 

Не  зна-:к,  що  не  ми  це  Рябка  обрадоваиа!  ^ 

Як  і'ав,  так  гав,  поки  свінуло  на  дворі;  1 

Тоді  Рябко  иростягсь,  захріп  в  своїіі  норі. 

Чому-ж  Рябку  не  спать?  Чи  знав  він,  н;о  з  ним  Оуде^ 

Заснув  він  смамно  так,  як  сплять  всі  добрі  людо, 

[До  щїфо  стере:куть  добра  своїх  панів...  ! 

Як  ось  —  трус,  галас,  ігрикі...  ввесь  двір  загомонів: 

,.Цу-цу,  Рябко!    па,  на!  сюдн  Рябка  кликніте"... 

—„Ось-ось  я.   батечки!...  чого  ви  там!  скажіте!" 

Стриба  Рябко,  вертить  хвостом,  ( 

іісиачо  Ц0МЄ.ЯОМ,  ;і 

1  знай,  дурненький,  скалить  зуби  ,  | 

Та  лиже  губи.  І 

,.Уже-и;.  бач,''  дума  він.  „не  дурно  це  в  дворі 

Од  самої  тобі  зорі 

Всі  панькаїоться  коло  мопе: 
Мабуть,  сам  Пан  звелів  віддать  Рябку  почонс 

І  що  осталося  варене  \ 

За  те,  що,  бач,  Рябко  всю  болгу  ніч  не  спав,  | 

Та  гавкав  на  весь  рот,  злодіїв  обганяв."  \  | 

— „ІДу-цу,  Рябко!"  ще  раз  сказав  один  нсяюха..  ;  | 

Та  іі  хап  Рябка  за  уха! 
-„Кладіть  Рябка!"  і'укиув...  Аж  ось  і  пан  п])ибгг, 
-„Лупіть  Рябка!"  сказав,  „чухрайте,  ось  батігі" 
— яЗа  що?"  спитав  Рябко;  а  пан  кричить:  „Чухрайте!" 
—„Ой!  йой!  иой!  йой!"  а  пан  їм  каже:  .ЛІе  вважайте:'- 
— „Не  буду,    баточку!-..  За  що-ж  це  честь  така?" 
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„Не  слухай"!  пан  крнчить;  „лупіть,  деріть,  Рябка!" 
Деруть  Рябка,  мов  пір'я, 
На  галас  збіглась  двірпя: 

-  „иЬ'і  як?  за  що';  про  що  і"  Но  опав  ні  один. 
ЛІустіть!"  ісрпчтіть  РлГіко:  ,,іі<>  будь  и  песькпй  син, 
К'олп  плсе  вдер:ку  оілш!" 

РяОко  паш  хоч  по  брошо, 
Гаїі  що-;к?  Явтух  Рябка  зпаіі  все  по  жпжісах  чешо- 
—„Пустіть.  шипдчіГі,  пустіть!"  пан  па  ввесь  рот  гукнун 

Та  й  з  хати  сам  улпспув. 
— „Пустіть!"  гукнулп  всі:  „Рябков:ісовдовольііііьс.;і". 

—  «Чим,  ЛЮДО  добрі,  так  оце  я  провинився? 
За  що-ж  глузуєте'?"  сказав  наш  неборак; 
„За  що  знущаєтесь  ви  иадо  мною  так? 

За  що,  за  що?"   сказав,  та  іі  попустив  патьоки. 
Патьоки  гірких  сліз,  узявшися  за  боки. 
—„За  то,"  сказав  один  Рябкові  з  наіїмитів, 
,,Щоб  не  колошкав  ти  в  ночі  своїх  панів; 
За  то...  але  щось  тут...  xоді^^.  Рябко,  лиш  з  хати: 
По  ду:ке,  бачу,    рот  тут  .можна  роззявляти. 
Ходім,  браті:і\  па  двір." 

Пішли. 

—  „Це  не  пусте," 
^'клзсш  Явтух  Ряоку:  „оце  тебе  за  те 
По  жижках,  бра  Рябко,  так  гарно  пошмагали. 
иХо  пан  із  панею  цю  цілу  ніч  не  опали." 
—„Чи  В1ПШН  я  цьому?  Чи  ти.  Явті'х,  здуріь?" 
—„Гай,  гай!"  сказав  Явтух.   „Рябко!  ти  знавіснів. 
Ти  винен,  бра    Рябко,  що  піччю  розбрехався: 
Тн-ж  знав,  що  вчора  наш  у  карти  і;ап  програвся! 
'Ги-ж  знав, 
Ш,()  хто  програв, 
Той  чорта  (не  тепер   на  споминки!)  здрімаь;,— 
Той  батька'  ])ідного,  розсордпвнпісь.  програє! 
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'І1І-Ж  знав,  кажу,  ІЛчСко.  що  па  я  по  буде  спать. 

До  чого;;к  гаг.г;яг,  ти?  »іоиїл-;ь"  було  гарчать? 

Нохай-бії  гавкяв  сам,  а  ти-б  уклавсь  тііхопько, 

Забравшись  н  оже{к>д,  чп  і\  тиь-Ст  там  гарнйньїс 

Тепер  тп  боллш   <',а,м,  іцо  мок|ііі.\ї  г.іп  рядиом 

Кіьпазся  на  тебо,~і  :миііі  иорз.-  притьмом: 

иіо  і'рошоа  вчора  вій  иі)оциіідриіі  іцось  не  трохи; 

ІДо  паню  через  то  всю  тііч  кусали  блохи; 

Що  буцім  вчора  він  грать  в  кар.і;и-б  по  сідав, 

Коли-б  сьогоднішню  був  ніч  хоч  закуняв: 

[До  будім  ти,   Рябко,  так  гавкав,  як  собака; 

ІДо  буцім  по  тобі   походить  ще  й  ломака; 

ІЦ.О,  бачітя,  ти  йому  остив,  иадосолив, 

І,  бачця,  він  тсбо  за  те  й  ирохворостиг;. 

•А  бач,  Рябко,  а  бач!  не  і^авкай,  не  ганяйсь: 

Ляж,  хирний;  та  й  мовчи,  і  з  паном  по  рівняйсь. 

Чого  брехать?  1-Іехай  паш  пан  здоронип  буде, 

Він  сам  і  без  собак  цю  панщину  одбуде." 

Послухав  наш  Рябко  поради  -Явтуха, 

—,. Нехай  тя:ккн.  йому  година  та  лиха," 

< 'казав,  .піоб  за  моє,  як  кажуть  люде,  :і,иги 

Та  ще  мене  і  бито... 

Коли  мов  не  влад, 

'І'о  я  з  своїм  назад. 
Ч'и  баба  з  воза,  що-'лі'і  Велика  ду;ко  вадаї 
іСобилі  ЛОГШГПІ:  віз,   цьо.му  кобила  й  рада". 
Отак  сордога  наш  Рябко  поміркувавсь. 
Та  Я  сиать  на  і;іл»й  день  і  цілу  іііч  попхаїк-.ь. 
опснув,  Рябко,  захріп,  ауі:  онсоред  ч'рясвтьоя; 

Рябку  й  не  спиті>ся  й  не  верзеться, 
1  До  ва:о  москалики  в  коморі  й  па  двоі)і 
Скрізь  нишпорять,   мов  тут  вони  іі  іюсподарі. 
Що  вовк  ягнят,  а  тхір  курчаток  убірай. 
Л'л:  тут  і  па  дворі   туж-туж  уже  світаи. 


— ,Цу-цу,  РяОкоІ"  тут  псі,  'ііозяОігявши  :.<  хат. 
-»Цу-цу,  Р.ябісг.І    ия,  на!''  гукнули  ЛІС  на  овал'г. 
А  наш  Рябко  тобі  і  усом  не  моргає; 
Хоч  чу(--,  т.і  МОР,  сппть  і  моз  недочуває. 
,ТйП<ф-то;"  дума  лік,  „міґі  пан  поло  літісу  «мтіч 
Ііо  но  будив  ного  І^ябісо  і  Н(і  брохаь; 
'і'опор-то  він  мочі  свою  иока:ко  длку; 
Тепор  уже  не  втре  моні,  яії  вчора,  маку! 
Мохай  цуцукають...   мене  цим  но  звоДуть,  >. 

ІІорл  сами  сюди  обід  яо  принесуть. 
Та  ИІ.0  й  тоді,    не  бійсь,  поскачуть  коло  мене, 
ІГокп  возьму  л  в  рот  хоч  страву,  хоч  почепе!" 

--„Цу-цу!"  сказав  іщо  Рлбкові  тут  Явтух; 
„Цу-цуГ  задихавшись,  мов  з  іїого  пор.то  дух. 
—„Ходім,  Рябко!" 

— „Егеї— Ходім!— Ме  дуже  квапся. 
Гам  принеси  сюди". 

— ^Гдп-ж  хутчій,  не  бався!'' 
—„Ба,  не  піду,  Явтух!" 

—  ..Іди,  бо  к.чиче  пан!" 
Сказав,  та  и  зашмо])Гнув  на  ілпТ  він  аркан. 
„4епііть  РяГіка"!  гукнув...  ал:  тут  їх -щось  з  десяток 
вліпили  з  сотеньку  київ  Рябку  в  завдаток. 
„Лупіть  Рябка!"   кричить  тут  пал,  як  навіснпГі; 
Г^ябко-ж  наш  тілько  вже  що  теплий  та  їкппиіі. 
і'азів  із  шість  Рябка  водою  одливали, 
]  стілько-ж  раз  його,  одливіпи.  знов  іи.мпгалї!. 

А  потім  перестали. 
Рябко  спитать  хотів,  але  Рябків  язик 
Ііув  в  роті  спутаний,   иеиачо  путом  з  лиі;, 
■  І  і-ерготав  щось,  як  на  сідалі  инднк.  її*. 

„Постій!"  сказав  Явтух  Рябкові,  „не  турбуйся. 
Я  правду  всю  ска',к5';  ото,  Рябко.  таппуйся, 
ііобра  і'йоТх  ппііів,  як  ока,  і^тореиси,  ■*'/ 

-^   2«  -■    ■:    ' 


•Зарання  оііать  по  кпапоь,  п  «■.•лчому  л"  ''•іжи, 
Яло/и^і;  оОганяіі  та  глвкай  її:»  г.вірюїіу. 
Не  гявісав  ти,  Рябко»— аа  те-.ж  ми,  бач.  і;  И!чуку 
Із  лаокіг,  з  МИЛОСТІ!  паній. 

ІІЛІ1И1ЛИ  СО']"ОІІІ.')ІС  і:!  іі'лті.  тоОі  КИЧІ," 

— „Чорїи-Г)  убіш  твого,  іівтух,  ;і  ппиами  с>пг\.\;:\ 

1  дпдииу  і  дядька 
оо  лаеку  їх!"  сказав  Т'яС::о  тут  на-одріз. 
Лохай  ї.\і  служить  бі.ііьш  рябпіі  в  болоті  біс! 
І^оа  дуропь,  хто  дурним  іде  панам  елужптп. 
,\  бі.пьїііий  дуронь— хто  їм  дума  угодити! 

Годив  Гябко  їм,  мов  болячці  й  чиряку. 

А  ідо-ж  за  те  Рябку? 

Сяку  мать  та  таку!    , 
Л  до  того  іщо  спороли  батогіши, 

А  за  вислугу  иалюгамн. 
Чп  гавкає  Рябко,  чи  мовчки  піччю  спить. 
Все  випада  таки  Рябка  притьмом  побить. 
У^кв  мйні,  І5апу,  чи  то  туди— ізис^око, 

Чи  то  сюди— глибоко; 
Иовернеіпси  сюди— і  тута  гаряче; 
Повориепіся  туди— і  там-то  боляче. 
,_Хоч-бп  я  тісто  вніс  псяюсі  із  діжею, 
'і'о-б  він  розтовк  і  ту  над  спиною  моєю. 
з  ледачим  все  біда;  хоч  верть-круть,  хоч  круть-и<'|ль 
Він  найде  все  тобі   хоч  в  черепочку  смерть." 
2.ХІЬ1818р. 

ЗАВДАННЯ.  1 .  Зверніть  увагу  на  психологію 
.  Рябка:  чи  правдиво  змалював  автор  всі  його  пр- 
рйоюизання?  Простеоюте  а-ід  його  настроїв. 

2.  Пан,  Рябко  та  (івірня  („добрі  людг")  а 
їхній  вшрмо'відиоспиасс  з  погляду  тудо'жиьої 
правди. 
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.'»,  в  основу  байки  Гулака-Артемовського  по- 
кладено невеличку  баєчку  палійського  письменника 
Крастіькпрп  (7785—7801)  „Пап  і  Собака"  („Рап  і 

„(  '<^бака  і\аі(каи  па  зяоділ,  цілу  ьіч  турбунався, 
Побили  його  ранком  (оа  то),  п;о  паиа  збудив. 
Другої    ноти    спас  (віп)  смачно,  злодія  не  текап, 
(А)\ТОЙ  дім  обікрав:  собаку  побили  за  те, 

]цо  не  гавкал",  ^) 


:і])обіть  висновки:  як  автої)  втсориспіав  сюжет 
Красиі{ького  з  погл.чдів:  І)  худооїсньоео,  2)  побу- 
тового та  3)  соиіяльного. 

4.  Яка  соцілльна  ідея  леоісить  в  основі    бай- 
ки? В  чому  її  уіннкть  для  1818р.?  Чи    була^  уя, 
ідея,  новою  для  української  ліріератури? 

о.  У  другому  своєму  віршеві  („Супліка  до 
Ррнцька  Квітки'')  Гулак-АртемовськиН,  зверта- 
ючись до  Іівітки,  так  каоке  про  свою  байку. 


„Хто,  кажуть,  до  кого — ми  до  тебе,  Грицьки. 
З  суплікою  прийшли:  я,  бач,  та  міїі   І*  я  б  к  о! 
Яв  дай  загинуть  нам,    ио  дай  з  пас  кепісовгіти,; 
А  докіг-л:  буде  нас  зле  папство  зповяшатп!     » 

Пусти  нас,  Біітечку,  до  хати..., 
...Пусти!  та  її  склпч  до  пас  тих  павіснмх  пгтіч, 
Що  воду  'і;ї  своїх  вті царюють  Г  л  б  к  і  в: 

^ЗП0ЛЙ   їм    ОІ'руП   РябкІВ     довгенько    ПОЛПЗ.'іТІї: 

Лдлгс-.иг  то  і   над  исом   попі'іпно  л.'юку  м;)тп.'' 

■.! 
.')  Ріе8  вгсгока}  па  2Іо«.17Ло^а,  гаїа  ііос  >ііо  (іпкі'/іі. 
<)Ьі1і  §0  иа?;а^и1г2,  го  рана  оЬакЬіІ. 
8рлІ  згааогло  '.1гп!:;іеі  посу,  уХоЛу'щя  піе  сгеїсої, 
І'п.и  ГІОП1  чкгпсІЬ  ряа  аЬіІі  у.п  іо,  /о  ііі<'  ч9:с7ока. 
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На  ііідсшсіоі  цього  оиясніть,  ліьс  ^щачіннл  каОавав 
II  1818  р.  Гулак-Артемовськішсвоііі  баіщі? В  чому 
Ті  громадське  значіння  у  звязку  з  тодішнею  епо- 
гою  і  і  тодішнім  станом,  літератургі  в  Росіі'^ 

в.  Підкресліть   особливості  мова   в  баіщі    і 
)і(фівняйте  іио  мооц  ,і  мовою  -Енсїди'^. 


2.     П  а  п. 

Іісіиісі.  десь  пап  ясновельмоіїснніі. 

1  гордиїі,  і  заможний, 

(А  мОуКЄ  був  то  й  лях), 

Як  раз  утрапив  на  свій  шлях 
У  пекло,  до  Плутона»). 

11(5  вспів  одсажпть  що  й  поклону. 
Як  тут  спитав  його  Еак:  ^) 
■  --  „Ііу,  на  тім  світі,  що  ти,  як: 
Чим  був  ти,  де  родивси'.' 
Як  І1СИВ  і  чим  лсивився".' 
Ти  пород  нами  по  гріши, 
Каіки  лиш  правду,  но  бреши!" 
Пан  глянув:  перед  ним  мунсикі 

Л  пан  наш  по  ирнвик. 

Щоб  гак  мужик  з  ним  (^б'ясіїявс^ 
/—  чЯ  із  польського  Рстем  паньства," 

Вольможииіі  знзом  відповідав: 

—  „До  півдня  спав,  до  півночі  обідав. 
Був  властним  паиом  на  Волині". 


1)   ІІ.іу  гон,    110  яиіичиііі  мітояогії,  бог  ііск;іи. 
'-')  Еак — СПИ  Зевса;  ніоля  смертії  став  одним  іа трьох 
суддів  підземного    дйрсїп.і.  '       • 

—  ЗІ  — 


"""'■""""■  ..    ■  -'і.;іі,,-.,ч,'пЛу..і-.^,  ^іа^,Г^^,^ 2 


„За  цеє  тобі  пасти  овині!" 
Еаїс  так  папу  присудив 

І   вельми  цим  Плутонові     ІіІ'ОДИІі 


Яісбн  і  и  нас  таким  судом  судили, 
Багацьтсо-б  свинопасів  иароСіши! 

II  [>  и  м  і  т  к  и.  8  иідппсом  Гулака-Артеаовськ '^ 
го  або  з  одиим  з  ііого    прліітонікпі    ця    Оаиіса  аорі- 
дома,  отжо  номас  иоішости,  що  належить  иона  авто- 
рові „Пана  та  Собаки"' 

3.  Рибалка. 

УКРАЇНСЬКА  БАЛАДА. 

1)ав  \Уа8воі'  гаизсЬ.6,  (Заі  \\'а'іб0г  ^>сІ1^V^•IІ 

Еіи  ї'івсіївг   вааз  йагап, 

8а1і  пасЬ  дст  Апдої  гаЬоуоИ, 

КгіЬІ  Ьів  ппи  Ногг  Мпап. 

Ооеі/іг. 

1 5ида  шумить  !. . .  вода  гулл ;. . . 
На  березі  Рибалка  молодопькпй 
І  [а  поплавець  глядить  і  промокля; 
.Ловіться,  рибоньки,  великі  і  маленькі!" 

ІДо  рибка  смик,  то  серцо  тьох! ...  . 

Сордонько  щось  Рибалочці  віщує-: 

Чи  то  тугу,  чи  то  переполох. 

Чи  то  коханнячко'.'...  не  знав   нін.  а  оумув. 

Сумує  ьіп,  —  а;к  ось  рове! 

Лж  ось  гуде!  —  і  хвиля  утікав! . . . 

.•\ж  —  гульк! . . .  з  соди  дівчинонька  іілни-, 

1  косу  зчісує,  іОрівками  моргає... 

ііоиа  морга,  вона  й  співа: 
„Гей!  гой!  не  надь,  Рибалко  молоденький. 
Ліа  зрадниіі  гак  ні  щуки,  ні  .типа! ... 
,.На-що  ти  нівотгттп  мій  рід  і  п.тІл  любенький'-" 
—  П2     - 


,Коли-С>  ти  знав,  як  Рибалкам 

,.У  мо|>і  жнть  \'л  і'Никами  гарненько. 

,'Гп-б  сам  піріі>  и  па  дно  к  линам 

.,1  ііирубоцьквє  олдаі!-бипам  ('орді-пько' . 

,,'Гіі-/К  бачив  сам,  —  но  скажеіи:  ш,  - 
„Як  сонечко  і  місяць  червоненький 
^Хлюпощуться  у  нас  вводі  на  дні 
„1  із  води  на  світ  виходять  веселенькі!'- 

^'Ги-;к  бачив  сам,  як  в  томну  ніч 
„і^тищать  у  нас    зіроньки  під  водою; 
,Ходи-ж  до  нас,  покннь  ти  удку  пріч: 

,,30   мною  будеш   жить,   як    брат  живе   у   СОСТі;иИ'. 

„Зирни  сюди!...  чи  цв-:к  вода?... 

„Цо  дзеркало:  гллнь  на  свою  у  роду  1 . . . 

«Оіі,  я  не  з  тим  прийшла  сюда, 

„Щоб  намовлять. з  води  иа  парубка  невзіидуі" 

іііода  ілумить! . . .  вода  гуде! ... 

І  ніженьки  по  кісточки  займав! . . . 

РиОалка  встав,  Рибалка  іідс. 

То  спиниться,  то  вп'ять  все  і'либшенько   пірна^'' 

Вона-ж  морга,  нина  й  співа  . .  • 
Гульк! . . .  приснули  на  синім  морі  скалки!    . . 
Рибалка  хлюп! . . .   8а  ним  шубовсть  вона!     . 
І  більше  вже  нігде  не  бачили  Рибалки}. . . . 
27.  X.   1827  р. 


ЗАВДАНІЇ;!,  і.    Пиріоняши 
„Гибсикіь"    з    оригіналом   Геше 
стеки     про     худооісчю     маніру 
мовсмсого. 


й<1  -І"    ні     у       1!     Укі- 
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тенет    иа.мОіі 

і    зробити    ші- 

Гулака-Арте- 
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Оег  РІзсНег. 

Ваз  \Уа88ЄГ  гаиесіїі',  даз  \Уа88ег  зсііу^оИ. 

Еіп  РібсЬег  зазз  сіагап, 

ваЬ  пасії  йет  Лп§'е1  гиЬеуоН, 

КііЬІ  Ьіз  ап8  ііегг  Ьіпап. 

ІЗпсі  \уіе  ег  зіігЬ  иікі  л%іо  ег  Іаиасіи, 

ТІ1ЄІІІ;  зіеЬ  (Ііе  Гіиііі  опірог; 

Аиз  СІЄШ  Ьелуой'іоп  ЛУаззег  гаизсіїї: 

Еіп  і'еіісЬіез  N¥615  Ьегуог. 

8іе  зап^  ги  іЬт,  зів  8і)гаоЬ  ги.  ііііп: 

\\чіз  Іоскві  СІЧ  теіпс  Вічіі: 

Міі  Мепзс1шп\уі{2  ип(і  МопзеЬепІізІ 

Ніпаи^  іп  ТосІовоІиІЬ? 

АсЬ,  луїіззіезі  «Ги,  луіо'з  РізсМеіп  ізЬ 

8о  \уо1і1іс::  аиґ  сіет  Сі-ипсі, 

Ьи  8Ііе§'5і  Ьеі'ішіег  луіе  сій  Ьізі 

1'П"І    ^Уи1'С^еЗ^   еГЗІ   о-одщкі. 

ЬаЬі  8ІСІ1  сііе  ІіеЬе  8оппе  пісЬі, 
Оег  Мопсі  8ІСІ1  ПІСІ1І  ІП1  Моег? 
Кеііі'і  \уе11епаШте!КІ  ііи*  ОезісІїІ 
.\ісіи  сіорреіі  зсіїбпег  Ьег? 
\^о^■]<.Ь  СІІСІ1  сієї-  ііііі'ь  Ніппаеі  пісіїї, 
Каз  їеисЬЬуогкІагСе  ВЬшї 
І.ОСІСІ  СІІСІ1  <1оіп  еі§:еіі  Апо'езісІїІ 
Г^ісіїї  ііег  іп  б\у'§'еп  ТЬаи? 

Оаз  М^аззег  гаизсіїї;',  сіаз  ХУаззег  асіі\\ои, 

ХеІ2І'  іііт  сіоп  паскіеп  Кіізз; 

8еіп  Нві-2  %Уііс1із  ІЬт  8о  зеЬпзисІїізгоН. 

\Уіе  Ьеі  (Іег  ЬіоЬзІоп  бпізз. 

8ів  зргасії  2и  іігт,  зіо  зап»-  ги  іііпі:  ' 

Оа  луаг'з  ит  іЬп  ?2,о8с1іе1і)і: 

НаІЬ  20^  зіе  ІІ1П,  ІіаіЬ  запк  еі-  Іііа 

І5и(1  \уаг<Л  ііісіїї:  теЬг  ;^озв1т. 

-і*.  ІІор'шияти  текст    Гцшка-Аршемивськоги 
.<  поетичним  пррек.кідом  Н.  Врпндт,а^)  і  вияснп' 

')  Друклетьсл  вііоряіе. 

-    ;и  - 


ти  художню  вартість  тексту  письменника   по- 
чатку XIX  століття. 

Р  ьі  о  а  к.  "" 

(Пер.  Н.  Брандта^. 


ііолиа  катиїся  за  волноїі. 

На  берегу  речном 
Спдит  рьіСіак,  в  душо  поісой, 

Следит  за  поплавком. 

\і  пдруграздьлась  глубина, 
В  короно  р-осстает 

Нагая,  влажная  женл, 
Царица  здепіних  вод. 

„Зачом  тьі  хитростьіо  ма- 

НГПІІЬ 

Мопх  безпечпьіх  чад 
1  Із  глубиньї,  гдо  тьма  и  тить, 
Под  зпоя  жгучні'і  ппглггд? 

О  еслії  б  тн  поверпть  мог, 
Как  славно  рьібке  там! 

Тобя  бьі  радостпьій  прьіжок 
Доставил  тотчоо  іс  нам. 


Вадь  солнце  так-л:о  свой 

ночлсг 

Нзбрало  в  глубиїіо, 
И,  восотавая,  пьішпьій  бег 

Вершит  бодрой  вдвойнп. 

Оттуда  светят   псжно  т-яі. 

Ла?урньія  поля, 
II  краше  образ  твой,  рьібаї;. 
Взирает  на  тебя". 

Поет,  поет  и  посни  клич 
Младуїо  мутнт  кровь. 

Все  боложаждетон  постичь 
Яагадочную  новь. 

„К  чому  такая  жизнь,  к 

чему*^" 

РІа  дне  куда  врльней!.. 
Царица  вскинулась  к  нем,\'. 

Рмбак  рПііпулся  к  неп' 


4.  Дві  пташки  в  клітці. 

..Чого  цвірінькайпі,  дурниіі?  Чого  голоспів"? 
Хіба-ж  ти  трясці  захотів? 
Щб  заманулося,  чого  ти  но  попросиш, 
Чи  сім'ячка,  прісця,  пшінця,  чи  то  крупів: 
Всього  ти  в  кліточці  по  саме  нельзя  маєш. 
Що  й  вптребенькуеш,  на  долю  нарікаєш!" 
Так  в  клітці  підлітка  корив  спігир  старий. 
-  35  ~ 


•ММамшампі* 


—„Ой,  дядьку,  н<;  глудуй!"— озвався  МОЛиДИІІ 
„Не  дарма  я  журюсь  і  слізками  змиваюсь. 
Не  дарма  я  прісця  і  сім'ячка  цураюсь. 
Тп  рад  поисарпі  сій,  бо  зріс  в  ній  і  вродився 
Я-ж  вільний    був.  топер  в  неволі  опинився'". 
і.Х(.  1Я2:. 


5.  Пліточка. 

(К'азк.ч). 

і^  огавочку  пліточка  дрібненько 
■і  нвчев'я  зуздріча  на  удці  червяігп 
1  так  була  раденька! 
І  думка  то  була  така, 
[Цоб  підвечіркувать  смачпенькп. 
Ну,  дейко  до  його  швиденько! 
То  збоку  ускубне. 
То  спереду  поцуиить, 
То  хвостика  лизне. 
Т'>   типу  вп'ять  підступить. 
То  вирно,  то  иірне, 
То  сіпне,  то  смикне. 
Вовтузиться,  ялозиться  і  ирі»-;. 
Та  6п!  то  ротеня  таке  уаеньке,  бач. 
Що  нічогб  не  вдіє! 
Хоч  сядь,  та  іі  плач! 
„'  »й  гіренько  мені  на  світоньку",  мовляє, 
„За  що-:к  мене  так  доля  зневажає"? 
Тим  пельку  і  живіт  дала  з  ковальський  міі, 
Тим  зуби,  мов  шпички,  а  нам,  на  глум,  на  с.\гік. 

Рот  шпилькою  неначе  проотро^п^ла?... 
Ой,  правду  дядина  иебпга  говорила: 

-  :)»;  - 


г-^-  -''^ 


Що    ііЛЬКи    11Н    СЬІіІ    ИПЛИІСІ1М    |»иОаМ    ЖНИ.. 

А  нам,  малим,  в  кулак  труби  п. 

Таїс  пліточка  в  воді  на  долю  наріка»::.  і 

Л  на  гачку  чорвяк  знай  хвостиком  кива-'  •' 

Червяк  кива,— аж  ось,  зі  дна 

Гульк  іцука!  бовть! ..  вона  ; 

За.  удку   хіп!  . ; 
Л  удка  сіп! 

Із  удочки  шубопсь  в  окріп!-- 
..Оіі  лишечко!  онр-',і.-  як  дядина  збрехала!.." 

Із  ляку  пліточка  сказала 
І  оільш  не  скаря:илась  па  долю  пліточок 

За  ласопький  на  удочці  шматок: 

ІЦо  Біг  послав,  чи  то  багато,  чи  то  трошки  -  '^• 

В  кушір  залізши.  їла  мовчі:п.  '/\ 

2/хГ  1Й37  р.  ,  [ 

.'ЗАВДАНР1/І:    1.    Зрооіть    хцПолі'нІи    анияіз  ]'». 

П'^рмої    і  гіруго'і   частнип    байки.    Коли  знайдете  і^ 

■  пілс  ними    які/сі,    ріоіснщю,    поясніть    ііе.     Чи  и  І  • 

.іпгично  звязаио  пі  дві  частини?  \  ■ 

2.  Яка  соціяльна.  ідея  лелситі>  в  основі  бай-  \: 
ки?  Виясніть  ідейні/  цінність  пвтної  і  другої  ^і 
частини  байки  І 

3.  Порівняйте  байку  „Пліточка"  з  бстко.о  /\ 
„Пан  та  Собака"  з  боку  їх  громадського  значіння.  \\ 
Чим,  поясняється  зміна,  поглядів  Гулака-Артг-  І| 
мовського?  В  якій  байці  виявились  його  найбіжп  |[ 
столі  погляди?  -і 

4.  ПроанаіізіійШ'м,ову   байки   (особливо   си-  \ 

Н0НІЛІ71).  .   > 


і! 


іктОфі 


6.  Д()  Пархома  \). 


.\.в>іааїй  ш.етеп1;о  гоЬиа  іп  агсіоід 
■::вргпгв  іпсп*єт:  поп  рєоия  'ті  ЬоаІ8. 
Л-Ь  іпздівпьі    іешрогаїаш. 
І.аоїігія,  тогїЬцгі  ПоИі,  сіл. 

/ІІ>   II.  0,1   .:. 

Иархомо!  п  щасті  не  брикай! 

В  нудьзі  притьмом  не  лізь  до  НРГіП. 

ЛіодсГі  питай— свій  розум  май; 

Як  по  мудруіі.  а  вмерти  треба! 

Чи  каратаеіп  вік  в  журбі, 
Чи  то  за  поставцем  горілкмі 
В  шийку  нарізують  тобі 
Цимбали,  кобзи   і  сопілки; 

Чи  п'яний  під  типбм  хропеш. 
Чи  до  господи  лізеш  рачки 
І  жінку  макогоном  б'єш, 
Чи  сам  товчешся  павкулячі:!,; 

Ори  і  засівнії  лани, 
Коси  широкі  перелоги. 
■*  1  грошиїлі  за  баиїтапи 

Лупи,— та  все  одкинеш  ікіпі. 

Покинеш  все:  стіжки  н  скирти, 
Всі  ласоп\і:  паслін,  цибулю; 
Загарба  ипший  все.  а  ти 
Ззіси  за  гірку  працю  дулю... 

І)  Ці  дпа  пірпіі  Гул.іиа-Лртсмопського  с  переробка  їй- 
домпх  од  римського  ііоета  Горація  (('>5— 8  р.  до  Г.  X.);  по 
■іаток  :і  них  яитор  умістив  як  тоїЮ  до  своїх  творіп.  Перс 
гслад  цпх  тоПо — у  підітопідппх  рядкпх  українського  тот;'"і" 
\[.  Норппіі. 

-  :^8  — 
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Чи  соцькнм  оатько  тьій  в  солі. 
Чи  сам  на  панщині  працює. 
Л  смерть  зрівмяр  всіх  в  землі: 
ііі  з  ким  скажена  пожартує... 

„Чи  чіт,  чи  .тгипа?"  загука; 

Ти  крикнеш:  чіті...  „Ба  броишт,.  сину!''  <, 

Озьетьси  иаилюга  з  кутка,  * 

'Га  її  вцуппть  з  печі  в  домовину.  •  • 
»  .41  1827  р-  ■  ' 

ЗАВДАННЯ:  1.  Ііорівняпш  вірш  Гцлаиа- 
Артемовського  .^До  Ііархома'-^  з  сучасним  точтиі 
перекладом  вгОпооідноі  оди  Гараціл,  на  яку  носи-  і 

лається   автор   {переклад   М.  -ісрова),  і    .^робити  • 

висновки  що  до    гиітог.тлду    іі    .гуЬ/.Ч' иі,оі    манірп 
автора:  , 

До  Дел.іія. 

В   і'одинл  роаиачу  умій  себе  стримліи 

Т  Б  хвилі  радости  аахолуіі  супокій  |  > 

І  знай:  однакоію  ириіідеться  умірати.  :  . 

О  Деллік)  коханий  мііі, —  }  , 


Чи  несь  опій  доигий  лік  иронаїитимеш  к  т\;я. 
Чи  лежачи  и  тралі  ирикрашенпїг  вінком, 
Рої  понурих  дум  на  зятпшпбмл^  лузі 
Фалсрськпм   гнптігмепт  випо.м. 

Длії   мої'О  там  сосна   іі  тоиолл  оілоко]'а 
Прослали  по  ао.млі  гоетинниіі    .\олодок. 
По  що  на  луііі' наш  іиіолискус  ирозорпіі 
Г  гомонить  дзвіикиіі  струмок':?— 

ііипа  і  пахощів  і  ясних  рож  без  краю — 
іііорогкочаснцй  цвіт! — несіть,  сюди  несіть, 
І    хяй  дзвенить  бенкет,  ттокіль  твій   вік  Гіу»,: 
І    ПСВОЛЧ1  нина  парка  снить. 

—  :ш  — 
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Бо  аріїйде,  црийде  час.   Гіокииеш  по.іе  й  я^ьи 
І  віллу,  і  садок,  де  Тибр  течо  ліутнйіі — 
І  на  усі  скарби  пожадливії  рукп 
Наложить  спадкоємець  тій, 

1   чи  и  достатку  жті.  а  чи,  не   маьши    долі,\. 
Тяжкпм  судилося  шляхом  тобі  іти, — 
Ііїнець  однаковий:  Длухоиоиі  грізиодіу 
Рокованиіі  на  жертну  ти. 

І    исі  ми  будем  там.  Надііїде  мить  останни 
І    11  човен  кине  нас,  як  діждемо   черги, . 
'   хмуро  стрінуть  нас  довічного  вигнанні) 
Понурі  береги. 


7.  До  Пархома. 

II. 

І'и  не  сінаоаівгіз,  чоіїе  ие)  іь,  чивш  иііЬі  і.|аош  іі^п 
Кіпегп  Ьі   (іо<1егіьг,  Ьоисонді;  вес  ВаЬуІоиіоа 
Топіагія  П'.ипого?,  ©іо 

иЬ    І,  Осі    12. 

Ііархомеї  ііе  .мудруіі,  ворожки  не  гінтаїї, 

Як  довгий  вік  ирокаратаеш; 
ІЦо  викувала  в:ке  зозуля, — поясивай, 

Л  більше...  шкода,  що  й  бажауш! 

Хоч  всіх  ти  уіиірів  збери  і  значорів. 

Хоч  покумайся  ти  з  відьмами: 
Ніхто  не  скаже  нам.  так  ліс-бп  тії  хотіз, 

Що  доля  завтра  зробить  з  иа.ми. 

Ми  доведеться  ще  иа  иаіициііі  робить'.' 

Чи  до  снаги  вже  обробився"^? 
Пащо,  про  що  тобі  над  цим  чуприну  гріїь! 

Дурний,  дурний!  а  в  ігіколі  вчився... 

'І^рпні  за  долею,  куди  попхне,  хн.іись, 
уТк  хилиться  од  вітру  гілка. 
_  40  - 
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Чи  будеш  жить    чи  вмреш,  илрхоме,— не  жур  )<;ь; 
Журись  о<1  тім,  'ПІ  в  Горілка'. . 

Як  й,  так  прті  на  стіл!  частуй  та  іі  сам  кругляй 

Чн-яам,  Пархоме,  треба  скіліш'; 
Та  йжй-;і:  чи  ві.орочпгь  <*.вій  вік,  то  вкорг.чнн 

В  шинку  пал  Ги  14 кок»  і'орілки. 

<">т.  ми  базіка<^м,  а  мас,  мов  віл  :^  гори 

Чухра,  його  по  налигавіи. 
і  >т  скільк(ї-б  до  цвї  ми  випили  (Юри. 

Тгік  ТИ-/К  буцім  не  дочуваєш.  , 

Пу-'лгі  цуп  останню  ти  гривнлку  а  к^шш^•К!^. 

Поки  стара  перо  ганчірки;  ' 

Но  вже—як  вернеться,  то  ду.мка,  бач,  тякп.  '\ 

Що  помремо  ми  без  горілки  м, 
Л/хі  1827  р.  ■; 

1 

ЗАВДАННЯ:  1.  Порівняти  знову  п  пей  пірої  \ 

Гулаь'а-Артє,иобсі>і,ого   .і   цгррк.іпдпм     М.    З^пова  і 

підпотдної  пдн    Гпртіія:  : 

До  Ленконої.  І 

Не  і'ожо  ііпа'і'и  іі;ім,  дівчинонько  к«.\.чііа. 

'Лку  тобі  іі  мені  <-.удила  доля  путь. 

Іі  ворожок  не  питайсь:  халдейського  туману  і, 

Ніколи,  друже,  нам  з  тобою   не  збагнуть.  ^ 

';  Тексти  БІршів  Г.- .\ .  пореві])ено  З  ТЄКСТОМ  ти;гіх 
і'.іідань.  переляжис  пориоді^укіп  (бо  редакції  Кулішої  ііі  а 
•  тахті  іхого  п  „Осноні"'  18*Л  р.  кн.  З  пфитіг  не  мо;  ша): 
.,ІІан  та  Собака"— з  текстом  „Украпнскаго  Иіістпика'-  (ІЗІО): 
,ЛГаіі"  і  „Козацька  матп" — а  текстом  „Зорі"  (1890,  ст.  Я8Г.  і  120): 
,,Дві  пташки  в  к.птці" — з  .іьвівським  виданням  10.  Роман- 
^ука;  всі  инші — з  перводрутсами  в  журн,  ,,ВЬстникі>  Евротін" 
за  1827  р.  Тільки  де-які  російські  зп головки  змінено  на 
українські . 

—  41  - 


5  І 


Чи  дові'о  житимем,  чи  <м(оро  час  розстання.' 
Гірпйлгаймо  з  дякою,  що  доля  нам  да«^., 
Хоч,  може,  цн  зіма  для  нас— зіма  остання,- 
І  вже  не  чути  нам,  як  море  в  беі»ег  б'є. 

Розумна  завше  будь.  Важкий  і  пінний  кслп\ 
]іг)  вол'кпх  уст  споїх  богїдумнп  підіймай, 
1  безліч  днів  .'.киин,  боз}і,у|)Нііх  та  иоселнх. 
І  лиш  на  це  :кіітт^і  надії  покладай. 

р 
\[ина  летючиі'г  час.  миття.  Лопи  хі^илини,  ^^ 

іи^  кір  піініКт'^иінТіОму.  що  нам  назустріч  .•іті«\  і 


8.     До  Л  юбки. 

Лащо  ти,  Лю5очі^'.  і:пзацьі:о  серце  суниттіт.' 
Чого,  як  кізонька  маненька  та  в  бору, 
Що,  чи  то  ніл:кою  сухенький  лист  зворупіигь. 
Чи  вітерець  шепче,  чи  л;овна  де  кору 
На  липі  де  подовбе,  чи  ящірка  зелена 
Зашолесттггь  в  куші, — вона  мов  тороплеїт, 
Л.рожпть,  жахавться,  ал  матір'ю  втікя: 
'[ого-ж.  як  та.  і  ти  •/і:ахлііпая  таі;:і'.' 
Як  зуздриш,  то  й  дрожиш!  собо  іі  хгоіи^  Ліиса/чп' 
Чи  ;і  ди  тобо,— ти  як  від  мари  нтікаеші 
Та  я-ж  не  вовкулак  та  й  не  мвдвідь-бп])'ііі;і!,- 
З  Литви;  вподобав  я  не  з  тим  твою  уроду. 
Щоб  долею  вертіть  твоєю  спк  і  так 
І  славу  нак.'іикать'  на  тебе  і  ііевзгоду! 
Ой  час-бп  дівчині  дівоцьку  думку  мать; 
Не  вік-же  ягоді  на  гілці  червоні  ги. 
Не  вік  при  матері  і  діг.ці  дівувать  .. 
Ой  час  телятпчкп  від  мате:)  атт.іх-чити... 
іп/иі  1Я.-»в 
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ЗАВДАННЯ,  Шфівняти  твір  Артемоосько' 
,•0  .і  поезією  Гораіііл  „  І  о  Хаоі": 

„.>' тікаєш,  Хлоє,  з-пнрод  мени,  лк  Тсі  серночьа,  щм 
на  безпутних  горах  не  боз  пустого  сгдтху  перед  віт- 
рами і  лісом  шукає  боязливої  мяторп.  Бо  чи  пєсна,  щг> 
надходить,  шумить  у  легких  листих,  чи  золені  ящірки 
порушили  корч,  їй  (сориочці)  дро:і:пть  серце  і  коліна.  Не 
йду  за  тобою,  як  страшниіі  тигр  або  готульськиіі  *)  лев. 
щоб  тебе  роздерти.  Покинь  вжо  раз  матір,  ти.  що  вя.е 
зріла  йти  за  чоловіком".        Переклад  ІС.  Сіпудинсоь'ого. 


^)  Г  є  ту  л,  і  я— частииа  Африки. 

^)  Привцяип   ипогіватать  фрапцузіи    кл.чмикн     (Прим. 
ул.-Лрт.). 

Пі  - 


і' І 


Ліатерія.іи  до  біографії  П.  Гулака-Артемовського. 

II. 

До  ХАРАКТЕРИСТИКИ  иоі'.іядш  Гу.іАіСА-Арткмоиського. 

З  ТИХ  СПОМИНІВ  про    нашого    авторя,     іцо  їл  і:  ; 

було  наведено  вище,  ви/дно,  який    з  ]'улака-Арте-  |  _■ 

•мовського  був  професо])    на    проти;. і    30-40  р.р..  І  [ 

іоб-то  тоді,  коли  в;ке  він  наїїнсав  крап  її  свої  тво-  І } 

ри.  Під  впливом  своєї  службової  кар'єри  пост  на- 
буває колигнні  свої  кращі  ідеали  і  п(Угроху  почи- 
нає перероблюватися  на  звичаііного  бюрократа, 
.що  тільки  й  мріє  про  службоі5е  щастя.  Ось  де- 
які витяги  з  його  творів,  п;о  не  мають  жадної  лі- 
тературної вартости. 

Чого  ви,  пранці,  -)  розсвербілись? 
Який  вас  гаспид  розчесав'? 
Було-ж  вже  троипаї  й  заструпились. 
А  тут  упять  вас  ґедзь  напав? 


ий,  не  своїм  ви  і'луздиіа,  пранці.- 
За  сю  дурницю  узялись! 
Вас  ііідцьковалм  Ягліічваііьці.  Ь 
Що  іиїм  не, ))а;5  к-пнатсп  дались!.. 

•Оцінюючи  далі  англійську  лилітику,  поет  так 
висловлюється  про  ІІаліліерстона,  відомого  тоді 
дср'Кавіїого  діяча  Англії: 

Не   СНИІІ.    вій    вдень.    Пі)   СПІНЬ    і    иичі, 

А  що  найгірше  дошкуля 
Його  і  шилом  коле  в  очі,— 
То  слава  білого  царя! 
Ні,  каже,  не  зможу  ніколи 
•Знести,  хоч  ти  мене  иаріл;. 
Важкенької  руки  Миколи. 
Бач!  Що  підсуне,  те  і  їис! 

"Наїдо  орудіе  (■?)  він,  каже.  > 

Всім  світом  і  до  всіх  добраасьї 
Тих  маслечком  по  губках  маже, 
Другим  в-тямкп  до  суду  вдавсь. 
Нащо  в  угорськую  пожогу  '•*) 
ГІаливодів  уі'амопаз'? 
Цесарцеві  (іослав  підмогу?") 
Голштинськііі  справі  ралу  дав'^  м 

')  Я  і'л  и  ч  ]і  а  и  ь  ц  і  — англійці. 

-)  Угорський  релоліоціїінпй  іиібух  1848  р.,  що  ііою 
придушив  Мнко.ча   І. 

^)  Цесарцеві— австріисько.\іу  цареьі  Францу  Госифу. 
що  звернувся  до  Миколи   І  за  підмогою. 

')  Тут  автор  .мас  иа  увазі  заходи  Миколи  і  р.  І8о0-го 
коли  примушено  скласти  зброю  тим^іасовпй  революціїінпіі 
у'>гд  Го.ниттіпіТ.  а  іи'иі  )с|>іі'иіу  піддано  янову  пі)г  кладу 
;(,а  іії. 
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І*р«ОІ*ЧІ|»МІ  иірі*  Г  ЯІІ}^  1^*^ 


Кащо  ВІН  пишним  мосцніпінам  ') 
На  ісарк-)  ш>іяхецьісий  иаотупин 
1  їх.  сеПмово  11І0  рогиаіапі    ; 
В  Спбіі)  погріться  одиі'стив?  ') 

І., Ноааваицо  к  Франции  по  случаю    оо    --икйіі   '*  Аи  < 

-.-.шоіи  ІЗ  185П  г.  ііротпв  Росспп  по  пооточнояг     воггросу") 

2.  З  Приводу  лоізазки,  ідо  завдав  в  1853  р. 
ген.  Бебутов  турецькому  загонові  Абдн-ііаші  Гу- 
.'іак-Артемовськпіі  звергається  до  останнього  з  та- 
кими словами; 

...Та  прийди  і  іюииниси,  ■  і 

Иіізьио  в  ноги  поклонися.  (і  | 

В  церкві  Богу  иомолись,  .         Г  »; 

Та  не  дуже  то  й  скупної.  ■  '- 
І  па  сповідь  кипь  гривпяку 

іДоб   БебуТ   не   втор  ще   маку;  '^1  \ 

Поболспсь  та  й  дай  заріку,  і;  V 

Що  до  смерти,  що  до  віку  ':  ■ 


По  зачеппш  більш  ьііколи 


Білого  цоря  Миколи.  :; 


3.  Нарешті,  кілька  віршів  лрисвячеии  ще  іакій 
справі.  Високі  знаііомі  Гуляка  обіцяли  поклопота- 
тись про  орден  Станислава  для  його;  поет  хвиліо- 

1)  Тоб-то  ии.інкам;  названо  так  од  подьськоіо  іілолп 
іпойй  (скорочено  шііочб).  що  в  титулах  мас  характер  ввіч- 
ливостп. 

^)  К  н  !■  к — шия. 

■*)  Хіо  рог^уаіаш— відодіе  право  ааборонн  (уеі;о)  нн 
вирішення  сейма  з  боку  кожного  присутнього. 

*)  Натяк  на  жорстокі  заслання  поялків  після  непда- 
лою  потіотанпн  1832  р. 

-    4;".  - 


'•  1 


.4 


— ...  .._..] 


«ться,  що  обіцянка  довго  не  справджується,  і  тоді 
тільки  радів,  колп  одержує  Станисла'ва. 

Світить  місяць  у  віконце 
Та  в  очах  темніє! 
Сяє  в  небі  ясне  сонце 
Та  серця  не  гріє! 
Коли-б  швидчо  вже  оттая 
Звіздочка  засяла, 
От  тоді-б  та  болість  злая 
Камнем  з  серця  спала!.. 

І  наприкінці  він  звертається    з    подякою   до 
'•ЙОГО  високого  приятеля: 

Через  плечі  почепне  ти 
Стрічку  червоненьку, 
А  над  серцем  пришпилив  ти 
Звіздочку  ясненьку; 

І  на  радощах  серденько 

Під  звіздою  б'ється, — 

Що  але  стрічка  та  частенько 

На  грудях  трясеться! 
Та  й  гарна  та  галка  біла, 
Що  до  Петра  прилетіла- 
І  на  грудях  йому  сіла! 

ЗАВДАННЯ.  1.  Зформулуате погллОа  Гула- 
к.і-Аі)темовського  в  другій  половині  його  оісиття. 

ЗАГАЛЬНІ  ЗАВДАННЯ  ДО  ТВОРІВ  ГУ- 
ЛАКА-АРТЕМОВСЬКОГО:  1.  Зробіть  оцітгу 
творів  Гулака-Лртемовського  з  бопу  художнього: 
п)  форма  творів,  б)  сюоїсети,  в)  коліпозцгі?^  Ос-лкшс 
теоріє,  г)  мова. 

-    Пі  -•  ■ 


2.  Простежте  еволюцію  поглядів  Гулпка  • 
Аршемовського.  Зробіть  правдиву  ог{гнку  ідейного 
яначіння  байки  „Пап  та  Собака"  на  тлі  літера- 

турноі  діяльностгі  поета.  \ 

3.  ІЦо  нового  вніс  Гулак  -  Артрмовськии  в  ! 
ірграїнську  літературу  після  Котляревського'^  * 
Оскільки  тут,  лиоїс  ичшим,  ліо.жна,  з'содишись  із 

виразом  И.  Куліша:  „Мова  Артемовського-І улака 
далеко  чис7пгша  і  ріжно\^анітніт,а  німе  мова  Кот- 
ляревськорп^^? 

Поетична  творчість  Гулака-Артемовського.  І 

Два  папрялпі    в   літературі.    Гулак-Артемог-  ; 

ський  почав  ігисатп  в  той  час,  коли    у  всесвітній  \ 

літературі  ЗіМагалпсь  дві  течії,  два  напрями:  сєїь 
тшіентально-романтичнни  і  реалістичний.  Переваї'а  | 

іде  безперечно  булана  боці  сен  гиментально- роман- 
тичної течії  (Гофман,  Тік,  Новаліс  у  Німеччині,  Вік-  ! 
тор  Гюго  у  Фрпн ції,  Байрон  і  Шеллі  в  Англії,  Жукої;- 


ськин   у  Росії,    Красицькин,   Словацькиіі.    Міцке-  і{ 


і:ич   у  Польщі),  що  явилася  до  певної  міри  літо-  і| 

ратурнпм  висловом  потреб    нової  соціяльної  вер-  'г 

стви -буржуазії.  Неокласицизм  з  його  дворянсько-  ' 

•феодальними  тенденціями  не  міг  уже  задовольня- 
ти буржуазію,  що  з  початком  Великої  Французь-  -  ] 
кої  Революції  виступила  на  кон  політичного  жит- 
тя, і  власне  сентиментально  ідилічні  картини  з  їх- 
ньою ідеалізацією,  а  також  романтизм  з  його  ба-  : 
жапням  утекти  від  реального  життя  в  сферу  фан- 
тастики або  славного  минулого— все  це  мусіло  за- 
довольняти естетично-ідейні  змагання  нової  со- 
ціяльно.ї  сили  на  світанку  ії  політичного    життя. 
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Ллє  Ьуісіі  в  ХіХ  столітті  ге  бажааіія  в  художньо- 
му творі  бачити  відбиток  реальїгоі'о  ,киття,  що 
оточує  (а  це  бажання  в  малій  мірі  було  ще  п 
<!Рнтимоііталізмі),  розжеврілося  в  ту  могутню  літо- 
рл,турі]у  течію,  ярсу  ми  звемо  реалістичною.  І  ось 
перша  половина  XIX  століття  проходить  у  цьому 
хитанні  між  роман  гикою  і  реалізмом;  це  иаганпя 
ніколи  не  перетворюсться  на  иіось  стале,  бо  і'і  те 
II  друге  (і  романтика  і  реалізм)  мають  глибокі  ос- 
нови'^в  співзвучних  вічних  струнах  людської  пси- 
хики:  ці  напрями  літератури  сплітаються  і  у  Гет<^ 
в  Німеччині,  і  у  Гюго  у  Франції,  і  у  Міцкевича 
в  Польщі,  і  у  Гоголя  та  Тургенева  в  Росії. 

ІДо  до  української  літератури,  то  тут  нео- 
класичний напрям,  що  вилився  'іце  ?,  ХУІІІ  ст.  в 
формі  пікільних  драм,  замінився  иііє  здавна  яс- 
кравими реалістичнп>пі  малюнками:  уже  в  тому-ж 
КУШ  ст.  ми  знаііомимось  з  інтермедіями  і  верте- 
пом, різними  сатиричними  віршами,  що  цілком 
підходять  під  назву  реального 'письма.  Котлярев- 
ський своєю  травестованою  поемою  „Егіеїда"  ли- 
іпе  використав  цю  традицік»  і  вклав  у  мертву 
форму  античної  поеми  реальний  зміст  сучасногс' 
українського  -/кчіття.  1  литие  в  „Иаталці-ІІолтавці" 
Котляревський,  перебуваючи  під  впливом  народ- 
ньої  української  поезії,  пі'і^еважно  особистої  лі- 
рики, а  також  пригал,уючи  образи  тодішньої  сен- 
тиментальної лігератури,  дав  зразок  ідилічного 
малюнку  селяпськоі'О  -лчиття;  але  сюлсет  «Наталки- 
][олтавки"  монша  назвати  вічним,  і  тому  вже  він 
наближається  до  реального,  бо  торкнеться  ос- 
новних піт;ішлпн  людської  психіпаї. 

Два  напрями  у  творчості  Гулака-АртЄіМОп- 
сі.коггі.  Наш  поет  розпочав  свою  літературну    :іі- 
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;ільііісіі.  ааближоиням  до  реальної  тї^ирчосги    Ко-  ■ 

тляревського:  „ІЬ'іі  тя  Собака"  ра:!0.м  :;  „«^уішікги»'  - 

до    Грецька    Квітки",     „Дні    пташки    в     клітці*'.  і   ^ 

Ліан"  (коли    впопати    ііого   авторг-тво)    проі.пнжу- '  ;•{ 

і.іть  ті  лумки,  тцо    вислотіп    і\от;іяревськиіі   >   III  ]  І 

•і;іотиііі  і.'воеї  „Еиі'їди".  Ужо  тим  самим,  лі;о  ;і.втор  :  ч 

.{ЯЧеЛИІВ    ИаІІбоЛЮЧІПіе      СОЦІЯЛЬНе   лихо  "КрІИііЦТВп, 

і'.іи  доБів  бажаиия  у   своїх    худсжпіх    концепціях  ^ 

іііїходити  з  того  реального  їгеиття,  що  оточувало 
л;оді]ість  України.  Але  поруч  и  цим  уже  року 
1827-го  він  перероблює  ромоіггичну    баладу   Гете  '   ; 

„Рибалка''  і  перекладає  фантастичну  поему  Мін- 
кевича~„Твардовський";  тут  він  схиляється  до 
романтичних  сюжетів,    повторюючи    той    творчий  ).^ 

шлях,  який  пройшла  більшість  з  тодіпшіх    поетів.  ' 

Проте  дуже  цікчшо,  іцо  і  в  цих  поемах  він  ско- 
ристувався головне  тільки  сю/іУетом,  оо  останні іі 
нагадував  нашому  поетові  твори  української  тіп- 
родньої  поезії.  Обробку-ж  цих  сюїкетів  переведе- 
но в  реальних  тонах  (напр.,  відношення  Твар-  і; 
ТОвсі>кого  до  жінки),  і  це  яскраво  доводить  дій-  і| 
і-иі  літературні  симпатії  Гулпка-Лртемовеькпго.  | 

Характер  творчости.  І^озцвіт  діяльноети  Гу-  | 

.іака-Артемовського  припадає  на  десятиліття  — з 
1818  по  1827  рр.,  коли  він  був  написав  свої  паіі- 
кращі  з  художнього  боку    твори.  Пізні ші-ж  пое-  / 

зії,  в  переважній  своїй  більшості,   не   мають  літе-  ' 

ратурно-громадсьрсого  значіння,  бо  складено  їх 
здебільшого  з  приводу  особистих  інтересів  поета 
й  навіть  у  свій  час  їх  не  було  видруковано.  ■ 

Гулак-Артемовськиіі  з  охотою  користувався 
чу:кими  сюжетами,  коли  бачив,  що  вони  підхо- 
дять до  іїого  власного  настрою.  Але  ці  чужі  фор- 
ми він  обов'язково    заповняв    своїм  змістом,    для 
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ліано  вій  знаходив  матеріял  у  сучасному  лсптті 
України.  Инколи  худолшя  обробка  примушувала 
забути  про  другорядний  сюжет  оригінала  (,,ІІан 
':а  Собака"),  бо'дртальне  вияснення  теми  висуну- 
ло ішзку  яскравих  постаті  в,  блискучу  мову  та 
инші  атрибути  -худоїкпього  твору.  Инколи  він 
тільки  своєрідно  її  цілком  по-своєму  тлумачить 
оригінал  („До  Пархома"),  нарешті— инколи  вій  на- 
ближається до  оригіналу  („Твардовськиії",  перекла- 
ди псалмів).  Отже  Гулак  часто  брав  ідею  твору 
в  иниП'їх  письмеиииісів  і  переносив  її  в  умови 
українського  побуту,  рідного  оточення  початку 
XIX  століття  („Пан  та  Собака");  часто-ж  він  ко- 
ристувався іі  формою  твору  („До  Пархома"), 
але  тоді  весь  зміст  твору  він  даваї'.  цілком  свііі. 
иілкоіг  оригінальний. 

Всі  реалістичні  твори  Гулака,  пю  мають  літе- 
ратурне значіння,  переїтнято  було  спочатку  ви- 
разною громадською  тенденцією  і  скрашено  яс- 
крави>[  гумором.  У  баііці  „Дві  пташки  в  клітці" 
його  симпатії  па  боці  того  молодого  снігура, 
що  колись  був  вільниіі  і  тепер,  опинившись  у 
неволі,  не  може  й  не  хоче  з  нею  примиритися. 
Та  вже  в  одночасно  написаних  пнших  баі.- 
ках  Гулак-Артсмовськиіі  значно  обмел.'ує  ці  світ- 
лі потяди,  що  вій  висловлював,  дуже  можливо, 
під  свіжим  вражінням  визвольних  ідей  у  російсь- 
кому суспільстві  у  двадцятих  роках  XIX  століт- 
тя. Так,  пі,е  -В  паіібільш  уславленій  його  байці 
„Пан  та  Собака"  (1818  р.)  соціяльні  симпатії  ав- 
тора обмежуються  протестом  проти  зловжи- 
вань кріпацтва,  а  не  стільки  ігроти  самого  ін- 
ституту величезної  соціяльної  нссправедливости  — 
поневолення  людини  людиною.  Ііпчувапп    неспра- 
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іР'Д.ттьість  пана,  що  не  вмів  одіипіи  відданости 
і'лбка,  дала,  правда,  привід  авторові  л.імалговатл 
яскраву  картину  гнітючого    кріпацького   насиль-  і 

«тва  й  знущання;  але  в  остаточному  присуді  ав- 
тор не  даремно  прикладає  до  панів  епнтетп  д  ур- 
ив X  („Тоіі  дурень,  хто  дурним  іде  панам  слу- 
:кити...")  або  злих  („А  доки-л:  буде  нас  зле 
панство  зневалсати..."').  Рябко  страждає  через  те 
иласне,  що  він  попав  до  таких  панів.  У  пізнішії! 
байці  „Пліточка"  (1827)  ця  тенденція  визнати 
непорушною  соціяльну  нерівність  визначається 
ще  яскравіше,  бо  „тільки  па  світі  великим  рибам 
ікить,  а  нам     малим   в  кулак  трубить";  маленька  ]■ 

пліточка  врешті  не  бажала    більшого,  а  все,  „що  ' 

Бог  п-злав,  чи  то  багато,  чи  то  трошки,  в  кушір 
залізши,  їла  мовчки"',  і  це,  очевидно,  автор  ра- 
дить   усім    „маленьким",    усім    соція.чьно    пригні- 

ЧОРШМ. 

Поруч  з  цією  тенденцією  й  майже  одночас- 
но з  нею  виразно  визначаються  у  творах  Гулака  || 
лнші  ідеї:  думка  про  марність  цього  світу  і  про  1; 
неминучість  смерти,  що  врешті  ^^рівняб  всіх,  ба-  'і 
гатих  і  бідних,  проіімає  оди  до  ІІархома,  до  Га-  ;і 
раська  та  ин.  вірші.  І  через  те  поет  радить  у  ве-  ! 
селому  житті  забуватп  цю  неминучість  нещасли- 
вого кінця. 

'Га  й  докії-:к  коротать,  Терешку,  вік  м  журбі! 

Що  з  ьоза  впало,  те  її  пропало!  і!  \ 

Так  на  роду  написано  тобі...  •;  * 

Ген,  братіку,  бодай  тебе  опановало!  ;!  ' 


1)  Цікаво,  що  а  цпмя  словами  звертаються  він  саме 
до  Квітки,  який,  ііалюючп  иноді  недобрих  панів,  ціл- 
ком приймав  ироте  самий  інститут  кріїїацтиа. 
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Та  ти  не  ґедзкайся!  виЛмай  лиш  ключ  мерщій 
Та  даіь  калган ноТ  скалш  твоїй  Одарці, 
Та  люльку  ко  лишень!..  Ось,  ось  і  Онопрій! 
Р'^й.  хлопці,  вип'ємо  кялганної  по  чарці... 

(.До  Терешка",  188-!  р.і 

Тим-же  иастрием,  папр.,  перейнято  другу 
оду  до  Пархома  (1827  р.).  Бажання  забутії  про 
тяжкі  суперечності  сучасного,  бо  це  може  позба- 
вити можливости  вести  веселе  безжурне  життя, 
опановує  автора  уже  з  двадцятих  років  і  призво- 
дить його  врешті  л,о  тих  останніх  творів,  де  вже 
виявилося  його  поривання  до  урядової  кар'єри, 
до  тепленької  посади,  до  різних  зовнішніх  при- 
крас. У  цих  останніх  віршах  („До  химерних  иран- 
ців",  „До  Терешка",  „Ой  час  нам,  Грпцьку,  поша- 
нуваться", панегірики  до  Андронікова  й  Бебуто- 
ва,  вірші,  що  він  писав  у  Петербург  з  метою 
одержання  Л'алки")  Гулаїх-Лртемовський  висту- 
пав перед  нами,  як  кар'єрист- урядовець,  що  К"- 
ристується  українською  мовою  тільки  для  того. 
[н,об  "^потішити  яку-небудь  вельможну  особу  в  сто- 
-:шці  і  тим  самим  примусити  її  звернути  свою 
•  іаскаву  увагу  на  автора.  Пристосовуючись  до  то- 
ілшнього  урядового  курсу,  автор  пнступае,  як 
російськніі  патріот,  прихильник  Миколаївської  те- 
орії про  „правос лавіс,  самодсржавіє  і  народність", 

ЦІ   три    основи    російської     ДерЖаВНОСТН.      У   ВІДНО: 

сипах  Гулака  до  „Иранців",  „Ягличваїїьців",  по- 
ляків—виявляється ііого  надзвичайна  пиха  й  ве- 
.пікодер/кавні  мрії,  якЧ  так  само  цілколг  відповіда- 
ють тодішній  урядовій  політиці,  що  таиу  страш- 
ну поразку  зазнала  линіе  за  непіасливої  крим- 
ської піпнн. 


;-»  1853  р.  цей  урядовиті  ПсіТріиТИЗМ  роОиться 
іг^е  помітнішим,  бо  царь  нагоі»олтів  автора  орденом 
Г'танислава.  Авто]).  падуі?іічатіио  вихваляючії 
добрість  царя,  тільки  про  ті-  її  думас,  коли  прий- 
де орден  і  який  Бплпи  він  матиме  Псі  окру.киіх. 
1>сі  ииші  інтереси  зпикаюті.  у  автора.  Нін,  напр., 
пише  до  Лоагінова  б  1852  р.; 

„Ко.иг  .моєї  розмови  не  втнете,  за  що-ж  моно 
кабонито?  Коли  моїх  віршей  пе  читаєте,  за  іцо-лс  ме- 
не потріпуєте  і  лаєте?  От  і')ач,  змінився  ти  й  зло- 
дащився?  Тя  над  5псіім-жо  гаспидом  буду  я  працю- 
вати і  бобохи  надривати'  Була  робота,  була  й 
охота;  ле'/Каі)  на  иіиї  обоь';1:^оІV. — ну  й  роботи  було 
чимало  в":ізок.  Було  діло— ну  іі  робить  кортіло;  а 
коли  тепер  від  обов'язку  на-втікачі,  так  поневолі 
треба  лежати  па  печі.  От  і  ло'.кимо,  і  їмо,  і  п'<-::мо.  і 
спилго,  і  нертае.мо  та  вп'ять  лежимо,  і  їмо,  іи'емо,  і 
спимо...  Ми  так  собі  і  пануємо  і  ніс  догори  иин- 
діочимо  і— знай  то  діло,  що  мацаємось  за  груди, 
чи  вона— от  та  біла  Галка  стирчить  та  сяє,  та  на- 
род лякає?".. 

У  ЦЮ  добу  сиоіо  життя  [""улак-Артемовсь- 
кпіі  уже  якось  пнакше  дивиться  іі  на  Україну. 
Правда,  він  пі,е  собі  яскраво  уявляє  національну 
ріжницю  мі'.к  українцем  і  москалем:  прпиаіімні,  в 
багатьох  віршах  він  свідомо  уживає  термін  мос- 
каль у  роаумінні  етпографнчно-паціональпому. 
він  навіть  не  раз  кепкує  з  .лгоскаля  та  з  його  мови; 
Навіть  уже  1860  р.  поет  пише  віршованого  листа 
Іванові  Сливпцькому  з  пропозицією  передплатити 
украШськиіі  журнал  „Основу": 

Пошли  грошей,  козаче, 
В  ГГятенбурх  Основі: 
Бач,  як  просить,  плач(^ 
Пп  рідненькії!  .мові. 


■^■ 
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Але  11  о  л  і  т  и  4  н  и  вій  Україну  вважає  за  непо- 
дільну частіїиу  Росії  ї  п|»тфаша(и  свою  батьків- 
щпцу  гті-же  блюзнірським  урядовим  коханням 
ДО' „білого  царя",  ^цариці",  велиі^одержавних  мрііі. 
як  і  1'осію.  Так,  відносно  полтавських  інституток 
він  каже  так: 

Хто-ж  їх  мати'?  Хто  родпікі 
Об  їх  иочіииться"і 
їх  родина— у  к  р  а  \'  и  а, 
А  ненька— ц  а  р  и  ц  іі... 

Перед  смертю  вл^е  він  склав  вірш  „Козацька 
мати",  присвячений  Кулішеві,  де  вже  цілком  пе- 
симістично дивиться  на  майбутні(;ть  України: 

Та  п  хвацька-ж  то  колись  була 
Козацькая  мати! 
1'ІгеІ..  була  та  поплила, 
її  не  вертати. 

Не  СЛИНІ1,  Паньку,  і  не  журись, 
Бо  іі  СЛІЗ  ножальсь.  Боже, 
Найми  исавтир  та  иомолиоь— 
Журба  не  поможе. 
Ткни  иоиові  коповика, 
,л  На  „Со  Духи"  в  церкві, 
ііехай  лежать  там  мовчака, 
В  сирій  землі  мертві!  ' 

Та  й  ти  з  попом  хоч  у  кулак 
Прохлипай  .партесне."') 
А  що-ж  робить,  що  сталось  гак... 
/  Царство  їй  небесне. 

Художні  особливості  творів.  Твори  І^улака 
з  боку  художньо-исихологичного    дають   надзри- 

')   Партосне — .,нотноо  ікінио-'.  ;ік  киік-няс  Гу.іиі;. 
.".І    - 
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чайно  вдалі  йра.зкп.  ибразії  Рябка,  Яптуха,  ма- 
ленької рпбкп,  (■олопія—то  аостаті  о  цілі:ом  іиди- 
відуалізовантімп  рисами.  Вдачу  їх  розроблено  ду- 
•ке  детально,  і  исі  і^чині-еи  вияснено  ?.  пс  нх  0.70  гич - 
мого  боку. 

Цьому  цільііо\гу  \удо'.і:пьому  прм.і.інню     мид- 
звичайно  сщпш^:  стиль  автора    ;{  його  соковитою, 
образною  мовою.  Мова  Гулаї.-п  цілк'ом    позбавлена' 
тих  москалізмів,  вульгаризмів  і  ировінціялізмів,  п^о 
в  такій  іл'лькості  ми  подибусмо  в  ,,і^]неїді"   Котля- 
ревського, і.'улак,  користуючись  українською    мо-  ■. 
вою  не  тількчг  для  поезії,  а  и  для    ирози,     ІІІЛКОЛІ                        ^' 
обходир.си    лексичним    запасом  рідної    мови.   Він                      ' 
збагатив  літературну  мову  силою    нових    худож-                      ; 
ніх  синонімів,  вдалих  термінів:  досить  перечитати                       ,' 
баладу  „Рибалка"  або  байку  „Пліточка",  щоб    по-                       • 
бачити  це  худо'/кне  багадтво  мопн  Гулака    1  всі  ці                       :' 
терміни  він  брав  виключно  з  народньої  мови,  з  на-                       '^ 
родиьої  фразеології;  твори  його    пересипано    різ-               "        -• 
ними  пріп.'азісами,  прислів'ями,  і'острнмн     ^ловеч-                        І? 
ками,  пдо  або  існували  в  /ілівііі  народіііГг     мові  до                        І| 
Гулака.  або  перейшли  туди  вже  з  творів    нашого 
автора.     Гулак  у,ке  ступив    далі    Котляревського 
в  розвиткові  української  мови  ще    й  тим,    що  він 
уже  вільно  використовував  мову  для  нових  моти- 
вів, напр.,  для  малювання  картин  природи:   поча- 
ток байки  „Пан  та  Собака"    являє  собою    класич- 
ний взірець  такого  пластичного    малюнку    тільки 
з  засобами  народньої  фразеології. 

Поруч  з  цим  треба  згадати,  що  Гулак-Ар- 
темовський  узаконив  той  особливий  стиль,  що  за- 
панував в  українській  літературі  30—40  рр.  Це 
стиль  легріої  пародії,  що  найбільшу  популярність 
здобув  через  Котляревського,  у  творах  якого  без- 
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посе])едні  його  наслідувачі  зрозуміли  тільки  жап|' 
ниродії  без  жадного  громадського  ;пгісту.  Осо, 
напр.,  початок  „Игтсульки"  з  приводу  надруко- 
ваної баіїкп— „Солопій  та  Хивря''. 

ЇІові'раио! 
Палгап  »:.чмі  ісазглі:  от-тоЛІ  „С  о  л  о  п  і  и  V  а  X  її  и 
рл"!  Не  адіївуіі  сам,  та  нехай  ізиоачить  і  громада, 
коли  казіса  не  до  шмнгії.  Сам  бачив  еси,  та  де- 
яким і  не  повилазило,  пі;о  я  .захирів  так.  що  и  го- 
лови по  підведу;  та  ідо  може  іі  доведеться  висто- 
ять доб])иіі  каланти])  у  домовині!  А  вже  сам  здо- 
ров знакш,  ІДО  лолсачи  не  далеко  зайдеш;  5і-ж  ка:ку; 
/  лржати  яка  робота?  Воно,  Повграие,  ле;качіг  добре 
і'ільїси  панам:  їм  сі:різь  спірно  йде  робота;  бо  хоч  і 
ле:киі  нападуть,  то  нони  все  таки  дармо  часу  не 
згають;  крнкнуп,:  л  а  в  а  й,- дають:  п  коли  ке'ма. 
—то  б'ють... 

ІЦ'Ого  навмисне  простакуватого  стилю  паро- 
дії в  прозі  перший  почав  уживати  Гулак-Арте- 
,\(овський,  і  приклад  цей  над-звичайно  добре  при- 
п^епився  у  творах  українських  ппсьменппків  ЗО— 40 
років  (напр.,  листи  Квітки,  Бодянського,  Макси- 
.иовпчл;  проза  ірсбіїїілі);  тільки  іЛовчепко  своєю 
„строгою"  музок.  позбавив  українську  літсратур\ 
'дьоі'о  стилю. 

Нарешті,  нані  автор  перший  дав  зразки  но- 
вих худо/кніх  форм,  цим  самим  надзвичайно  по- 
іннрюючн  українстлчі  літературні  обрії.  Він  пер- 
ший дав  класичіи  приклади  романтичної  балади, 
байки,  сатири,  реалістичної  одн,  влучної  епігра- 
>ш;  він  пергниіі  дав  зразки  орнітиальної  україн- 
ської прози  з  своїм  особливим  стилем.  Цим  са- 
мим Гулак-Артемовський  робив  дальппій  ступінь 
в  піднесенні  української  літератури  до  рівня  «єв- 
ропейського. 
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Творчість    ГулакЯ'Артемоцськоп)    у    світлі 
критики. 

I.  М.  Костомарин. 

1.  Вірші  АртсмиБсьіхОГи-і'улака,  іди  набули 
такої  популяриостп,  написано,  виключаючи  пере- 
клад Гетевого  „Рибалки",  в  дусі  пародії,  подібно 
до  „Енеїди"  Котляревського.  Надзвичайна  легкість 
і  правильність  мови,  свобода  у  виразах  і  безпосе- 
редній комізм  виявляють  у  творцеві  високий  хист, 
од  якого  можна  було-б  чеіеати  дорогоцінних  на- 
слідків. Кращий  із  його  творів -це  ,,Пан  та  Соба- 
ка", казка,  що  із  ряді  аналогичних  тііорів  росій- 
ської літератури  посідає  почесне  місце. 

2.  Ніхто  не  иеревиш.иі;  його  в  знаиш  всіх 
иідтінків  української  народности  і  в  ненаслідова- 
иому  вмінні  передавати  їх  поетичними  обізазами  й 
чудовою  народньою  мовою. 

II.  Ол.  Котляревський. 

За  автором  української  Іінеїди  виступає  на 
літературну  сцену  талановитий  Артемовський-Гу- 
лак.  Його  становлять  у  рядпаслідувачів  Котляревсь- 
кого і  вказують  на  одиноку  його  п'єсу— переклад 
„Рибалки"  Гете,  як  на  виняток,  що  і^е^  підходить 
ПІД  загальний  характер  його  творів,  які  начеб-то 
.мають  нахил  до  па])0дії.  Дійсно,  не  можна  ісазати, 
щоб  твори  Гулака-Артемовського  були  ділком  поз- 
бавлені пародії,  але-ж  вона  виникає  більш  зои- 
нішне,  як  форма:  зміст  вже  змінився,  і  варто 
іільки  порівняти    перелгацьоваиу  „Енеїду"  Котля- 
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ревського  СІ  переробками  Рораціевих  сатир  Аріе- 
моЕСЬкого,  щоб  побачити  всю  ріжницю  між  ними. 
На  нашу  думку,  в  розвиткові  української  літера- 
тури твори  Лртемовсьі^ого-Гулаксі'  :значио  посту- 
пають наперед.  Правда,  що  обмежені  тісшім  колом 
перекладів  чи  переробок  із  ста])Овинних  письмен- 
ників, вони  не  були  багаті  на  вііутрішніії  зміст  і 
не  являли  собою  нічого  повного,  художнього;  але-ж 
ви  не  зустрінете  в  них  исадної  риси,  що  могла- б 
виявляти  не  їхнь-  українське  походження.  Під  до- 
тепним пером  ііого,  наче-б  наперекір  історичним 
умовам,  латинські  шати  до  смаку  приіішлися  ук- 
раїнській наїурі:  вона  в  їх  трохи  дивна  на 
першиіі  погляд  з  її  філософськими  порадами  дати 
споьііі  життю  й  смерті  та  поміркувати  над  тим. 
чи  є  горілка,  з  її  кумедними  ікаі)тами;  але-ж  це 
все  щиро  й  позбавлено  щшичних  каверз  поперед- 
ньої пародії  і  так  у  згоді  з  українською  народ- 
ньою  вдачею,  що  не  можна  відмовити  переробкам 
Гулака-Артемовського  в  особливому  значінні  і  не 
визнати  їх  у  тісному  розумінні  народніми.  Така 
своєрідність  творії!  Артемовського  виявляе'і'Ь(  я  ще 
ясніше  в  ііого  байках. 

Романтичииії  напрям  російської  літератури 
такоис  не  зостався  без  сліду  в  молодій  українській 
літературі:  ми  згадували  вже  баладу  „і^ибалка". 
іи.'рекладену  з  і'ете;  це.  безумовно,  найкращий 
твір  Артемовського:  вона  склала-б  честь  кожному 
•; уїсраїїіських письмииняків.  Особливо  внзначасться 
тут  вільна  гнучкість  віріну,  ;і  и.і^'Ло  аімор  передаї:: 
іруднонЦ  німецького  твору.  В  цьому  відношенні 
він  був  знавцем  свосї  справи,  і  те,  що  на  мові 
инших  явилося-б  обов'язково  у  вульгарній  од^жі. 
у  його  приймаь;  іі[»осіу,  а.че  витворну  форму. 
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111.  П.  Куліш. 

Ягбії  АртемовеькгіГі  Гу.так  помер,  написав - 
ііш  ті;іь"кл  „Шия  та  Г!обгіі:у",  то'  н.і  пііїотаві  (га- 
.(.ій.  ї{[:і  повіпіоїт  збудптй  подібний  тві[>  пигьмеп- 
ііиіса,  що  тільки  почіпіпі^,  і\іп-б  сказаліт,  що  но- 
;!бавплпсь  у  йому  великого  поста.  Але  автор  вір- 
нюваної  трапі  комедії  щасливо  лишається  в  жи- 
вих, наділяє  нас  ще  де-кількома  п'єсами,  В/ке 
слабшими  що  до  вирсладу  і  не  такими  значним п 
що  до  змісту,  нарепіті  зовсім  замовкає.  Ці  обста- 
вини підвииіують  ціну  першого  його  твору  і  ставлятт- 
його  талан  у  ряд  пасивних  таланів,  и;о  цілком 
підлягали  настроєві  розумів  свого  часу,  не  в  си- 
лі стати  оргаиом  найшляхртнінгоТ  меншости,  що 
иноді  байдуже  губиться  серед  юрби,  і  не  здатні 
стояти  самотно  посеред  громади  із  своїми  без- 
смертними переконання^ш.  Оддаючи  проте  належ-- 
иу  данину  поваги  попередникахМ  сучасних  пись- 
менників, що  зійшли  з  літературного  кону,  ми 
повинні  визнати  за  Артемовськи.\г-Гулаком  велику 
заслугу  у  справі  розвитку  українського  слова  пі- 
сля Котляревського.  Його  мова  ще  й  досі  не  втра- 
тила своєї  вартостн  й  заслуговує  пильного  вив- 
чення. 

За  наших  часів  змінився  смак  що  до  вибо- 
ру предметів,  мови  й  самих  зворотів;  але,  неза- 
лежно від  цієї  зміни,  що  утворилася  в  нас  біль- 
ніою,  проти  попередньої,  повагою  до  народу,  фор- 
ми мови,  сила  виразу,  різноманітність  відтінків 
слова,  гнучкість  і  разом  міць  мови— все  це  надає 
нечисленним  творам  Артемовського-Гулака  висо- 
кої вартости. 
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І\\  Ол.  КониськиЙ. 

Першим  печатним  писанням  Гулака  буй  Лан 
та  Собака",  котрий  зразу  поптавив  його  високо, 
яко  письменника  мислівця.  Навряд  хто  не  читав  у 
нас  і  не  зноб;  „ІТпна  та  Собпку"?  „Рябком"  ппеї 
иокпііап  гпрпо  і!:іма;і копану  п-артниу  Т(ит.  ое.-!- 
прав'я,  її  якому  находилися  ісреиаки;  тих  утис- 
ків, які  вони  терпіли  від  панів;  того  самоволля. 
яке  пани  чинили  над  людьми!  То  стояв  перед  чи- 
тателем  не  Рябко,  не  собака, — а  увесь  оберну тиіі 
в  крепацтво  український  народі  То  не  Рябко  пі- 
клується всю  ніч,  не  ;5наючи  спочинку, — то  безта- 
ланні к'репаки;  то  не  Рябко  кричить  під  батога- 
ми панських  наймитів,  то  не  Рябка  періщать  пу- 
гою, то  не  з  Рябка  летить  клоччя  гнерсти, — то 
к'рик,  гук,  стогнання  і  сльози  крепаків  од  тіанів, 
і  народа  огулом  від  урядників  і  старшин и1  ІЦо-ж 
робити  було  в  той  час  крепакамУ  народові  зубо- 
ж^ліому,  обезспленому?  Хіба  те  саме.  пі,о  й  Ряб- 
кові— л:алітись,  але  не  на  панів,  а  на  „добрих  лю- 
дей". Цими  слова>пт  поет  сказав  усе — і  причину 
народнього  безправ'я  і  тяжку  долю  народню!  Як 
художник— поет  намалював  гарними  вірптами  пп- 
бит  цілого  краю,  зрабог.апого  крепацтвом. 

V.  Ф.  Пискунов. 

Пан  П.  П.  АртемовсьііИЙ-Гулак  і  один  із  пер- 
ших українських  иисателів  по  часу,  і  перший  по- 
слідовець  І.  П.  Котляревського,  тілько  далеко  до- 
тепніший, як  Котляревський,  а  проте  земляки 
наські  більше  знають  Котляревського  і  про  Кот- 
ляревського, ніж  про  шановного  поету  того  сла- 
ветного трояка  иисателів,    що  заснува.тш  па  Укра- 
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Ї1ІІ  самостійну  літературу  і  «'и.Лмп  утворами  да- 
іп  їй  добрий  початок;  трояк  т^^й  складається  в 
ііаській  літературі,  як  звісно,  з  автора  кухМедіУ 
Простак" — Гоголя-иптька,  К.отля])евсі>кого  і  Лр- 
|Г'!Мовськогп-Гу^[а1;а,  и'отрий  піанііп  всіх  з'явлвся 
іііїсат«гтіем,  пло  пате  і  кращим,  як  два  перші; 
ііортиіі  утвор  І'улаїсп  г^'явився  на  Україні,  ледве 
через  20  років  опісля  першого  видання  „Енеїдн", 
и  „Українському  Вістнику"  в  Харькові:  то  була 
поема — „Пан  та  Собака",  найкраща  споруда  но- 
иого  поета,  котру  тогочасна  громада  прийняла  з 
иелнкоіо  шанобою,  і  довго  ця  поема  ходила  в  ру- 
кописах по  рукам  громадян,  аж  поки  незабутній 
іИевченко  не  заспівав  своєї  лебедпної  пісні;  тоді 
забули  Артемовького-Гулака  в  громаді  на  якиіісь 
час,  бо  всяке  жадно  слухало  тілько  кобзарського 
співу  невмірущого  Шевченка;   да  й  не  диво,     що  :|    ! 

громада  за  сонпем  не  бачила  зорь;  але  тепер  на-  ;И  [ 

став  для  України  ишний  час,  час  оцінки  того,  піо 
зробили  для  її  літератури  не  тілько  Шевченко  да 
Квітка,  а  навіть  вся  громада  українських  писа- 
гелів,  а  Артемовськнті-Гулак,  як  один  із  перших 
нисателів  наших,  має  в  нашій  літературі  велику 
вагу  і  ціну  і  час-би  нам  усім  познати'  його  тво- 
ри, котрих  хоч  і  небагато,  зате  вони  коштовні  і 
вповні  народні,  як  по  духу  своєму,  так  і  по  чи- 
стій народнііі  мові,  до  чого  не  досягав  пан  Котля- 
ревський ні  своєю  „Еиеїдоіо",  ні  своїми  оперета-  ' 
мп;  да  і  тепереньки')  небагато  українських  писа- 
телів  як  на  Україні,  так  і  в  Галичині,  таких,  щоб 
здола^чи  потягатися  своїми  утворами  з  Артемов- 
ським-Гулаком,  хоч   і  на    йому    одбилаоя    трохи 
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котлярьваі;ина  О,  негодними  для  української  на- 
родньої  поезії  ямбами  -),  котрих  накидав  багато 
Котляревський  в  свою  чудасійну  „Енеїду",іцо  так 
довго  потіша.ла  наше  панство  небувалими  укра- 
їнськими трояиплги. 

11  ])  II  м  і'і' к  и.  1.  ї)  Взято  з  статті  М.  Костомарова 
(ІереміТ  Гллкп):  „Обзор'ь  со'іппепіії,  ппсанннх'і.  иа  мало- 
россіііском'ь  язнкЬ'-  „Молоднк'ь  на  ІЗ-І-І  год-ь,  украинскій 
литературнни  сборпикті,  издаваемілй  И.  Бецкимі.",  Харьків, 
1843,  стор.  100. 

2)  Я  кііпгц  І^остомаропа  „.Тіітерят\'рно^  пасл'Ьдіе" 
(аптобіографііО,  ППБ.  189^». 

11.  Вптяг  з  статті  0:і.  Еот.тяік'лського.  що  писав  під 
псевдонімом — «іСісубент  Чуприпа".  (стаття,Ш5.6  рО-  ?їПо  по- 
поду  еочпііепія  г.  Данилевскаго  об-ь  Основьяиенкі"*.  ..Со- 
•гппснія    А.  А.  Котляревсісаго",    СПБ.    1893,    т.  Т,  с.  10 — 17. 

ІТГ.  Витяг  з  статті  П.   Куліша— „Обйорт.  украпоскоіі  , 
словеоностії.  ІІГ.  Артрмовскій-Гулакь'-.   „Оснопа".  ЩОі,  кгт, 
111",  стор.  Т 12— 113. 

IV'.  Витяг  з  статті  Ол.  Ііонпського — „Відчптд  з  іс- 
іорії  русько-українського  ппеьменства  XIX  віку.  ІТ.  Пет- 
ро Артемопськпіі-Гулак"  —  ^''УР"'  я^^іт"  1832  року,  -т.  14, 
стор,  240. 

Л'.  8  ., Переднього  слова"  до  „Кобзаря  ГТ.  П.  Лрто- 
ммтіськпго-Гулака" — Кпїв  1877,  стор.  ;; — 1. 


Г^АГАЛЬНІ   ЗАВДАННЯ   7.  З^ясувати  ебо- 
. понію  соцгяльно-7іолітичии'Х  і  національпію^  поглл-  , 
дів  Гі/лсо:а-Артсмовсі>кпго  на  підставі    напедиіи.г  | 
виїїіе  маїпсріялі'і.  \ 

')  Кот  л  яр  ев  щ  11  н  а— тут  автор  мас  на  увазі  ве- 
»д:іло  ппслідувапня  Котляревського  в  20-х  рокох  XIX  от. 
з  збільїпенпя-м  грубо-гуморнстпчпого  елементу. 

-)  Тут  аптор  мас  на  увазі  ямбпчниїі  склад  (тоО-то 
двохсклядову  стопу  з  наголосом  па  другому  складі: 
І^-нб'іі  ]  був  па  !  ру-бок  І  мо-тбрппй...),  якпіі,  па  думку  ще 
Ггуліта,  не    буп     влястпвпй    українській    ппродпііі    поезії 
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2.  За.тачшпи  особливості  літературної  дь- 
.ільноі'Ши  Гулапа  Артемовського. 

о.  Яке  значіння  у  'творчості  письменншіи 
мав  Пою  перекладна  балада  „Рибалка?" 

4.  Оскільки  справеОлива  епіграма  Полевого 
ін  ііносно  д Ілль нос  т  а  Ар  тсмовського: 

„Пускаіі  в  ооііле  сердцо  ішот,  - 
Он  Артемовскому  врода  но  иринесит: 
Рябісо  хвостом  его  прпкроет 
И  в  храм  безсмортья  унссот".'". 

й.  Чи  мооїсна  погодитись  з  думкою  іл'уліша 
про  мову  Артемовського:  „Язик  г.  Артемовского- 
Тулака  такоісе  далеко  чище,  сильнее  и  разнооб- 
разнсе  язика  Котлярсвского.  Его  язик  до  сих  пор 
не  пошерял  цвни  своей  и  заслулсиваеш  прилеик- 
ного  изученія?" 

6.  Що  нового  вніс  Гулак-Артемовськіш  а 
українську  літературу  з  боку  а)  зміст ц  і  а) 
форми? 


Що  читати  про  Гулака-Артелшвського? 

1 .  П .  Кулі  ш .  А  р  ї  є  м  о  Б  с  ь  к  II  ії-Г  у  л  а  к.  „Ос 
іюьа"  1861,  ч.  о.  Стаття  дає  загальну  характеристику 
ТБорчости  письменника,  наводить  де-які  напів-забуті 
або  іі  нові  його  твори,  а  також  сповіщає  про  фак- 
ти біографичні.  Стаття  безумовно  цінна. 

2.  Кир.  Студи  не  ький.  Характеристика  поезії 
Петра  Гулака- Артемовського  (в  книзі  „Літера- 
турні замітки",  Львів  1901).  Це  дуже  цінна 
студія,  де  автор  ис  «оливу  увагу  звертає  на  ідеоло- 
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гік)  Гулака-Артемовськоіо  на  тлі  тодішньої  украін- 
«:ької  та  російської  літературн.  Для  цього  проф. 
(7ту7].инськиїі  уперше  використовує  рішучо  всі  пл- 
( аняя  Гулака.  а  не  тільки  іюетичігі;  його  аііалі;:^ 
у  значній,  мірі  обме'/Куе  ду^мкрі  про  „демократизм*' 
дошевчеиківського  іінсьменства. 

3.  Сторінки  про  творчість  Гулака-Арісмовсь- 
кого  п  ..Тсторії  у  К"  [>аїіі  с  ько  г<)  іі;тсг>м<'и- 
('  т  н  л"    С.  (^фремопа. 
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ЛЕВКО  БОРОВИКОВСЬКИЙ. 
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мігі  •-'--"■' ''■гг'тгУгіпНгттг'іг'г"П^і'"'і'    V  Пі  ііііґг*~~~іппгггтггч— ■' — ггппггггтгштії 


Левко  Боровиковський 

(Віогі^афіїчііа  пріюва). 

Рої^у  1 805-го  народився  Левко  ІЗоровіїкомсь- 
ІЛ1ІІ  у  дрібній  панській  сем'ї,  коло  .м.  Хорола  на 
Полтавщині.  Учився  в  Полтавськііі  гімна;:іії. 

Р.  1830-го — закінчив  словеснпй  відді.і  Ха[)і.- 
і.іі?ського  університету;  будучи  студентом,  надру- 
кував українську  баладу  „Маруся".  Потім  учнте- 
•  іював  у  Курському,  тііг^ніїне  в  Полтаві.     , 

Р.  1852-го  виіішли  „Баііки  іі  прибаюткн  Левка 
Боровиковського"  з  передмовою  Амвросія  Метлин- 
••ького:  тут  зібрано  всі  ті  бптїки,  ніо  до  того  часу 
пже  буі;ш  (.публіковані,  а  такои,"  і  де-які  іюві.  Це 
гарно  іі  чепурно  зладїкене  видпння. 

Р.  1889-14»  Левко  БорОБнковськин  уиокоївси 
на  свовму  хуто])ці  коло  м.  Хорола,  куди  він  пере- 
їхав, покинутий  службу  в  Полтаві,  і  де  безвиїзд- 
110  перебував  останні  роки  свого  життя;  літератур- 
ної діяльности  Боровиковеький  піс.тя  1852  р.,  як 
видно,  и<^  продовжував. 

Матеріяли   до    біографії  Левка  Боровиковського. 

.'Гігс'т  .Теккл   Вороппковського  до  Михліілл  ]\Глкс[імоппчл '). 

Шановний  добродію,  Мііхаііле  Олександровичу!  Вша- 
нувавши мене  жаданим  знайомстволг  і  як  аматор  укра- 

'')    ПсрРКЛйД    з    російської   МОПЇТ. 
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і'исько)"  'ЛОВІ»,  пи  даоїр  ^ниі  смілиниугі.  іур<і\чл«ім  мііс 
і^воїм  проханням. 

Працюючі!  Оільшо  ми  іі'нть рокік  над  зОіранням  ріапп ч 
пам'яток  мови  спіттьної  для  ПАо  батглппігиїт  і  наропньпг.. 

побуту  ПОМЛ'ЛКІБ.     И,  скільки  ДоЯГніЛЛИ    :\Т<МІІ    Ч-лС   при    П[>.'гі(.і 

на  службі,  надавав  зібраному'  запасові  лад  і  по  лмооі  Оп- 
ікав знайомити  прпхильріикін  української  мови  з  порока- 
замп  Гі  повір'ями  українців,  убіраіочи  Тх  >■  сг!І'л;і  фг.пмп 
поезії.  Ось  плоди  мовї  праці:, 

I.  Зібрапмя  иародиіх  українських  црисчііп'їв  і  іі[)И- 
казок.  всього  ил-ііпд  тисячу.  Надано  їм  алфсівітного  ладу. 

II.  Баєчки  на  україиї^ькііі  .мові,  в  іплькості  2')0.  З  ни.к 
іго-над  200  оригінальних,  инті — иаслілув£\Ь'ип  Н'расиць- 
ісому  ',». 

III.  Народні  українські  пісні  (:ц<'  нідо  ни  нмдаиі  л'.м 
і'.аріиити  виданих),  коло  150. 

IV'.  Словарь  української  ^^ови.  з  нокп-л;'піко\:  инії; 
і'.іів,— літери  А,  Б,  В,  Г. 

V.  Власні  віріиі  на  українськії!  ^!ові  (думка  нснрав- 
днвп.  ніби  мова  українська  придатна  тільки  ;і,иі  висчопу 
смішного  й  Орутальног(0.  Тут; 

І)  балад  12;  2)  дум  12  (сюжети— иер(.м:а:и!.  новір'я  'із 
іін.  українські);  3)  переклад  соми  кримських  сонеті рЛЛд. 
Міцісемяіча  ■)-,  4)  пісоп),  20;  5)  різно- 20  п'і'с,  де-які  пг-ро- 
кладено  з  Міцкевича. 

Ч  Рплт  Крпсіїдьипіі  (17?]5 — ІЬОІ  і  — підомиіі  ио.іьсі.ііиіі 
паіікарі.,  пи»  з  його  )сорист,ав,  як  міг  оячп.мг,  і  І'у.тпк  Л  ртс- 

МОПСЬКПІІ. 

-)  .'\.дам  Мідкеппч  (1798 — 18.">5) -с.іаиіпп'і  ііо;м.о,ькіііі 
ігоот-ромпнтик,  іцо  ііо.гпкпіі  вгглпл  стіралпи  і  на  українсь- 
ких ііпсьмепипків  першої  ііолопппи  XIX  ст.  Іїаіілідоміші 
ііоіо  їпорп:  О/.іагІу  (так  на  .Цнтві  зпапооя  спято  помор.тгх). 
Кош-агі  ЛУпНептогІ,  Ран  Таг1егіч7.  а  таі;оп:  ^ттла  лірпчіпг.ч 
тііоріп. 


У*І.  Переклад  ^сонетами;  ііримсьісих  оонетш  Ад.  Миі- 
і:оилча~пп  руську  мову. 

Кі"ім  цьотчі  я  уаіиіоуван  .зибобоїіи,  іюнір'л,  иор'Л.ауп. 
.;исоии  ііародиього  лікування  хсороГ»   та  ті.  і  ,\гаіо:  цирг 
іслад  (у  віршах)  Фодривих    баііок  (праця    моїх    учнів— 
пмнаїіистііз),    кілька  іюяспопих   і  віршами  пер<.м.ла;іоіін\ 
од  Гораціл,  і  дімбні  вірші -на  руській  мові... 

ІДириіі  жалі.,  що  бажанії;;  мов~слуікиїіі  на  Лкра- 
і'ііи— п-лп>  років  уалишаетьея  тільки  Оажаппям.  Л  до  тіоу- 
Оавляь-  можліївости  вжити  па  користь— любов  і  допитли- 
вість мою  до  всього  рідного  укі)аТнського  відносно  мови. 
Цо  була  мста,  для  якої  вивчив  и  й  мову  иольську^. 
.  Курськ,  Січня   1  діін,  і8;5Гі. 
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1.    Маруся. 

Г.Л/ІЛДЛ. 

з  вечора  під  новий  гол 

Дівчата  гадали: 
Вибігали  в  огород, 

\^  вікна  підслухали; 
З  тіста  бгали  шишечки; 

Оливо  топили; 
Олухіїли  собак;  в  пустки 

0-північ  вихрили: 
ІМск  топили  на  жарку 
І  а  водою  в  черепку 

Долю  виливали; 
Бігаіш  на  шлях  вони; 
о  приказками  в  комини 

Су'/КОНИХ   цитлли. 

Темно.  Мі<миі,і.  над  ліском 

В  хмари  .завернувся... 
Пригориупніись  під  пікном 

Рюмала  Маруся. 
.,'Ги-яс,  сестрице,  ти  чого 

6  нами  не  гадаєш'' 
Під  віконечіірм  кого  — 

Бідкіль  виглядавши... 
Встань,  голубко,  не  жуїись: 
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Вийди  -і  лиш.  ііидиьисі. . 

До  каїчхачиїс  сійтить 
Відтіль  буде  милий  твіГі... 
Під  піконечком  аолтііі  — 

Слухпіі,  хто  одвітить"... 

-.,«)х,  «•сстріїиі,  ЛІС  молі 

з  нами  ііО[)0/Кигп: 
В  дальнії!  милий  стороні. 

Як  бел  ііого  жити! 
і^д  минув— а  всо  не  чуті. 

До,  чи  жив  мій  милий'.' 
Дні.  иеділоні.ки  пливуть - 

Світ  гірьпіі.  остнлим! 
Слова,  вісточки  нома; 
.\  бо;;  .иобого  сама 

Іоре  я  горююі 
Де-ж  мені  його  найти' 
ІЦо  робить,  куда  пітиї 

До  я  помандрую?" 

Р>  хаті  ісагаиоць  блиіцігп,: 

Жар  під  піччю  тлій; 
Повна  мпсочкп  стоїть  — 

Віск  Маруся"  грі^^ 
Му,  Марусю,  .'шрадай, 

Віск  на  воду  вилий; 
П],о  там  виллється— пі.знаіі. 

Як  живе  твііі  милий: 
Чи  лліво  він,  чи  мертвець, 
Чи  .4  тобою  під  вінець 

Піде  .3  старостами: 
.Звяжуть  руки  рушником. 
Коло  столика  кругом 
^.      Обведуть  я  свічками... 
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Ніск  шкву.рнить  -а  ь  •■ерці  тьпч'\ 

К  НОЧІ  ііідОіі'іі>:: 
Ухватила  черепок— 

В  воду  виливас:, . 
Тихо  Б  хаті:  під  кутком 

Рап  ііпіркуи  цвірінькнув. 
Піпніч:  гримі  під  вікном 

Ліпрнь  куїсурікпуп; 
Л  Марусепька  дрожіпь: 
■  і'трашно,  страшно  ворожить, 

Труситься  небпга: 
('луха-^моп  ІДО  в  хату  іідо. 
Мов  Аплаї.п,  мов  гуде... 

Рипнуло  в  порога,.. 

Що-ж  Марус!!-'  -Па  воді 

Плитка  воску  плпнл. 
І  дівчинонька  тоді 

На  ній  прпчптл.іп: 
Домовина,  хррот,   спі'ллі 

Загтуй,  дві  лопптп. 
Пояс.  пм;і,  руїткиплі^ 

Мара,  склеп  Д'ИцатнГі... 
„Горе,  милий  мій  — мортпотн.!" 
г^.ягасті.іа  каганець— 

Дівка  лихо  чу<:... 
Сіла,  бідна,  у  вікна. 
Сорір  б'етьен.  сорцс  зпа. 
Сорцо  щось  іпщур... 

Цс!  -Під  хатою  скіппіляті. 

Сапки  на  причілку 
В  двір;  болро  гомонить— 

їлуть  ('ватать  іівку. 
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Тихо  дверчаки  скрип члть. 

Молодий  уходить; 
„Піп  нао  жде,  «•■ві'-иги  горн'гь' . 

(Дівчині  говорить)- 
у,Ч  цорісрі  вже  ревуть  дчіаі, 
"Лілуїь  СВІТИЛКИ,  'іісдуть  дружки,' 

Ждуть  хустісії  ье  СІЛЬ  ні". 
Уіі  ві'иродмм  «ґанки  ждуть. 
Коні-оМІЇ  з  сирця  рву іь 

Поводи  ремінні. 

.    Сіли  в   сайки:   ІСОПІ  МЧігТЬ, 

Лж  іскрять  ногами. 
Иолизочки  але  шумлять. 

Сніг  летить  клочками; 
Ззаду  так  як  ди.м  курить, 

Стоп  кругом  спиіе. 
Місяць  із-за  хмар  блищить, 

Тілко-тілко  мріє. 
Серце  о  дівчини  дрожііть: 
.. ІЦо-ж  мій  молодиіі  моьчить' 

'-{.чОа.иікаіі,  милииІ" 
ііі  іііислоса:  все  мовчить 
І  насупившись  сидить  — 

Так.  як  глина.  <')ілиіі. 

ІСоні  ио  полю  летять: 

з  поля  вітер  вів; 
Л  иавітшиб— гіи  за  п'ять— 

Церква  бовваніє. 
І1,вері  вихор  відхилив; 

Людо  в  церкві;  тліють 
(Зтавиики  і  від  кадил^ 

'Рілко-тілко  мріють. 
<'Орел  и^^ркси  чорниіі  гріб 


І  над  ним  співає  піп; 

„Буди  вічна  пам'ять! " 
Гірше  дівчина  дрожіггь; 
Коні  млмо;  все  мопчпть. 

Блідішії  милий  і{  оаилх. 

Заиеі)іоха  піднялась; 

Рветься  сиіг  кличками: 
Чорниіі  ворон  рау-у-раа 

Кряче  над  санками: 
Чорниіі  ворон  но  добро 

Дівчині  віщує! 
/Іихо  в  душу  гзаляглс. 

Лихо  серце  чує. 
На  йолі  огонь  блищить: 
Між  заметами  стоїть 

Хутірок  чималий: 
І^оиі  швидчо  понесли, 
Дим  ногами  підняли  — 

К  хутору  примчали. 

Прилетіли  до  двореіі, 

Зупинились,  стали: 
Коні,  санки,  молодші— 

Як  у  воду  впали! 
Сипле  сніг— як  з  рукава; 

Крутить  заворюха: 
В  йолі  вітер  завива, 

Надував  Фуга... 
їй  вернуться?— Шлях  пропав! 
От,  каганчик  заблищав— 

І,  перехрестивнпісь. 
Двері  тихо  відвола. 
ІІоподумала,  ввійшла, 

Іїиру  помолившись. 
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Що-ж  найшла? — Ме[)Твоць  лвжііть- 

В  голооах  у  тіла 
< 'вічка  воскова  горить— 

Дівіса  обімліла! 
Иород  мертвіїлі  па  столі 

ООраз — Волса  Мати... 
Страшно  п  хаті  буть  самііі,  • 

Страшпо  кидать  хати! 
В  йолі  вітор  все  свистить... 
Ліві.:а  блідная  стоїть  — 
Воіу  помолилась. 
Стріопно  підійти  к  столу: 
Перед  припічком  в  углу 
Тихо  прпслонилась. 

ІЗітер  стихнув,  все  мовчить: 

Буря  утихає: 
'Свічка  тілько  що  блищиті. 

Свічка  догоряє. 
Темно  в  полі;  в  хутірку 

3.\[Овкло,  занілііло; 
Сумно  в  хаті...  цс!.,  в  кутку 

іДось  залопотіло— 
Мов-би  вітер  .зашумів.  - 
Глядь— із  покутя  злетів 

Голубок  білепькиіі; 
Крилечками  замахаь, 
Дівчині  на  груди  пав, 

Пригорнувсь  легенько. 

Змовкло  вігять  усе  кругом.. 

Б.аідн<ія  Маруся 
Глядь— під  білпм. полотном 

Мор'ївий  повернувся... 


ВпаЛо   ПОЛиТНО:   >Г0РТВ<ІЦЬ 

(.Тварь— темиіша  почи) 
Зпивсії;  на  лобі  віпоць. 

Відімкнулись   О'И!,.. 

Хоче  ноги  розвести, 

Х'іЧС    МерТЕЛІІ    рОУПЛОС'ІИ 

І^уки   .ліертвілі: 
А  Маруселька'і!-  Доожи'гь. 
Лихо  бли^?^ко,  9.  ■-'Є  спи'-ь 

1'о.пук»к  Гьлопькиі!. 

Стрепенув:^;,  розг-ериуі'  ^ 

Крилечка  леїві'ЬКо: 
іі  мерт^їому    ;а  стіл  порхнчг. 

Сів  на  иім  тихеньке. 
Застоічіаз,  заскреготоп  | 

Білими  зубами.  -^  ;^ 

Ііа  М-^-русю  -згм'ар'їау  \ 

ТкХІІМИ    СЛОВс;>.К.  і. 

Знову  мертвий  поблідіїп:,  І 

8   столу    голуб  ІЗЛиТІІ:  -  Г 

Дівка  !'рилі;::ділась:  < 

Хто-и:?-~.:0,  іЗо'ігв  мій  спятніі!"—  : 

То  Мп  русин  молоди  (і—  і 

„Ох!"  і  пробудилась.  [; 

Де-ж"  Па  лані,  у  иікна,  І 

В  хаті,  де  гадала,  І" 

ІІе,  задумавшись,  вона  І 

Вчора  задрімала.  | 

Л«нь  Сіріє;  зо.  ліском  Г 

Жозтиіі  місяць  зіиишуи;  і 

Тричі  ранній  під  вікном  •  | 

Півень  кукурікнув.  - 
.Л  Маі)усл  не  встає 
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їй  покою  не  дає 

Сон:  щось  серце  чує... 
—„Ох,  чого-ж  то  ждать  мен-; 
Жив  мій  милпй,  чи  в  земяі- 

Що  мій  сон  віщує?" 
Так,  як  вкопана,  сидпті. 

Під  ВІКНОМ  нобога 
І  в  кватирочку  глядить 

В  поле,  де  дорога;' 
Скрізь  сідий  туман  наліг 

На  широке  поле; 
Л  п  садочку  інііі  ліг 

На  дерев'я  голе... 
.      Коні  через  мерзлий  сніг. 

Сапки  мчать;  з-під  кінських  ні  і 

Дим  піднявся  білий: 
їдуть.  їдуть  до  воріт. 
В  санках  парубок  сидить— 

Хто?--Марусин  милпіі! 
[ІІп-и:.  Марусенько,  твій  сонУ  — 

Суікопиіі  з  тобою! 
(з  далеких  він  схорон 

З  серцелі  і  любов'ю 
До  дівчини  прилетів: 

Піп  вас  обвінчає— 
Вибірайто  старостів, 

Хан  музика  Грає- 
Русу  косу  розплітаіі, 
Хусточка  заготовляй,— 

,  Під  вінець  ідіте! 
Заготовте  рушники. 
Заспівають  вам  дяки 

В  церкві  „многа  ліга!'. 
4_в/и,   іЯй^і. 
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.  УАВДАННЯ.    /.  11орівня)іш    переспів    іюро- 
/ткоеського    з    оригіналом  —  ба/шдою    росіііського 
\\  {\     у  поета  Жуковського  „Свет лана ''  (1811)  й  т/ягнпти 

ху^огуюи'і  осоГ)ліівості  переспіву. 

СВЕТЛАНЛ. 
(Балада  Жуковського). 

Раз  в  крещепскпп  вочерок 
Депуппсп;  гадали, 

За  ворот.'і  башмачок, 

Снив  с  ногп  бросали: 

Оног  пололи;  под  оипом 
Слушлли-,  кормили 

СчеТНЬІМ    КурПДу    ЗЄ[)ПО\| 

Ярьій  иоск  тоиіі.чіі: 
Ь  чашу  о  чпстого  іюдоіі 
*  ^  Клали  ііорстонь  золотоіі,  ї 

Серги  тізумрудаьі:.  | 

Рясстплали  бельїіі  плат,  [ 

И  над  чапіеГі  иели  п  лад  і 

Посенкп  подбліодпн.  \ 

їускпо  спотіг'гся  луна  | 

В  сумраке  тумана,  | 

Модчапипа  її  груотна  ■ 

Милая  Свотлана.  .     І 

,.Что,  иодружеиька,  с  тобогіУ 
'  Вшмоліиі  слоночісо, 

Слушаїі  поснп    і:руговоп,  \ 

Вьінь  себе  колечко. 

Лой,  красаиица:  „тсузпец,  \ 

Скуй  мне  злат  и  нон  венсп.  ї 

Скуіі  кольцо  йлатое; 
^  Мне  венчаться  тем  векцом. 

Обручатьог  тем  кольцом 
ІТріг  сіїятом  налое." 

—  Как  могу,  подрупїкп,  неть? 
Ліильтїі  друг  далеко; 

Мне  судьоіша  умереть 

В  грунти  одипокоіі. 
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Род  п^^ом^галом  —  иссти   нег, 

Он  ко  мне  не  піппот;, 
Л\!  а.  пм  лпшь  крнсен  спег. 

ЇІм  лппіь  сердцс  дншет. 
\\:іи  но  псіїомппіпь  (Убо  мнр? 
Гдо,  1!  кякоїі  тн  стороно?  ^ 

І^'^о  ТІ10Л  ооитоль'ї 
я  молкіоі.  п  глсзіа  ліію! 
\"толп  иоч.чль  мою, 

Лпгоп-уїОіяпїОль.  - 
^-- .  Вот,  п  снетлпце  стол  пакрмт 

Велоіі  пеленою; 

Л   на  том  столе  стоит 
_^  Зеркало  с  ср.стоіо. 

Дпа  п2)пбора  па  стол  о, 

„Зягадаіі,  СпотлаилІ 
15   чнстом  лоркала  стекл-^ 
В  иолпомь,  без  обмааа 
'Ги  узпаепіь  жребпіі  спсііі  — 
Стукпбт  п  длерп  мильні  тиоіі 

Легкою  р;7^^'^і'^і 
Упадет  с  дпорей  запор; 
Сядет  он  аа  своіі  прибо :» 

Ужпнать  с  тобою"..  '    і 

^.  На  підставі   аналізу  ^^Марусг-    /ш.я<-ніипп 
осМливості  балади,  як  повтю\ногп  тво])//. 


Примітки.  Сюжет  своєї  „Онотлани"  /І.'укоі'.гм.кіііі 
у;іиіі  з  балади  „Ленора",  що  наложить  відомому  німещ.к'ому 
пооїопі  Бюргерові  (17-І7  — 1794).  її  складено  було  на  під- 
ставі чпсленнпх  пародніх  переказіи,  дуже  давніх,  про  до- 
часну смерть  закоханого  парубка  іі  про  мандрівку  діпчп- 
нп  з  мерцем,  її  ісолпшпїм  коханим^  нібп-то  до  цеізкни  нм 
вінчання.  Головна  ріяснпця  „Ленорп"  од  „Светланп"  и 
тому,  що  тут  ци  страшна  мандрівка  —  не  сон,  а  ніби-то 
діїіопііїть,  і  дія,  звісно,  розпивається  зовсім  не  на  тлі  ро- 
сііїських  народніх  звичаїв,  як  це  вже  мп  спостерігаємо  н 
„Светлані".  „Ленора"  побачила  світ  1774  р.  і  зараз-же  на- 
була великої  популяркости  серед  усіх  народів  ^вропн,  як 
перта  ознака    нової    літературної    течії — романтизму.    її 
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і.'южсі'  учі!'иі  ріаиих  іійдіоїіа.аьи'..отеії  досаджують  і-сь  у;ііс 
лких  півтори  сотні  років  і  ішкрпли  досить  складну,  але 
фкасу  історію  походження  й  траисформпції  цього  сюжету. 
Ось  початок  пімецької  бпллди  поруч  з  досзіть  точ- 
ним перГ'К.тпдом  .Жуковського: 


Іепоге. 

І.сіюгс   Ги  І IV    ігт;<  Мог;ц(м\го1. 
Етрог  аи8  йсіілуєгєп  Таигтеп; 
„Біяі  ипі;геп,Т^'і]§,'ЄІгп^  0(1  ог  1:01;':' 
\Уіо].іпо-с  луіП.чІ;  (їй  Іііптеп? 
Кі'  луаг  тії  К<'іпій'  Ггіе(1гіс!іц 

МасІИ. 
<-г070й:оп  іп  (ііе  Гі'пд'сг 

8с!іІпсЬї. 
Гп(1  Каїїе  ПІСІ1І:   5Є.чрЬгієЬр!і, 
ОЬ  ог  .і^соппгі  сеЬІіоІ'ОЛ. 
1>ег  3\.опі;а:  ипсі   сііс  Каіьепп, 
І)в«  Іапагеп  Насіегй   гаіїсіо, 
Ег\\-оіс1ііоп    ііігсп  Ііагі;оп  §іпп 
І'гкі  галоКіеп  епсІІісЬ  Ггіесіе; 
Гпгі  іогіоі;  Неег,  тіС  Ьіп^ 

мткі  8апй", 
Мііі Р;аікрп8оЬ]п.і<  цигі Кііп^. 
■иікі  Кіапй'. 
<геяс1ітпііск<"  гпі^   г;сгііпеп 

В-ОІ^еги, 
7.о^]^е\іпгп  БОілоп  Наіізспі. 
ІІ11СІ    ііЬегаІІ,  аІІііЬогаІІ 
Аи£  ЛУе^еп  її  псі   аиГ  йіе^еп. 
7,о§  аі*  ппсі  .іипд  сіега  ТйЬоІ- 
есЬаІІ 
Ввх  Іі'оіитегкіеп  еп1;р:е§еп. 
воШоЬІ  гіе£  Кіпсі  ПП.ГІ  Оаігіп 

Іаиі:, 
\^"і]1котеп!   тпапсіїе  ГгоЬо 

Вгяпі;. 
Асіі!  аЬег  Піг  Ьепогеп 
\^^яг  /^гийй  іші  Кгі38  уєгіогоп. 
Г>іо  Гпіе,-   (Три  2и,о:  л\'о1і! 

:\ПІ'  4  11(1    я  І) 


Ленора. 

.'Гоі!ореснилслстр;ігішіліі  соп: 

Лроспулася  и  иссугр. 
„Где  милніі?  Что  с,  ппм? 

Жив  лп  ои? 

II  лерен  лп  подруге?" 
ІІОШОЛ  V.  чул;ум  оп  лтрлпу 
Яа  <1)ридррнком  па  иоііву, 

Нтікто  об  пем   не  СЛЬ[- 
шпт; 

А  'пм  ОН  к  нон  по  пп- 

ШП: 

С  пмпоратрпдою  король 

За  что-то  раздружилнсь: 
ТІ.  кроііь  лплаоь,     ліглась. .. 

ДОКп.чі, 

Олп   не  помпрплпі'і., 
ТІ  оба  лопігісп,  кончпп  боіі, 
С  лгузьткоіі,  пог-пплгп,  паль- 
бо і), 
С  торягоствонпостьіо 

ратно  іі 
Пустились  н  путь  об- 
ратноіі. 
Идут!  идут!  за  строєм  строіі: 
ТТьглят,    гремяї,  спор- 

кают-,. 
Родино,  блпжнир  толпон 

Бстречать  пх  пнбсгатот: 
Там  обпял  друга  пеяшьаї 

ДРУ''- 
'Гам  СІЛИ  отца,  жену  (\упруг: 

Всем  радость...  а  Лепорс- 

Отчаяпное  горе. 
Ояа  опходпт    патнтлії  ртроіі 


8-> 
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[)асІ  Іїисі  иасЬ  аИаи.  і!^ц-  Я  Дууіа,    шлінлал^р: 

іпеп;    ІІо  бєотц  пет  еіі  вішакоіі; 
БооЬ  кеіпої    л\аі-,  сісг  ІГпкто  об  не>г  ис  оиаеі 

КггисІзсЬиГЬ  5;аЬ, 
Уоп  аііеп,  зо  Л:і  капіеп... 

2.  Чорноморець. 

/ 

То   НО   СІрІІІІ   ТУ'^іі-І'і 

з  Чорпомор'л  ПІД11ЯІІ— 
Піднімаються  гуеи  то  сірії; 

То  ио  хмару  (.'.І1ІГІВ 

ПуііїшГі  вітор  ііавіп—  ^ 

'Піднімаються  лоС'Оді  білії. 

Кричать  гусн:-  ґол,  ґел... 

А  за  1111  ми  орел 
Ісиускаеться  з  ХіМарп  високої: 

,.Но  тікаіі^го  вгорі. 

Гуси  сірі  мої! 
ГІідо;кдіт..'  орлїі,  мої  любії! 

Я  по  бити  Л0Ч5 .  ' 

Розпитати  хочу; 
Чи  НУ  бачили  ясного  сокола'; 

Чи   не   СТрІТИЛИ    Г.1І 

Богатирь  -  голови 
З  Чорноморії  доброго  молодця':" 

Коло  моря  убит 

Чорноморець  ^лоааїть; 
ііого  ручки  ле:кать  на  три  штучоиьки, 

Його  ніжки  на  згляд 

Краіі  дороги  лслсать; 
Крізь  реберця  —  траьа  пробивається. 
,  Серед  отепу  того 

Ніхто  к  тілу  його 
—  »;{  - 
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ІЗ  живої  душі  не  ласкаеться: 

Тільки  ластівки  три, 

З-під  С1Д0Ї  гори,   . 
Ііітгоргаютьоя:  першая,  ластінкя  - 

Мати  рідна  рііда; 

Л  другая  —  сестра; 
'Рроі'я  ластівка  — ясіїїка  покійного. 

Де  матуся  рида, 

Там  кровава  ріка 
Протікай  до  моря  глибокого; 

До  рідненька  сестру. 

То  вже  річка  пройшла 
І  просохла,  ие   влившися  до  моря: 

А  де  лсінка  була  — 

І  росиці  нема 
І  зав'яла  трапа  краіі  покійного. 


БАЙКИ. 
3.  Багатий,  бідний. 

У  Прокона  обід,  у  Прокопа  хрпстинп. 

У  Прокопа  бенкет,  весілля,  іменини: 

Зато-ж  у  Прокопа  кумп  і  побратими. 
1  всякий  Прокопові  сват, 
1  всякий  Прокопові  брат. 
За  Прокопа  усякиіі  рад 
І  в  воду,    і  в  огонь  скакать!.. . 
Л:к  гляді.  — 

У  Прокопа  пожар,  все   в  Прокопи  угоріло 
-  8^  - 
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Насилу  виніс  сам  з   огню  я  душею  тіло!.. 

Що-ж  рідиі  та  куми 

В  пожежі  помогли? 
Не  дужо:  рбднчі  його  іі  но  пізнавали  — 
До  Проісопа  і\  стежіси  в  бур'ян  дозаросіилп' 


Н«5  даром  люде  гомонять: 
Поки  багат, 
'Го  поти  й  сват. 

4.  Щука  і  Пліточка. 

Краіі  річки,  ставши  на  плотину, 
Рибалка  удочку  закинув. 

Наткнувши  на  гачок 

Чималніі  червячок. 
Малонька  Пліточка  крізь  сльози  жалкувала. 
Що  із  гачка, 

За  малим  ростом,  чорвячка. 
Бідняжка  не  достала. 
До  Шукані  возьмись  —  хвать  зразу  червячок! 

Рибалка  нею  борщ  затовк. 


Пропала  Діука,  бо  великою  була; 
Л  Пліточка  жива  —  бо  Пліточка  мала! 

5.  Голова. 

У  Йванів  огород  понадилась  корова 

Петрова. 
Іван,  подумавши,  у  хлів  її  загнав. 

Убив  і  обідрав, 
Л  шкуру  -  Голові  подаровав. 
-  .8Г)  — 
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Петро  та  Голові  іюзои  подав  на  Цуанл 

Буяно.. 
Л  Г'олока  те]'  лоб,  подумав  і  тіііпип: 
„Метрові  в  другий  раз  корови  не  гіускзти 

(Коліі-то  оудо  другу  ма'гп) 

Іванів  дізір  топтати; 
А  за  труди,  що  Йван  корову  оолушш, 

ІІотро  щоб  гроті  заплати п". 

Криіі,  Боже,  в  нашому  селі 
Такому  бути  Голові! 

6.  Спій  дім— своя  поля. 

Хомиха  чоловіка  била;  . 
Не.  на-лихо-ж  Хому  Хомиха  вчилаї 

Хома  Постіл 
Бід  жінки  заховавсь -— під  піл, 
І  ь-тртт  погибелі  зиериувшксл,  трусився. 

1  плакав,  і  просився... 
Хомиха  з  рогачем  присіка.чась:  ..вилазі.! 
Втілазь,  личино  зла!.."  Хома  в  куточку  бгавсь 

1  плачучи,  озвавсь; 
„Не  вилізу!  — тобі  я  пмтурати  годі: 

И  госиодии  в  своїіі  господі!" 

7.  Капшук  і   Калитка. 

Иачинониіі  Капшук  шагами, 

З  калитки  глузував, 
ІІ(,о  в  неї  з  голоду  боки  позапада^иі 

(Чорвоііоць  в  ніії  один  ле:кав). 
На  ярмарку  Капшук  розкашлявсь,  иохудав: 

^^  к;^тіиточки-ж  —  і  краму  купували. 

Та    Г]>0ШЄІІ    КСІХ   Нг>   .ппиііймо.чіі. 


••'Р"Р*)Г*'«'***'*"5*''Ч*Г^««*Ч»« 


.Гікоіі»'  >ч,|>ц|,^ді^,^  <ШіІІШ    Т^ріМ^^ 


.^.     С  у  д. 

Петро  \^  Хведорг  кобили  ПОЗИЧЦІ 
І,  'Глут  у  ліо.  ягіїхав  до  Олппги. 
ЇІІин;:а-[)і-ц. 
Тії.,  і'рішийіі,  иіслп  'їіі]:>іл\ 
Іі'омилі  хпк-т  при  рііпиці  вв  рлам 
(Іі  Петра  піи:оі>  нечистий  лгав/ 
Л  Хвсдір  тіа  Петі^а  у  суіі  позов  подав: 

Суддя  товстів  —  Погрів  Кппшук  худая 
Л  далі  ЛІТО  так  рішили: 
..Поможе  .ііиїй  Потр  у  Хведора  р.-заГімп 
Ио  Гфаг!  •'•о.гіхвоотої  кебиліі. 
То  мп 
Рг-чеимпму  Потрпві  іірноудилп: 

Кобп.іу  ту  Гюму  дор;і.'ать, 
V  виросте  їіі  хвіст— хазяїну  вілдаті.." 

•і.-»   Хводорове,  оачииі.  '-ілітс 
Та  .Чеедор;";-;і:  і  Сите' 

9.  Крила  у  Вітряка'. 


ПІ.0  все  соло  вони  насущним  годували: 
Л  камінь,  п'ятірня  і  колесо. .  .мовчали. 

Приказують,  що  хто  мовчить — 
Тоїі  двох  навчить. 

10.  Рябко  й  Зіозько. 

Питав  Рябко  Зі'озьіса:  „в поромах  ти  ;кппеіп. — 
Чоге-ж  на  ретязі  я  ^ідніМ  пропа.лаю?" 


■люпьк*»  сказав:  „ти— все  хазяйство  стервжонг; 
Я  ~  Паню  забавляю" . 

11.  Троянда. 

Ііарася  по  садку  гуляла, 
:{  Троянди  квіточку  зірвала  — 
'Га  шпильку  в  рученьку  загнала! 
Л  чом  її  не  вчила  мати 

Троянди  не  наймати: 
Н  троянди  рсть  шпильки  прокляті! 

Якби  Троянд  шпильки  не  ох'раняли, 
Охот[іики~з  коріїїпим-Си  порвали!... 


12.  Учитель. 

Якийсь  панок,  Москаль,  , 

Наняв  Пранцуза*)  сина  вчити. 

І  отрах  як  дешево:  Прапцуз  той  був  —  кояаль! 
Що  з  паиичем  робити' 
Учить  кувать!  Кував,  купав. 

И;Апм  гроші  за  сім  рік,  і  ніччю  —  драла  дав. 

Журилась  з  паном  пані,  мати, 
Що  син  навчивсь  —  тілко  кувати...  ' 
„Волпб-ж  вам   коваля  учителем  иаГімати!" 
Не  втерпів  син.  із  кузні  закричав. 


ЗАВДАННЯ.  1.  Які   твори  народньої  поезі'і 
нагадує  вгрт   „Чорно морені,'"'^  ТІріїРлОопт^   піппг,- 

';   ЗїІМІСЦЬ  —  Ф  р  п  п  ц  у  8  а. 
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'идні    'Л/долсиї.    оораоїі    з    народшх  іисвш>    і  ^^у^^■ 
.кцшіїпі'  уоагії  на  формі/  поеШ  Воровнківсько?п. 

.V,  Чи  всі  :\  осшаннізо  дссяшшх  IV ас  Во]юоаііи'>' 
г.ьиого  молсш/  жи/штк,  банками?  Кола  пі,  то  які 
гаме? 

3.  Яиі  .і  оа/іок-  насиоунппь  віОилІ  вам.  баіи^п 
аніаих  баккаріи?  Порівняйте  їх  і  зробіть  огсе- 
нооки  відносно  літературної  маніри  Боровиков- 
гького. 

4.  Ящі  башсу  Гі/ла/м-Лр7Пемовсь}Сого  на.;адує 
„ІЦука  і  ПлІ7П0чші"?   Порівняйте   й  обміркуйте. 

о.  Порівняйте  байку  ,,Рябко  її  Зю.зько"  .і  бай- 
иию  Крилова  „Цеє  собака"  і  зробіть  висновки  що 
до  літераміурної  маніри  Воровикоиоького. 

ДВЕ  СОБАКИ. 

(  Б  а  їі  іс  а    К  р  11  л  о  и  а). 

Дворовьііі  вериніі  пес, 

Барбос, 

Которніі  барскуіо  уоердао  службу  нес, 

Увпде.і  старую  свою  знакомку, 

,    /Еужу,  кудрявую  болонку  '), 

ГІа  мягкоіг  пуховой  подушив,  иа  окне. 

'       К  нен  ластяся,  как  будто  бш  к  родне, 

Он  с  умилекья  чуть  не  плачет, 

ІГ  йод  окном 
,> 
Ьнаншї,  вертит  хвостом 

ТТ  скамст. 

'  -Ііу,  что,  /Кулгутка,  как  псивоші. 

С  тох  пор,  как  господа  тсбя  в  хороми  вііилн";' 

'  Ведь,  яомиишь:  на  дворе  ліьі  часто  голодалк. 

І  Какую  службу  ти  несешь?" 

')   Б  о  л  и  в  к  а  —  малеьький    цуцик  а  м'якою    вовною. 
І  -  89  - 
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~,,І1а  счастьс  грех  роптать", /Кужугка  отнечаоі; 
.,Моц  госпедии  во  мне  ;г.ушп  но  чаот:  ' 
Живу  п  доьо.іьсгпо  п  добре, 
Л  ом  и  ііью  оа  РсрсирС; 
І^еаьлюоіі  с  барпном,  а  олголи  устаиу. 
ІЗаляюсь  по  коп])ам  и  мягкоі^у  диь-аиу, 
Тьі  дсак  лспвешьі'"  — ;,.і1",  отвоча.-і   Барбуї;. 
Хіюит  илетью  опуотя  л  спой  лоіієся  нос: 

„УІхииу  ію-іі;)е:!:иезіу:  терплі-.' іі  холод- 

И,    оберегаїо'іи  хооиіісісиіі  до.м. 
•ідесь  йод  забором  сплю  а  мокну  под  до/і;,і.('>:- 

А  осли   невпопад  залаю, 

То  іт  тіобоп  цріінимаю. 
Да  чем  же  ти.  )і\іу:ку,  в  случаіі  цопал, 

Безсилен    г'ившп  так  и  мал, 
Мізж  тем  ісак  /І  из  кожи  рвусь  наираено?, 
'Гем  олужпшь  тьі?"  —  я'^ем  служпшь?  вот 

прекрасно!'-  — 

О  насмешкой  оївечал  Жузку: 

„ГТ;і    задіпіх  лапках  я    хо/ку". 

К'ак  счасіьо  .мііиі"ие    находяї 

Лишь  том,  что  хорошо  на  задпих  .киисах  ход)іг. 

0.  Яке  ,іначіинл  в  бапках  Ьорови/іиогокОг:'/ 
миє  перша  частіша — хі]долсис  оповїоанил'^  про- 
аналізуйте окремі  дієві  очоби  в  баішах,  виясніть 
Ітю  психологію  і  вчинки. 

/.  ЯіЛ  ді/мкп  и/оно'-пті>  Вороваковгьіспії  ц 
шівеОчних  байках'^ 

8.  Мова  !і  творах  Ьоровиковсько<:о: 
0.  Особа   Ноіюваковського   на  ійОставі  іУш.'рч- 
Фісін/іх  моїп'рі'і.іів  і  хцОоліИІх  творго'. 

'Загальний    характер    творчости    Боровикої:- 
ськоіч».     Поровіїколськ-ий     нипупа^-;     л^'ре;і     •н;піи 
•   по 
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„любов  і  допитливість   до   всього   рідцої'о  у  країн-  Л 

.'ького   відш^сно    мови'-    і    свідомо    хоче    зібрати  і 
іберегти  дорогоцінні  скарби  ппподньої  тг.орчостії.  и 

1  в  своїіі  поетичній  діяльності  Ьоропиіюг.ськпй  ХО-  '! 

ч»>  довести,  ЩО  мова  українська  здібна    ио  тільки 
..для  внражсиия  смешного  и  нпзкого"    1  тому  він  - 

дай  серйозний  жанр  тодішнього  письменства— бала- 
ди, з  другого  боку — популярні  тоді   байки   і,    на- 
решті,   ліричні   п'єси,    що   в   значній  мірі  набли-  :^ 
л.'аіоться  до  народньої  пісні.    У  своїх  баладах  Бо- 
ровпковський    використав    найбільш    популярний 

тоді  жанр  романтичної  доби   ]?  літературі    і  піпіов 

тут  слідом  за  Гулаком-Лртемовськ'пм,  пі,о  лише  за 

два  роки  перед  тим  видрукував  свою  перекладну 

баладу  „Рибалка"  (1827).  Боровиковськнй  у  ба-ладі 

„Маруся"   (1829)  взяв  за  основу  баладу-ж  Жуков- 

ськоги    ,,Свєтлану",  але  в  значнііі  мірі  переробив 

її.  пристосувавши    до    умов    українського    життя, 

так  мовпти— локалізувавши  її  дію. 

Пробував  себе  Боровиковський  і  на  ліричнії! 
поезії  („Чорноморець"  та  ин.),  але  ці  ліричні  п'єси 
або  наближаються  до  утворів  романтичної  поезії— 
переважно  ідеалізацією  героїв  і  взагалі  старовини 
або  імітують  народню  пісню,  хоч  уже  сама  спроба 
дати  ліричні  твори  для  тих  часів  була  досить  ці- 
і>ава.  ТІаіібільше-ж.  значіння  придбав  Боровикові 
ський  евоТмп  байками,  що  склали  врешті  окрему 
і.'нижечку. 

Сюжети  баііок.  Усього  „баіїок  і  прибаю- 
тпі:",  що  їх  видруковаио  — 177.  Значна  частина  з 
них -•  власне  не  байки,  а  коротенькі  оповідаині|[  з 
народнього  життя,  побутові  сценки.  Напр.: 
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П'яний. 

Раз  и'лииіі  Хрім  схотін 

Переплигнути  ріп. 

Уплп  і,  ХОТІ,  по  пПпііі-я, 

Л   ік'о — ісяігікгмо  мрочяереалл'-м. 

Хрім  рлуїіоіі.ітиіі  з-сішії: 

Що-лс?— и*>інол]у— і  «оре  ио  коліна! 

]1,(^  ТІ  твори,  ЩО  сам  Боровпковськиіі  назва  г. 
„ирибаютками",  виразно  одмсжовуючи  їх  од  банок. 
Ці  сюжети  автор  брав  з  народнього  життя  (теж 
Л'яііин"— „Чурепка  жінка  із  шинка"),  з  народпіх 
переісозів  і  ка^зок'  („Свій  дім— своя  воля"). 

Але  більшість  творів  Боровиковського  —  то 
байки,  алегоричні  оповідання  дидактичного  змісту.  |  ' 
Тільки  в  оцих  своїх  байках  він  часто  використовуй 
р.ідомі  вже  сюїкети,  наир.,  росіііського  бпГікаря  Кри- 
.юва  („Рябко  іі  Зюзі,ко"--„Две  собаки",  „Андріп-'— 
„Тришкин  кафтан",  ,,Со[>оіавко"— „Ч<^рі^о"«^і.''  і  т-  Д-). 
польського— іСрасицьі.'оі'о  та  ип.  Позичаючи  сюже- 
та,  Боі)овпковськии  звичайно  його  прнбіра»?  в 
українську  одежу,  пристосовує  до  укрпїиськог(> 
побуту.  Іхрім  того",  аіггор  позич^тппі  сю/К(Уг  робить 
більїи  елементарним,  простим,  сігорочюючи  його  і 
[{риловське  багатство  характерів  замінюючи  инколи 
голою  схемою  (порівн.  „Рябко  й  Зюзьк'о"  з  баіп;ою 
„Две  собаки").  Проте  де  скорочення  байкового 
сюжету  в  Боровиковського  цілком  позбавляс  твір 
характеру  перекладу,  і  дуже  наближає  до  тво},)- 
чої  переробки,  до  самостійного  оброблоиня  мандрів- 
ного сюжету. 

Художні      особливості      байок.     Боровиков- 
ськйй    не    любить   довгих  байок  —  усі  ігоію  твори 
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;і.у/Ке  коротвньїсі,  ііт^олм  Цсіьіть  'Занадто,  і  ілкодон» 
для  змісту.  Ця  стислість  вислову  робить  те,  що  и 
■пайках  зовсім  маііліс  немає  розвитку  характерії: 
іі<:;ви.\*  осіб,  помає"  окреслення  їхивої  психології, 
немає  умотивування  їхніх  учинків.  Ппііки  Поровп- 
і:ов<-ького  наближаються  до  аб(;т|>актнн\'  .художніх 
схем  автора,  які  треба  було-б  розробит]!  й  ічон- 
кретизувати  в  умов.ах  місцевого  життя.  Ось  через 
що  головна  частина  нізніїної  баііки — художнє  опо- 
відання—не має  в  Боровиковського  самостінноі'о 
значіння,  часто  не  переконує  читача  мистецькими 
образами  в  справедливості  основної  думки  автора: 
худо'лснє  оповідання  нцшдч»;  «  часткова,  навіть 
випадкова  ілюстрація  до  думки  автора. 

Мораль  байок.  Головна  думка  баііок,  їхня 
мораль,  дуже  невиразна  і  в  усякому  разі  не  ви- 
являв авторового  світогляду.  В  багатьох  байках 
дидактичний  кінець  випущено,  а  стислий  спосіб 
вислову  призводить  до  того,  пі;о  читач  не  розуміє 
як  слід  банки *(„І1ані",  „Жевжик").  Автор  не  ціка- 
виться соціяльним  питанням  і  дуже  рідко  торкається 
сюжету  про  багач^ство  н  бідність  та  й  то  з  погляду 
загальио-ліодських  взасмовіднозин  („Поки  багат, 
то  [ЮТИ  й  сват'-).  Найулюблзиіііпі  тема  байок 
Боровиковського~це  вперта  праця,  при  чому  со- 
ціяльний  бік  питання  його  ие  цікавить  (умови  пра- 
ці, громадські  наслідки  праці):  „хто  дбає,  той  і 
має".  Він  картає  недоцільну  працю  („Климів  млин'^І, 
пустопорожнє  самохвальство  в  праці  („Муха", 
„Метелик"),  ледарство  („Клим")  і  шукає  дійсного 
активного  робітника  („Лихтарь",  „Перо  й  кала- 
марь").  Боровиковськии  малює  неправдивість  суд- 
дів („Голова",  „Лисиця".  „Суд")  і  виявляє  пнші 
хиби  людської  натури— пияцтво,  недбальство,  жор- 
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й  ''іокііугь,    анадрісі'ь,    скушсгь,    у    дс-якпх_    Оайг.-их 

Ц{  '     („Сороківка",  „Учитель")  освітлюо  Боровиковський 

[,;  неправдиве  виховання. 

«.'воїй    баіїці   автор   не   надас    глиооког«^    си- 
,.  тнричиого  значіння:   вона  тільки    „висміює"  хиби 

I  ■       людські,  але  досить  мирно,   без  обуренн^і  й  гніву: 

],(■  ■••  і^амка  всякого,  хто  прочитати  схемо,       ^ 

|;;  І  поскубо,  і  залоскопс. 

і/     •  („Баіікіг  та  Дяк  і  11  втрусь •'•).' 

Л  у  вірші  „Моя  оайка"  автор  таї:,  оцінює  свої  твори: 

Ліпи  иаіікя  Л  псяк  па  ус  ооіЗі    мотао, 

г  Лі  бійка,  пі   лайка:  Хто  у^п  мпг:... 

'/  ІТпхлй  піхто  па  себе  пс 

'  прнимас. 

І  беручи  на  увагу  цей  мирніїіі    напрям  своєї 
творчости,  автор  твердо  тямить,  що  його  батікн  н^ 
,  переутворять    громадянства,  не   перероблять    сус- 

пільних взаємовідносин:  •■■  ' 

Даііпо,  давпо  Езоп  і)  баїіки  иисац,  пл  іаі!. 
Ооміюнап  звіряк,  пад  лпіром  глузу/мч.  У 

•  Крппав  па  гріх  зо  всої  люмі 

І  пальцем  тпкав  лгодям  в  о^іі: 
Л    гцо-іт:  піп  впкрптан?— Не  став  ггсак  г.рло.\і. 

Не  заревів  ведмідь  волом, 

Не  привикає  вовк   до  сіна, 

Не  вп-,т:ав  патокп  із  хріиа; 
І  [є  надовбпв  ума  Максимові  в  масляк, 
Не  вкоротив  рогів  у  Опдора  на  лобі, 
Ие  відірвав  хвостів  л  відьом  та  п  вовкулак... 
Грітпть  хрещеппй  люд  без  каяття  її  при  гробі! 

II  і)  Про  грецького  баїгкаря    Кяппа  (VI  століття  до  Р.  X. 
і;                              ,1.11  п,   V  г'тлтті     їв.    ТГГ  а  л  і. 
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Ті  Цііщо-ііс  Я  байка  пишу  ще,  авоорак? 

Та  так!  і.,Ьаики")- 

.  .■  \ 

Птхле  тут  можна  ще  одно  шдкресліітп:  свідо- 
мість Боровиковського   як  ішсьмеїиіика.    Знаючи,  ! 
1Ц0  діяльність  його    не    мо;кс   мати  п|прок'оі-(і  і'ро-                '    \ 
мадського    іяіачіння,   він    усс-ж  таьті    бажав-ои  їіі 
надати  такого  значіння,  бажав-би,  щоб  вона  перет- 
ворилася на  могутній  чинник  людського  прогресу. 
\    Мова.   Автор   свідомо  почав  писати  по-укра- 
їнському, добре   простудіювавши  ^киву  полтавську 
говірку  і   пам'ятки    багатої  народньої   тиорчостп.                     ^ 
Ось  чому  в  байках  Боровпковського  ми  маємо  мо- 
ву чисту  й  багату  з  лексичного   боку.    Автор   не 
шукає  слів,    не  почуває  обмеження  в  лексичному                     ; 
запасі  тодішньої  літературної  мови.    Він  з  охотою                    - 
користується  народнімп  приказками,  влучнимп  ви- 
разами,   а    з    другого    боку— і    сам  творить  такі 
художні  .речення,  що  увіходять  до    всенароднього 
пжитк'у  („Наіілучча  птіщя— ковбаса"  в  байці  „Най- 
і>раща  птиця")  *).                                                                           ,; 

Значімня    Боровиковського.    Воровиковськиіі 
виступив    на    поле    українсьої    літератури    тоді,  , 
к'оли    слава    Котляревського    дуже    поширилася 
і  Гулак-Артемовський  надрукував  кращі  свої  тво- 

')  Оісромих  схаттів  лро  Боровпкокеькоіо  иемас  (кі.иь-  »• 

ка  с.іік  йому  прясвлчено  п  загальних  оглядах  літератури 
-  Петрова,  Огодовського,  Коеиського,  ^фремова);  єдина 
ііамітка  —  вступне  слопо  Гр.  Коваленка  до  видання  байоїс 
ІЗоровиїуОвського  (в-ва  „Сіяч",  Черкаси  1918).  Теі.-ст  тіюріи  ' 

псреиірено  з  псрводруками:  „Чорноморець"  — о  текстом  у 
„Ластовці"  Гребіпчинііі  (ІЯіІ);  банки — з  исршвм  видан- 
ням їх  („Баіікп  іі  пріїоаюткп  Левка  Боровтсовсі.кого",  РСиїв 
1852);  що-до  Оападп  ^Маруся",  то  текст  взято  з  перводруку 
п  журп.  „Вііотнтткт.  1']пропн"  ая.  1821)  р.  кп.  ТГТ— 7Л'.  --тор. 
117- -127. 
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ри.  у  свиїх  баладах  та  ліричних  творах  Борови-. 
ковськиіі  простував •  уже  тороваии>]и  тоді  шляха- 
ми, обробллючи  романтичні  сюжети  або  наслідуючи 
пародпі  ліспі.  Ці  твори  іі  мало  відомі  й  не  маюіі. 
літературного  значіння,  хоч  де-які  ч  них  („Чорно- 
морець") доводять,  що  Боровиковсьтаїй  досить  добре 
володів  формою  віриі>'. 

Иаіїбільше  значіння  мають  баііки.  Побачили 
світ  вони  вже  після  байок-  тоді  дуже  відомого  пись- 
менника Гребінки  (і8о-і  ]).),  хоч  почав  їх  писати 
Боровиковський,  мабуть,  і)аиіпіе.  Що-до  змісту  во- 
ни зосталися  позаду  баііки  „Пан  та  Собака":  соці- 
яльні  взаємовідношення  не  цікавлять  автора  та  її 
взагалі  громадське  обличчя  ііого  неясн<\  Але  фор- 
ма байок  досить  влучна  і  своєрідна,  і  це,  власн'-, 
зберегло  їм  право  на  ісиуваннл.  Не  визначагодись 
тут  особлшжми  вартостями,  баііки  Б*)ровик-овського 
доводять  нам,  що  українська  література  почалл 
єднати  все  нові  кола  письменників,  почала  вс'- 
помітніше  набірати  ролі  художнього  іі  культур- 
ного чинника. 

У  хіВ  Д  А  И І  ['А.   І.  Виясн  иш  а  ро.і  ю  Бор  оваиов  - 
ського  в  історії  ціграїнсіукого  письменства. 


Левко  Боровиковський  у  світлі  критики. 

1.  Ін.  Франко  (про  „Марусіом. 

Мова  Боровиковського  чиста  н  іа]ліа,  віршо- 
ва форма  оброблена  старанно.  Можна- би  добачитм 
де-які  москалізми,  прим.,  „клочки"  зам.  наїпих  гру- 
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ДОК,  та  їх  в  усякім  разі  не  багато.  Розуміється, 
композиція  цілостп— діло  Лчуковського  і  з  цього 
тпт5'лу  нашому  письменникові  не  паде  ніяка  пох- 
вала ані  догана;  та  на  похвалу  заслугуе  його 
вмілість,  з  якою  він  надав  творові  Лчуковського 
українського  колориту  і  зі  сфези  шаблонових 
пеіізанів  переніс  ііого  на  реальниіі  грунт  українсь- 
кого села. 

II.  Ол.  Кониський. 

о  усіх  поезііі  Боровиковського  наивартше 
коштують  його  „Байки".  В  „Байках"  не  проходить 
без  перерви  одна  ідея,  в  їх  автор  торкає  і  панське 
і  мужиче  життя  з  різних  боків,  одначе  слабо,  дулсе 
слабо,  через  що  „Баііки"  ііого  і  не  одержали  на 
Україні  ні  впливу  ні -ходу.  Сатиричного  талану 
Боровиковському  природа  зовсім  ие  дала.  Природ- 
ній юмор  світиться  в  „Байках",  але  в  автора,  не 
наділеного  художественними  образами,  юмор  ви- 
ходить якийсь  грубий.  „Байки"  Боровиковського 
свідчать  тілько  нам  як  факти,  чим  недугував 
у  його  часі  соціяльний  побит  на  Україні.  Убоже- 
ство народне,  темнота,  лакейство,  хабарі,  лакей- 
ство у  судах  і  т.  ин.  Отже  Боровиковський,  тор- 
каючись соціяльних нсдугів,  пі  одного  з  них  не 
намалював  у  своїх  „Байках"  яркими  кольорами, 
ііказуе  Боровиковський,  приміром,  що  „коли  му- 
жик буде  багатіти— то  буде  жити  добре",  але  вка- 
зує так  несміло,  так  неярко,  що  вказку  його  монша 
іі  не  примітить... 

Ясній  розумів  він,  яко  сам  педагог  (він  учи- 
телював у  гімназії),  і  ясній  намалював  болячку  не 
національного,  а  чужоземного  виховання  і  освіти. 

20-ІО.ві  р.  в   Укр.  піт.  4.  —  97  — 


Однієї  з  головних  болячок  України— крепацтва 
Боровиковський  зовсім  не  займав,  немов  він  і  не 
примічав  її,  чи  може  боявся.  Одно  слово,  Борови- 
ковський цілком  не  зрозумів  того  національно-со- 
ціяльного  прямування,  до  котрого  вказали  йому 
стежку  Котляревський  і  Гулак... 

Примітки:  І.  Взято  з  видання:  Лев  Боров  и- 
ковськпи,  Маруся.  Українська  баляда.  Видав  і  пояснив 
др.  Іван  Франко.  Львів.  1902,  стор.  45. 

II.  З  статті  (Кониського)  висурп.  „Світ"  1841  р.,  м.  8  і  О, 
стор.  115 — 146:  „Відчнти  з  Історії  русько-українського  пись- 
менства XIX  в.". 
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£вгеп  Гребінка  ^). 

(Піографичиа  основа). 

Року  І8І2-Г0  (12  січня)  ])одііпся  (-;вг»мі  І^іи'- 
біика  п  нсбагатііі  дворянськії!  сс.м'ї  па  хуторі  „Убс- 
■.кілді^"  (тепер  „Грсбіпчцн  ^]р"),  Ппрятпнського  пов. 
па  ІІолтавиииіі.  Тут,  у  ш,про-пародньому  оточенні, 
під  доглядом  бабусі-няпьки,  що  знала  багато  на- 
родніх  оповідапнів,  казок  і  т.  д.,  жпв  він  аж  до 
вступу  в  гімназію. 

Р.  1826-го  після  домашньої  науки  (?.  Гребінку 
віддали  в  Ніжинську  „Гимназію  вьісших  наук  кп. 
і^езбородька",  скінчивши  яку  він  переїздить  до 
батьків  на  хутір  (1831  р.);  живучи  тут,  почав  скла- 
дати „приказки"  (баііки),  вміш,аючи  їх  у  харьків- 
ських  та  иппшх  часописах. 

Р.  1834-го  Гребішса  виїздить  до  Петербургу  і 
,того-ж  року  видаг;  тут  свої  приказки;  тут  він  здо- 
буває службу  і  разом  3  тим  знайомиться  з  видат- 
ними росіііськи>пі  ігисьмеиииками,  під  впливом 
яких  багато  пише  по-російському. 

Р.  1841-го  видав  у  Петербурзі  альманах  „Ла- 
стівка", в  якому  вмістив  свої  твори,  а  також  твори 
инших  українських  письменників— Квітки-Основ'я- 
ненка,  Шевченка,  Куліша,  Боровиковського,  За- 
біли, Мартовицького,  Писаревського  П.у  Писарев- 
ського  С.  та  Чужбинського. 

1}  Прпміткії  п  статті  и  розділі  про  Гребінку  належать 
Л.    Гороцькому. 
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Р.  1 848-го  ^;.  гребінка  помер  у  Петербурзі, 
звідки  тіло  його  перевезено  потім  і  поховано  в  рід- 
ному хуторі. 

Матеріяли  до  біографії  євгена  Гребінки. 

Япст  (}.  11.   ГгЕілнкп  до  Кїитки-Осиоп'яіікикА. 

М  вересня  1838  року.  ' 
Давно,  дуже  давно  я  вас  ;ніаю,  добродію,  не 
один  раз  я  одводпв  душу,  балакаючи  з  вами,  не 
раз  плакав  від  щирого  серця,  слухаючи  ваших  ка- 
зок, або  реготавсь,  як  той  козак,  доиезмогу  — 
от  ш,о !  А  ви  його  й  не  знаєте!  і  Цс  недавно  'отде 
я  вам  казав,  та  іі  не  я  один,  а  всі  наші —преве- 
лике спасибі  за  Козирь-дівку;  з-біса  десь  була 
гарна  дівчина!  Я  читав  ваше"  такелс  рукописне,  у 
цензурі;  прочитав  та  аж  облизавсь!  Та^й  подумав: 
Господи  міії  милостивий!  Як  то  народ  наш  пише 
гарно  по-нашому,  і  чом  от  у  тії. журнали  нічого 
такого  не  беруть?  А  далі  згадав,  ш.о  й  у  мене  є 
зо  дві,  чи  зо  три  приказок,  та  є  знаііомий  чоловік 
Котляреіюькиії,  та  ще  може  зо  два  таких,  що  пи- 
шуть християнською  мовою,  та  и  кажу  собі:  а  не- 
хай ^  поклонюсь  добрим  людям,  та  зберу  певелич- 
кий  „Збірничок",  нехай  собі  ходить  по  білому  сві- 
тові, хай  потіша  н])авославних!  Еге  так?  Так  я  до 
вас  з  прошеніем:  будьте  ласкаві,  пане  Грицьку, 
пришліте  який-иебудь  казень— люблящому  і  почи- 
тающому  вас  землякові  ^.  Гребінці.— Р.  8.  ІІе  мо- 
жете ли  достать  чего  малороссійскаго  у  Гулака- 
Артемовскаго? 

П  р  и  м  і  ї  к  и.  ,,К  о  и  п  1)  ь  -  д  і  іі  к  а"—  ііідолкі  ііошсть 
Кміткц-Основ'яиоика,  яку,  омоиидно,  Гробі ика  читав  ще  и 
рукоимсу.  „З  б  ір  н  и  ч  ок"— це  а.їьмапах  „Ластікка",  п^о 
таки  іііідан  Гребінка  її.  1841-го  в  ІІвтврбу2>зі. 
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ЛІРИКА. 
1.     Човем. 

-іаграло,  :запінплось  сііік;е  мор(^, 
1  буїініГі  вітри  по  морю  шумлііть, 
•  1  хвиля  гуляє,  лгов  чорниї  гори 

Одна  за  другою  біжать. 
Як  томная  нічка,  насупились  хмари, 
1>  тих  хмарах,  ліов  голос  нобссіїої  кари. 

За  громом  громи  гуркотять. 

І  грає/  і  піниться  сипев  море. 

Хтось  човон  на  моро  пустив, 
Бурхнув  вій  по  хвилі,  нпряе  на  волі, 

Од  берега  геть  покотив; 
Качається,  бідниіі,  один  без  весельця... 
Ох,  жаль  мені  човна,  ох  жаль  мого  серця! 

Чого  він  під  бурю  поплив! 

/Ущухнуло  море,  і  хвилі  вляглися; 
Пустують  по  піні  мавкі[, 
Оп'ять  забіліли,  оп'ять  простлглися 

По  морю  кругом  байдаки. 
Де-ж  човен  дівався,  до  плавлз  мііі  милиіі? 
Мабуть  він  не  плавле,  бо  онд9  по  хвилі  " 
Біліють  із  його^тріски. 
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Як,  човнові  море,  для  мене  світ  білий 

Ізмалку  здавався  страшпіім: 
Да  як  заховаться?  Не  можпо-ж  тк  цілії іі 

Пробути  з  собою  одним! 
ІІроиі,аіі,  мііі  покою,  пускаюсь  у  моро! 
І  може  недоля  і  лютее  горо 

Пограються  з  Ч015ИОМ  моїм. 

2.  Українська  мелодія. 

„Ні,  мамо,  не  можна  нелюба  любить! 
Нещасная  доля  із  нелюбом  жить. 
Ох,  тяжко,  ох,  важко  з  ним  річ  розмовляти. 
Хай  луччо  я  буду  весь  вік  дівувати!" 

— „Хіба-:іс  ти  не  бачиш,  яка  я  стара? 

Мені  в  домовину  лягати  пора. 

Як  очі  закрию,  що  буде  з  тобою? 
■^  Останешся,  доню,  одна  сиротою! 

А  в  світі  якеє  лснття  сироті? 
І  горе  і  нуікду  торпіти^теш  ти, 
я,  дочку  пустивши,  мовляв,  на-поталу, 
Стогнать  під  землею,  як  горлиця,  стану". 

„О,  мамо-голубко,  не  плач,  ле  ридаїі. 

Готуй  рушник'я  і  хустки  вишивай. 

Нехай  за  нелюбом  я  щастя  утрачу... 

Ти  будеш  весела,  одна  я  заплачу!" 
Ген  там,  на  могилі,  хрест  болаїй  стоїть, 
Під  ним  рано  (і  вечор  матуся  квилит!,: 
—  „О,  божо  мій  милий!  що  я  наробила! 
Дочку,  як  схотіла,  із  світа  згубила!" 
18-10  р.  .  .  ' 

ЗАВДАННЯ.  Загальнім  настрій  лірики  Гре 
бінчииоі  на  підставі  двох  наведених  зра-мсів.    •  |^ 
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5  Л   Й   І(  И. 

З.  Ц  а  п. 

„Мабуті.,  нема  ужо  па  світі  іі[)аидііІ 
.Маоуть,  попа  уже  за  море  утекла! 

Чим  я  од  Муцпка  поганпіий  спраиді? 
А  папі  те  щоня  учора  привезла,— 
Сьогодні  злсе  йому  і  дзвоник   почопили. 
Да  як  моторно  він  бряжчить, 
Як  Муцик,  «')убличком  задравпіи  хвіст,  біжить, 

'Га  гавкас  иа  мир,  пі;о-сили!'" 
'Гак  лавіжепиіі  Дай  на  ввесь  окіл  гукав. 
Хазяїн^  річ  таку  почувши  ■ 
(Л  ио-цапіпіому  він  де-іцо  роп^иішлив), 

іїому  дзвінок  па  іиіпо  намотав. 
Здурів  скажений  Цап,  ріжки  назад  загнувши, 
Махнув  борідкою, -замекав,  заскакав 
1  геть-то  чостіїо  такою  з'апишннвся; 

/І,а  швидко  став  їіі  і  не  рад: 

Г)0  тілько  Дай  стрибне  у  панський  сад, 
Па,  шиї  дзвін—дзонь,  дзепь!  народ  заворушився 
1  гостя  в  тримпия  в  кошару  мусять  гнать. 
ііриіішлось  бідасі  пропадать! 

Пройшло  ііому  то  времи,  що  бувало, 
Маіінув  де  здумавши,  куди-б  то  не  попало, 

Поїв,  пообгризав— і  слід  пропав, 

А  внбіга  і  долинки  і  гори, 
Де  був— то  пожививсь;  ніхто  того  не  знав. 

Кге  я  правду  вам  казав: 
Нащо  було  Паньку  прохаться  в  прокурори! 
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4.  Ведмежий  суд. 

Лисичка  подала  у  суд  таку  бумагу: 
Що  бачила  вона,  як  попеластий  Віл 
На  панській  впнпиці  ппв,  як  мошенник,  брагу, 

Із  сіно,  і  овес,  і  сіль. 
Суддею  був  Ведмідь,  Вовки  були  підсудки. 
Давай  вони  його  по-свойому  судить 

Трохи  не  цілі  сутки! 
--„5ІК  можна  гріх  такий  зробить! 
Воно  було-б  зовсім  не  диво, 
"ч  Колн-б  він  їв  собі  м'ясиво",— 

Ведмідь  сердито  став  ревіть: 

—„А  то  він  сіно  їв!"— Вовки  завили. 

Віл  щось  почав  був  говорить, 
Та- судді  річ  його  з  почцнку  перебили, — 
Бо  він  ситенький  був,— і  так  опреділили 

І  прнказалп  записать: 

„Понеже  Віл  признався,  попеластий, 
ІЦо  він  їв.  сіно,  сіль,  овес  і  всякі  сласти, 
Так  за  такі  гріхи  його  чотвертовать 
1  м'ясо  розідрать  суддям  на  рівні  части, 

Лисичці-іс  ратиці  оддать". 

5.  Горобці  да  вишня. 

Глянь,  глянь,  летять...  да  їх  летить  чимало! 
Куди  отце  летять  з  оселі  горобці? 
Дивлюсь,  у  сад  побрались  молодці. 
На  вишеньці  їх  геть-то  насідало, 

І  бенкет  зараз  підняли: 
Цвірінькають,  джеркочуть,  знаГі,  на  вишні 
Ізранку  самого  до  пізної  пори. 
Я  простий  чоловік,  то  й  взяв  собі  на- мислі, 
Шо  вцшсміьці  моїй  предобре  у  саду, 
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Піо  їіі  гіровсоело.  бо  як  крий  ЄЇ  ІІІІУ. 

Або  і  так  коли  зіірну  у  сад  із  хапі, 

Всо  звелять  горобці  по  гілечкам  скакати. 

Ось  тиждень  як  но  був,  дивлюсь— кат  його  ма!- 

На  вишеньці  гостей  нема... 
Чого  лишень  вони  літ'ати  перестгли"? 
Як  розібрав,  бодай  і  но  казать! 

ОхІ  поти  жовжики  вчащали, 
Поки  всі  ягоди  па  вишні  обдзіобали— . 
Тепер  до  бідної  ніколи  не  летять. 

6.  Могилини  родини. 

Ось  чутка  степом  полетіла,  '^ 

(На  Щ.0  то  гріх  не  підводо). 
Що  у  степу  якась  могила 
Дитину  швидко  приведе. 
Про  диво  сеє  як  почули. 
То  люде  зграз  в  степ  майнули,— 
Старий  і  молодий  к  могилі  знай  іде. 
Крий  Божо,  народу  якого  там  зобралось! 
Як  об  Іллі  в  РОіМні! 
Буцім  там  місцо  починалось. 
До  не  взялись  міняйли  й  шинкарі 
І  підняли  між  себе  галас; 
Чумак  із  сіллю  став,  із  дьогтем  дьогтярі, 
І  красти  бублики  шатнули  школярі, 
Сластьони  шкварились,  сідухи  цокотіли. 
Про  Лазаря  старці  під  кобзу  голосили, 
«Холодний  квас!"~москаль  меж  народом  гукав. 
З  нечев'я^  а  базар  в  степу  як  треба  став. 

Хрещений  люд  хоча  гуляє. 
Та  на  могилу  все  раз-по-раз  позирає: 
Чи  швидко  вродиться  те  чадо  степово?  . 
—  юу  - 
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Могил а-ж  стогне,  мов  сопо,  мов  тяжко  дише, 
Боками  сивими  колише, 
І  з  лиха  на  ввесь  степ  реве. 

Народ  дивується,  да  їсть,  да  п'є  горілку. 
Вже  папський  стадпик  Опапас, 
Покинувши  товар,  що  пас, 
З  кишені  витягнув  сопілку, 
Та  як  утне  московського  бичка! 
Підківки  зараз  забряжчали, 
В  кружку  дівчата  таишовали; 

Москаль  покинув  глек  та  садить  гопака. 

Аж  ось— лулусь  щось  під  ногами, 
Загоготів  якийсь  підземний  глас. 

Базар  утих,  баби  замовкли  під  возами, 

Із  ляку  упустив  сопілку  Опапас, 

І  люде,  хрестючись,  баньки  повитріл].али. 

Могила  тріснула,  і  те  дптя,  що  ждали, 

Па  божий  світ  сусіль— як  пить  дало! 
Та  що-ж  за  чадо  те  було, 

Що  тільки  гоміну  меж  нами  наробило? 

„Мабуть  підсудок'?"— Ні!— „Так  лев'?"— Ні!—    ■ 

,Так  мішок 

З  дукатами"— Ні,  ні!— „Так  папорті  цвіток?" 
—  Лло-ж!— „Так,  з  нами  хресна  сила. 
Мабуть,  вона  полубіса  вродила"?"' 
— Не  втяв!— „Так  вилила  козацького  коня?" 
—Ні,  просто  привела— руденько  мишеня. 


7.  Грішник. 

в  да.іекій  стороні,  в  якій,  про  те  не  знаю, 
Мабуть  в  Німеччині,  а  може  і  в  Китаї, 

Хтось  разом  оженивсь  на  трьох  жінках, 
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Загомонів  народ,  почувши  гріх  воликніі. 

ЛСіпки  голосять  так,  ідо  страх: 

„Глянь,  пі,о  се  коять  чоловіки! 

Як  їм  по  три  пас  можна  брать, 
Так  ха(і  позволять  нам  держать  їх  хоч  по  п'ять" 
Ґвалтують,  сказано,  навспряжки  цокотухи. 
Ось  сяя  вісточка  і  до  царя  донгала. 

Л  царь  був,  мабуть,  по  макуха, 
Розліотовався  він  і  злість  його  взяла. 
„О!  почекайте  лиш,  не  буде  в  вас  охоти, 

За  живота  чортам  служить!" 
Царь  грізно  загукав  і  люльку  став  палить, 
І  в  люльку  пхав  огонь,  і  люлька  гасла  в  роті! 
А  далі  схаменувсь,  за  радою  послав. 

Як  слідур,  в  празнпчному  наряді 
Прод  очі  царськії  совіт  вельможний  став. 
Царь  двічі  кашлянув,  рукою  ус  розгладив ^ 

І  річ  таку  премудрую  сказав: 
—  „Пребеззаконія  на  світі  завелися, 

А  гірше,  що  в  моїй  землі! 
Мені  до  уст  сього  дня  донесли— 
Один  паливода  (і  царь  Перехрестився) 

На  трьох  Ягінках  женився! 
ІЦоб  царству  цілому  за  його  не  терпіть 

Біди  од  праведного  неба, —  ' 

Його  вам  осудити  треба, 

І  смерть  страшну  йому  зробить. 

Хай  царству  усьому  в  науку 

Він  витерпить  такую  муку, 
Щоб  з  ляку  більш  ніхто  в  такий  не  вскочив  гріх! 
Кри^  Боже,  щоб  над  ним  хто  з  вас  змилосердився 
Щоб  луснув  я,  щоб  я  до  вечера  сказився, 
Коли  не  поведу  на  шибеницю  всіх!" 
.    Як  р)іч  таку  суддя  дослухав, 
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Низоітько  поклотіппсь,  потилицю  почухап. 
І  ну  з  підсудками  про  діло  мізковать. 
Над  ним  морочились  трохи  не  тиждень  цілиі'і, 
І  тілько  що  пили,  а  мало,  кажуть,  їли, 

І  так  меж  себе  присудили. 
Щоб  Грішнику  тому  всіх  трьох  жінок  оддать. 
Народ  сміявсь  1  всі  були  в  паботах. 

Що  раду  перевіша  царь, 
Лж  завтра  дивляться,  а  та  погана  тварь, 
Тоіі  Грішник,  сам  себе  повісив  на  вп])ог;і\'. 

8.  Ворона  да  ягня. 

Орлу  схотілось  попоїсти; 

Піднявсь  угору  птичий  царь 
І  вгледів  відтіля,  що  край  ставка  овчар 

Онучі  прати  мусів  сісти, 
Отара-ж  попаски  попхалась  навмання. 
Орлу  се  по  нутру;  зложивши  моцні  крила; 
Онукою  згори— аж  вітром  зашуміло— 

Орел  ушкварив  на  ягня; 
Підняв  його  і  геть  поторобив  за  тру. 

1  треба-ж,  що  на  сюю  пору 
Пило  біля  ставка  дурне  вороненя. 
Страх  полюбилося  йому  цареве  діло, 
І  думає:  „Чому-ж.  сього  я  не  зроблю? 

Да  но  ягня,  а  барана  вхоплю!" 

Дивлюсь,  воно  угору  полетіло, 

Да  й  пуць  на  шию  барану,   . 

[,  кігті  кппутавши  йому  у  вовну  білу. 
Смикнулося  нести;  та  ба!  вага  не  в  силу: 

Баран  важенький  і  орлу. 
Воно  вже  етялпілось,  мертцій-бн  полетіло. 

Так  з  шерсти  вже  не  виплутає  ні[\ 
-  112  — 


її 


Дурне  моталося,  поки  оичяр  іірііПіг. 

І,  гарпвиько  ііому  обсісуипіи  крила, 
ІІа  іграшку  дитині  дап. 

Мабуть,  Господь  так  світ  создав, 
Що  мопший  там  не  втне,  де  більший  геть  то  зможе; 
Що  дядькові  проиіпло,  ти  не  роби,  небоже. 

Щоб  крилець  хто  не  обчухрав! 

9.  Мірошник. 

На  річечці  лкійсь  ма,їїенькій 
Стояв  собі  млинок,  і  в  пім  Мірошник  жив. 
Хоч  невеличкий  млин,  да,  знаєш,  чепурненький. 
Раз-по-раз,  донь-у-день  крутивсь  і  гуркотір,, 
■  1  хліба  вистачав  хазяїну  чимало. 
Коли  ні   забредеш  к  Мірошнику,  бува.тіо, 

У  його  йЧ  хліб,  і  сіль,  і  сало. 
Чи  то  в  скоромний  день— із  маслом  буханці, 
Книші,  вареники,  і  всякі  лагоминки; 
У  п'ятницю— просіл,  з  олівіо  блинці,  • 
Пампушки  з  часником,  гречаники,  стовбці. 
Обідать  він  було  не  сяде  без  горілки, 
А  в  празнпк  піднесе  і  чарку  калганівки. 

Мірошник  паном  діло  жив! 
І  треба-ж,  на  біду,  позаторішню  весну 
Його  лихий  поніс  чогось  за  Десну. 

Хоч  не  багацько  проходив. 

Зате  багато  бачив  світа: 
Побачив  він,  як  Сеіім  мов  бішений  шумів, 

І  як  Десна  ревла  несамовита. 
Мабуть  ворочавши  не  п'ятдесят  млинів. 

Вернувсь  Мірошник  наш  додому. 

До  церкви  прямо  почухрав^  , 

Та  Богу  молиться  святому, 
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ІЦоп  він  акафіїсти  іїого  прийняв 
]  ]>ічечку  його  зробив  Десною, 

Або  хоча  же  Ссіім,  такою—  

„Тогді-б  то  вже  я  ііановав!"  [. 

Молебні  день-у-доиь  Спаснтолові  править,  І 

У  ставники  свічки  по  десять  хуитів  ставить,  [ 

Все  молиться — ні  їсть,  ні  п'є,  ні  спить...  [ 

„Земляче!  Бог  з  тобою!  І 

На  тебе  десь  туман  у  Литві  навели.  ; 

Хіба  забув  ти,  що  великою  водою 
Ворочають  великії  млини? 
їх  німці  будовать  уміють, 
А  вясе  не  зляпає  наш  брат; 
Вони  самі  товчуть  і  віють,  у 

1  мелють  борошно  і  сіють,  І 

Здається,  що  самі  й  їдять.  ? 

А  млин  хоч  чепурний  у  тебе,    ■ 
Та  не.  для  бистрини"...— „Балакайте  про  себе!"... 
Мірошник  завормав  і  рукавом  махнув. 
Його  молитви  Бог  почув: 
По  небу  вітерок  дмухнув. 
Як  ворон  небо  почорніло, 
Шварнула  блискавка— грім  грюкнув  і  загув, 
Із  хмар,  як  з  лотоків,  водоХ)  зашуміло, 
Маленька  річечка,  що  так  тихенько  /ішла. 
Заклекотіла,  заревла 
І  через  греблю  покотила. 
Як  на  осиці  лист,  трямтить  млинок  од  хвилі, — 
Вода  напре,  дивись,  то  вискочить  гвіздок, 
То  паля  тріснула,  то  заставку  розбило, 
А  далі  і  знесло  млинок. 
Схопивсь  Мірошник,  да  пізненько: 
Що  поки  йшла  вода  маленька, 
Що-дня  він  хліба  мав  шматок. 
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Літ  -.і  десяті,  був  у  нас  суд^кчо  Глпва. 
Да,  умаеш,  захотів  на  лакомніі  кусок,— 
В  Полтаву  пероіішов:  там,  кажуть,  є  пожива. 
Велика  там  вода,  хоч  є  і'і  багато  млива... 
Глядіть,  добродію,  чи  ваш  міцний  млинок? 

10.  Рибалка. 

Хто  анає  Оржпцю?  А  нуте,  обзпваіїтесь! 

Усі  мовчать.  Гаіі-гай,  які  шолопаї! 

Вона  в  Сулу  точе  у  нашій  стороні. 

(Ви,  братця,  все-таки  домівки  не  цурайтесь!) 
На  річці  тій  жили  батьки  мої, 

і  панства  чортів  тиск:  Василь,  Іван,  Микола, 
Народ  письменний  страх. 
Бував  у  всяких  школах. 
Один  балакав  па  сотні  язиках; 

Арабську  цифіру,  мовляв,  закон  турецький, 

Все  тямліоть,  джеркотять,  як  гуси,  по-німецьки. 

Подумаєш,  чого  то  чоловік  не  зна! 

Да  не  об  тім,  бач,  річ.  Усю  торішню  зіму 

Рибалка  ятером  ловив  в  тій  річці  рибу; 

Рибалка  байдуже,  аж  ось  прийшла  весна. 

Пригріло  соцечко  і  з  поля  сніг  погнало; 

У  річку  сніг  побіг,  і  Оржиця  заграла, 

І  ятер,  граючи,  водою  занесла. 

„Уже-лс  вона  мені  оттут  сидить  в  печінках. 

Ся  річка  каторжна!"— Рибалка  'став  казать. 

„Куць  виграв, куць  програв, ось  слухай  лишвнь,жіпко, 

Піду  я  до  Сули  скажену  позивать". 

І  розпі  де-які  казав  сердега  речі. 

Із  злости,  як  москаль,  усячину  гукав; 

А  далі  почепив  собі  сакви  на  плечі, 

У  люльку  пхнув  огню,  ціпок  у  руки  взяв 
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І  річку  позивать  до  річки  почвалав. 
Чи  довго  він  ішов,  чи  пі,  того  не  знаю; 
Про  те  ніколи  сам  Рибалка  не  казав; 
А  тільки  вій  Д0Й1ГІ0В,  як  слідує,  до  краю. 

Сула  шумить,  гуляє  по  стопам. 
Рибалка  дивиться  і  очі  протирає: 
По  вірить  сахМ  своїм  очам, 
Бо  по  Сулі — чорти-б  їх  мучив  матор— 
,    .        Пливуть  хлівці,  стожки,  діжки,  усякий  кі)ам, 
І  бідного  його  ниряє  ятер! 
Здихнув  Рибалонька  да  і  назад  поплівсь. 
А  що,  земляче,  пожививсь? 

Ось  слухайте,  пани,  бувайте  вп  здорові! 
Еге  Охрімонко  дурний: 
Пошов  прохать  у  повітовий, 

Що  обідрав  його  наш  пнсарь  волосний! 

ЗАВДАННЯ.  1.  Порівняти  приказку  Гребін- 
чину  „Ведмезюий  суд"  з  баїікою  Крилова  „Кре- 
стьянин  и  Овна''  і  зробити  висновки  що  до  худо- 
лсніх  особливостей  Грсбгнчиної  приказки. 

КРЕСТЬЯНИП  И  ОВЦА. 
(Ваика  Крилопа). 

Крестьянин  позвал  в  суд  овцу: 

Он  уголойное  "іізвел  на  бедняжку  доло; 

Судья-лиса:  єно  в  минуту  закпполо. 

Запрос  ответчику,  запрос  пстцу, 
Чтоб  рассказать  по  пунктам  її  без  крика: 

Как  бьіло  дело,  в  тем  улика? 
Крестьянин  говорит:  „Такого-то  числа 
Поутру  у  мепя  двух  кур   не  досчитгшпсь: 
От  них  лишь  костопкп  да  ггерілшки  остались, 

А  на  дворо  одна  овца  онля". 
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Онца  ясо   іолоі)Ит:  оми  хело  иочь  сипла, 
М  И(!Ох  соседеіі  «  том  и  стідотсли  аііала, 
Что  ппкогдя  за  пей  не  зналп  никакого 
Нп  воровства, 
ЕГп  плутовстпа. 
А  сворх;  того,  она  совсем  не  ест  мясного. 
И  прцговор  лпсн  вот,  от  слова  до  слова: 
„Но  принпмать  пикак  розонов  от  опдт.с 

ІТопенсо  хоронпть  кондьі 
Все  плутй,  ведемо,  пскусніїї; 
По  оправко  }к  явствует,  что  в  сказанную  номь. 
Овца  от  кур  по  отлуталась  прочь, 

Л  кури  очепь  вкуснн, 
И  сдучаіі  бьгл  удобон  еп. 
То  я  сулсу  по  совести  моегі: 

Нельзя,  чтоб  утерпела 

И  кур  она  не  с'ела 
ТІ  вследствис  того  казнить  овцу, 
Т[І  мясо  в  суд  отдать,  а  шкуру  взять  нстцу". 

ЗАВДАННЯ  2.  Порівняти  приказку  Гребін- 
чину  „Грішник'^  з  байкою  Крилова  „Троеоюенєг\" 
і  зробити  відповідні  висновки. 

ТРОЕЖЕНЕЦ. 

(Баїіка  Крилова). 

Какоп-то  греховоднпк 
Женился  от  живоїі  ЖОПІ.І  още  на  двух. 
Лншь  до  царя  о  том  -доносся  слух, 
(Л  царь  бмл  строї'  и  не  охотнпк 

Такпм  соблазпам  потакать), 
Он  многоженца  вмпг  велел  под  суд  отдать 
И  видумать  ему  такое  наказанье, 
Чтоб  в  страх  прпвесть  народ, 
И  покуснться  бьі  нпкто  не  мог  вперед 

На  столь  большое  алодеянье- 
„А  коль  увпжу-де,  что  казнь  ему  мала,  ^ 

Повешу  тут  же  всех  судей  вокруг  стола*. 

Судьям  худне  шуткп: 
В-холодннй  пот  кидает  их  боязнь. 
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Судьи  толк^'ют  трой  суткії, 
."  ІСакую  б  видумать  іірвстуїінику  іім  кауиь. 

Их  єсть  и  тьіслчн;  но  опитами  знают, 
і  Что  все  они  ліодеіі  от  зла  ие  отучают; 

Однакож,  наконец,  пх  надоумил  Бог. 
Преступиик  прпзван  в  суд  для  об'явлопьи 

Судейского  рошонья, 
Которим,  с  общего  сулгденья, 
ГГрпговорплп:  я:ен  отдать  ему  всех  трох. 

Народ  суду  такому  пзумплся 
И  ждал,  что  царь  велпт  попеспть  всех  судсл'і:^ 
До  не  прошло  четирех  дией, 

Еак  троєнеє нец  удавился: 
її  зтот  прпговор  такоіі  наделал  страх, 
Что  о  топ  пори  на  трех  неонах 
Нпкто  в  том  царство  не  женплся. 

5.  Порівняти   Греоінчину  приказку  ,^Ги6а^- 
ка"    з   байкою    Црияова    „Крестьянин  и  река"    І 
зробити  відповідні  висновки, 
/ 

КРЕСТЬЯНИН  И  РЕКА. 
(БАІіка  Крилова). 

Кростьяно  вншед  пз  терпенья 

От  разорснья, 
Что  рочкп  им  II  ручоїікії 
ТІрн  водополье  причиняли, 
Ііошлп  просить  собо  управи  у  роїсп, 
В  которуїо  ручьп  п  рочки  то  впадали.  ^ 

И  било  что  на  них  донесть! 
Где  озимп  и зрити; 
Где  мельнпци  посорванш  п  смьіти; 
Потоплено  скота,  что  и  не  счосїь! 
А  та  река  течет  так  смпрно,  хоть  и  пишно;. 
~    На  ной  стоят  большпе  города, 
Ц  нпкогда 
8а  неп  таких  проказ  не  слишно: 
і,>  Так  верно  пх  она  уіімет, 

^І  ДІежду  собой  крестьяпе  рассуждалд. 
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ііо  пто  л;?  К.;ік  подходиті.  к  роко  поСлпіко  оталіг 
ІТ  погдготррлп,  тпк  узнали, 

ЧТО    ПОЛОІШНу    ІІХ   ДОбрЯ    по     ПОЙ    НССРТ. 

'Гут,  попусту  пе  заиодл  хлопот, 
Крсстг.лпо  лігим,  ого  глазамп  проподплп; 
Потом  пзгляпулпсь  ме;к  собоіі 
И,  покииавшіг   гололоіі, 
Иопгли  домоіі. 
А  отходи,  проговорили: 
„На  мто  н  нремя  тратить  нам! 
Ла  младтпх  не  паіідопіь  упрапьі  там,  . 

Гдо  деліітся  оті  со  старшим  пополам". 

4.  Які  приказки  (7ірім  вказсших)  і  у?і.н  с.амг 
наргідцють  банки  Крилова? 

6.  Які   картини   з   народнього    оісиштя,    дас 
нам  Гребінка  у  7іриказках'? 

в.  Риси  Гребгичиного  світогляді/  па  підставі 
баііок. 

7.  Проаналізуйте    стиль    Гребінчиних   при- 
казок. 

8.  Що  тсікв  багЬса^  її  особливості  як  худооїс- 
ні>ого  твору. 

ПОЕМА. 
11.  Полтава.    - 

Поема  0.  С.  Пушкина. 

Вільний  переклад  на  українську  мову. 

(Присвячується    Олександру   Сергійовичу  Пушкииу).  ') 

Пісня  перша. 

Багатий  дужо  Кочубей: 
Його  лапам  конця  немає, 
Його  отара  скрізь  гуляє 


•)  В  оригіналі  заголовок    подано  російською  мовою. 
•  -  119  - 


»^^^-- 


—  11^  І  ИЯМ  ІІ>І*М  !!■  И*ІІ"І#'Г    ІІЙЩМіІ  ми  іі 


•кіі0тіЩ!лт»>'*щ-'кш 


Б  золенім  лузі  боз  ліодоГі; 
А  луг  аж  стогне  під  волами, 
Під  кіньми  гарними  н  вівцями. 
Багацько  у  йоі^о  добра, 
Отласу,  хутра  іісрібла, 
На-видноці  і  під  замками. 
Та  ппшниіі  Кочубей  не  тим, 
Не  довгогрившлпі  конями. 
Не  батьківськими  хуторями, 
,  Не  злотом,  бачите,  яким  |-'і 

Його  що-год  дарує  Крим— 
Дочкою  гарною  своєю  ;' 
Ти  забагатів,  Кочубою! 

Та  й  правди  нічого  ховать, 
Нігде  нема  Марусі  рівні, 
Вона  мов  квітка  та  дубрівна, 
Що  тілько  стала  розцвітать, 
Тополя  буцім  па  могилі, 
Гинкнії  та  гнучий  стан  премилий; 
Як  шум  біліє  вся  вона; 
Кругом  дівоцького  чола. 
Мов  хмари,  коси  бовваніють, 
Як  маківочка— ріт  красіе. 
Очиці— Як  зірки  блищать. 
Вродливая,  пі  втять,  ні  взять! 

Та  не  одною  ліиотою  ^ 

Маруся  звісна  стала  всім; 
А  більше  розумом  своїм. 
Вітливим  серцем  і  цнотою. 
Зате  моторних  женихів 
Свати  товчуться  у  порога, 
Та  щось  вінця,  мов  кайданів, 
Лякається  моя  небога; 
-  І^'О  — 
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Всім  молодим— гароуіі  яіі  тут, 
Аж  ось  свати  гетьмана  (ідуть. 

Старпіі  він,  спітканий  віііпою, 
Годами,  ирацоїо,  смутою; 
ІЦо-ж?  Дух  ЛІазопн  закипів. 
І—знову  гетьман  полюбив! 
Хоч  віл  до  пелоха  сідого 
Із  иарубіки  молодого 
Ио  ііороскочив— порожив. 
По  сарна  під  байрак  втікав, 
Орла  почувши  па  спині; 
По  сішім  панна  похожав, 
1  ж/1.0,  що  скажуть:  так,  чи  ні. 

Ось  вніішла  мати,  і  з  сльозами 
ГІриголублнвимп  словами, 
За  руку  взявши,   каже  їй; 
„ІЗрндкиіі,  мерзенний,  гллнь,  поганець 
Чи  .можна?  Ні,  паскудний  ланець. 
Гріха  ти  110  збудуєш,  злий! 
Тобі-б,  як  то  ведотся  віком, 
Хрещениціним  батьком  буть... 
Його  чорти  у  пеклі  ждуть— 
Вій  хоче  бутк  їй  чоловіком!" 
Маруся  задрижала,  з  рук 
Спустилась  хустка  шовковая, 
Поблідшп,  ніби  неживая. 
Упала  дівка  на  рундук. 

Хоч  одійшла  вона,  да  знова 
Зімкнула  очі;  иі  півслова 
ІІе  каже.  Батько,  мати  тут 
Віля  її  усе  возились: 
Хрестились,  плакали,  молились. 
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Вони  гої'о  сердешні  мсдуть. 
Щоб  ЇП  на  серці  легше  стало, 
Щоб  дитятко  хоч  закуняло, 
Не  тут  було.  Два  цілих  дня 
*'        '  Все  мовчки  хлипала  вона, 

Нічого  не  пила,  не  їла, 
Опріч  ліодеіі  собі  ходила; 
'        Тинялась  утінка,  як  гич 

Од  вітру  гнеться  при  дорозі: 
Було  смутнесенько  небозі, 
Все  рюмала.  На  Т]іетіо  ніч 
Лиха  годинонька  настала: 
її  світлиця  снустковала. 

Ніхто  не  знав,  коли  вона. 
Під  нічку,  сплпснула  з  двора; 
І  тілько  мов  козацькиіі  гомін 
Ту  ніч  в  саду  рибалка  чув, 
Та  вранці  слід  на  лузі  був. 
Що  по  росі  скакали  коні... 
1835  р. 

ЗАВДАННЯ.  На  тдставі  і{ього  початку  по. 
еми  „Полтава"  скласти  думку  про  худооїсню  вар- 
7пгст,ь  перекладу^  порівнявіаи  його  з  оригіна.юм. 

ПОВІСТЬ. 

Так  собі  до  земляків. 

Уже  я  так  думаю,  що  нема  іі  на  світі  кращого  міс- 
ця, як  Полтавська  губернія.  Господи  Божо  мін  милости- 
вий, що  за  губернія!  І  степи,  і  ліси,  і  сади,  і  байраки, 
і  щуки,  і  карасі,  і  вишні,  і  чоропиіі,  і  усякі  папитки.  і  во 
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.ти,  і  добрі  копі,  і  добрі  люде — усо  й,  усього— багацько! 
Л  тих,  мовляв,  дівчат  та  молодиць...  ио  проти»  ночі  зга- 
дуючи! О  бодаГі  їх!  лосі  з  думки  не  йдуть.  Одну  списав 
покійничок  Котляровськиіі  „ІТататку  Полтавку",  та  уврсь 
світ  звеселив;  усі  паий,  і  москалі,  і  ні.мці,  і  турки— ло  на- 
хвалготься:  спаси  б  о,  говорють,  х  о  г  ь  хахол^,  а  в  и- 
к  и  н  у  л  штуку  з  н  а  т  п  у  ю!  11  [,о-ж  би  було,  якби  всіх 
списать!...  Та  годі  з  ]піми!  у  мено  така  кумедна  натура: 
як  тільки  заговорив  про  дівчат,  то  і  до  завтрого  не  пере- 
став-би.  А  я  таки  своє:  довіку  но  забуду,  як  я  жив  у 
Полтавській  губернії,  недалеко  від  Пирятина.  іМожо  вам 
коли  переїздом  траплялось  бувать  у  Пиряти  пі"'  Город 
иутящиіі:  усякі  там  є  крамарі  і  бублеііниці,  в  і  церков 
Бо;і:а.  як  слід,  з  дзвоппцою,  і  пошта  є,  і  поштарі  ходять, 
мов  ті  москалі  з  чорними  комірами,  і  письма  роздають 
чесно,  но  розпечатувавши.  Гарний  город!  А  краще  усього 
у  ііому  бублики:  ні  в  Прилуці,  ні  в  Лубнях,  ні  в  самому 
Ніжені  нема  таких  бубликів.  В  Київа  проїзжающі  купують: 
да  не  пахвалються.  От  що!  Л\ив  я  собі  недалеко  од  сього 
лепського  города  у  селі.  Кожний  тобі  день  було  н^о  не-будь 
там  веселить  серце.  Ждеш,  було,  весни  як  бозна  чого.  От' 
після  Стрітення  і  стане  подувать  ген  віДгіля  з  Запорож- 
жя тепленький  вітерець;  сонечко,  вибравшись  угору,  уже 
геть  припікає,  а  сіроми  волики,  етоя  біля  тину,  знай  ви- 
грівають свої  боги.  Незабаром  сніжок  поиявся  водою; 
скрізь  вода;  стоп  синіє  як  море,  а  по  ньому  од  сонця  як 
жар  грають  іскри.  Де  набереться  у  Господа  тієї  птиці; 
скрізь  летять  гуси,  журавлі,  лебеді;  мов  яке  летюче  військо 
кудись  поспішає.  Жаііворошкн  щебечуть  під  небесами 
ласточки  в'ються,  бугай  гуде  у  болоті,  а  біля  його  знйй 
раз-у-раз,  свистить  овчарик!  Усе  живе,  усе  дише! 

Далі,  трохи  просохне,  стануть  палить  степи.  Вийде 
чоловік  у  поло,  викреше  огню,    положить  його  у  солом'я- 
ний віхоть,  розмаха  гарненько,  да  й  кино  на  долівку;  за* 
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1'рещнть  кругом  сухий  комиш— і  пошло  поясарнщо  гулять 
степом:  геть  ПОКОТИТЬ  І  ДИМ  і  полом'я;  ґуля,  як  той  запо- 
рожець. А  вночі— батечки  мої!  Як  воно  горить  хороше 
прехороше!  Кругом  гоготить  та  сяє,  мов  орда  підступав, 
та  розіклала  огнища— і  страшно,  і  весело!..  Через  тиждень 
і  не  пізнаєш  паленого  стопу— як  рута  зеленіє.  Тільки  то 
там,  то  там  синіє  сон  та  жовтіє  горицвіт;  по  садам  цві- 
туть голубенькі  проліски;  і  вишеньки,  і  черешеньки,  і 
і'руніі,  і  яблуні  окинуться  пахучим  біленьким  цвітом;  там 
іцо-ранок  кує  зозуля,  цілісінький  донь  висвистує  іволга; 
покинь  сані,  візьми  віз,  н;о-вечір  співа  соловейко, 
а  на  вигоні  дівчата  затинають  веснянки,  аж  округи 
луна  йдо. 

Так  тобі  легко  дихать,  так  весоло...  ІІрийдсиі  у 
хату,  танку  об  землю,  а  сам  мориі,ій  на  коліна  перед 
образами  молишся  і  плачеш,  плачеш  і  молишся!  За  що  то 
Бог  святий  так  любить  своє  созданіє?  Чи  достойни  ж 
ми  сього!.. 

А  як  настане  косовиця,  та  вийдуть  наші  хлопці  у 
степ!  Попереду  ата^[ан;  заломить  бриль  на-бакір,  шаркно 
по  косі  разів  зо  два  лопаткою— і  пошов  косить!  за  ним 
другиіі,  третій,  усі  витягнуться  мов  стрічка  по  стопу; 
ідуть  мовчки,  тілько  коси  блискають,  тілько  травиця  да 
квіточ.лі  лягають  перед  ними;  у  долині  недалечко  під- 
підьомка  перепелиця,  а  од  покосів  так  і  пахне  материн- 
кою та  чебрецем^  під  ногами,  мов  розсипане  добро  на- 
мисто, червоніють  половниці.  Ось  уже, вечоріє;  кашовар, 
почепивши  на  вила  свитку,  зійшов  на  могилу  та  знаіі 
маха,  щоб  ішли  вечерять.  Біля  куреня  уже  стоять  ваганки 
повнісіньїа  галушок  з  салом,  або  коли  в  піст,  то  з  тара- 
нею. Прийшли  хлопці,  випили  по  корячку,  сіли,  їдять 
собі,  галушки,  настромлюючи  на  спички.  І  пішли  розказу- 
вать: Семен  калсе— підкосив  деркача,  Микита  бо:кнться,  що 
накрив  було  шапкою  на  яйцях  перепелицю,  та  якось-то 
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вискочила,  Хтодонт  трохи  но  наступив  на  зайця.  Смі\', 
регот,  гудуть  як  ті  бджоли!  А  святнії  вечір  сходить  на 
землю,  і  ніч-мати  засвічує  зірочки  на  синьому  небі. 

Або  у  :киива.  Жарко  ополудні,  сонечко  згори  так 
і  обливає  тебе  теплом;  пішов-бн  куди,  так  і  ноги  но  не- 
суть. Овечата  лежать  собі  у  холодку;  воли  тож  полягали 
біля  ставка;  коні,  зібравшись  до-купи,  стоять  понуривши 
голови,  тілько  хвостами  обганяють  оводів.  Шпаки— годі 
вже  гулять  по  степу  хмарою— сіли  одпочивать  біля  річки; 
так  і  вкрили  прсздоровонну  тополю,  аж  гілля  чорніє;  іга 
що  діпсе  утя  сторожка  птиця,  да  і  то  забилось  собі  моле 
ситпяг,  завернуло  під  крильце  головку  та  іі  кунін-:  п;». 
озерці;. кача  ііого  вода,  мов  той  цурупалок.  Усе  одпочива. 

Підеш  собі  у  сад,  ляжеш  долі  до-горичорева  під 
грушею,  і  рука  тобі  лелсить,  і  нога  лежить,  і  голова  ле- 
жить, увесь  лелсиш,  хоть  не  спиш,  а  очі  закривш.  Так  і 
умер-бп  лежучи.  Тихо,  тихо,  травиця  не  шелестить,  тілько 
коли-пі-коли  задзижчить  летячи  мимо  тебе  роботяш,а 
бджола.  Создав-же  Господь  таку  трудящу  творь!..  Лупнеш 
очима  вгору,  а  там  над  тобою  меж  темним  гіллям,  як 
золоті  капельїш,  вісять  спілі  груші;  дриґнеш  нехотя  но- 
і'ою  об  дерево— так  на  тебе  мов  тоіі  дощ  і  бризнуть  гру- 
ші. От,  не  встаючи,  полапцом  намацаєш  котру  біля  себе 
та  й  їси.  Та  що  то  за  груші  пахучі  та  солодкі!  Як  візьмеш 
у  рот,  так  і  ростають,  із'їси — аж  губи  злипаються,  аж  у 
грудях  полегшає,  таке  спіле,  та  свіже,  та  гарне!  Щоб  я 
тричі  німцем  став,  коли  от  тут  у  Петербурзі  хто  іі  нюхав 
такі  груші!... 

Уберуть  добрі  люде  з  поля  хліб.  Обтрусять  у  саду 
зімниці!  Уже  уранці  то  й  водиця  у  кориті,  до  напувають 
товар,  зашерхає,  по  токам  цілісінький  день  лопотять  ці- 
пи. Зовсім  осінь!  У  полі  пусто,  тілько  гаври  літають; 
укриють  ниву,  поклюють  чи  не  поклюють  зернят,  і  поле- 
тіли дальше,  да  так  сумно  крячуть.   Поїхать-би  у  степ 
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розбить  тугу.  Гей  цюцю,  Стрілка!  сюди!  Давай,  хлопче, 
коня.  От'  і  виїхав  у  степ  на  бурому;  коник  він  кріпконь- 
кий;  сіделечко  на  йому^справне,  козацьке;  біля  боку  бі- 
жить Стрілка.  Ди:  гульк— під  порокоти-по^ом  зайчик  зоб- 
гався  мов  рукавичка,  ушкипі>ищулив,  дух  притаїв,  і  оком  : 
не  здвине,  а  пильно  дивиться.  Тут  так  у  тебе  під  серцем  ; 
і  тьохне...  Спугнув  зайця  нагайкою— „а  тю  його!"  Зирк, 
Стрілка  зосталась  ззаду,  обнюхує  дурна  якийсь   кущик...        | 

„А  тю  його.  Стрілка!"   вона   сердешна  туди  сюди,        | 
блись-блись  очицями,  як  уздріла,  як  уляже!  І  пішла,  піш-        {      ] 
ла  моя  ластівочка!..  Стриже  сіренький  степом,  тілько  хво-        -'      1 
стиком  киває,  а  вона  за  ним  так  і  уляга,  так  здається        •      | 
от-от  ухопить;  а  ти  летиш  за  нею  на  бурому:  чи  стерп}г,        і      І 
чи  рілля,   чи  толока,  нічого  не  бачиш,  тільки  вітер  свис-        |      | 
тііть  мимо  ушей,  аж  дух  тобі  захвачує...  То-тб  весело!    У        | 
село  вертаєшся  уже  повагом,   а  заєць,  мов  порося   годо-        !  ■ 
ване,  теліпається  ув'язаний  у  тороках  (бо  не  було  зайця,       * 
щоб  утік  од  Стрілки).  „Глянь,  глянь,  Кулино!  якиіі  заєць! 
Ходи  сюда,  Прісько!"    „Отце  кумедія!"  балакають   у  солі 
на  вулиці  дівчата.  „Та  що  тобі  зайця!  від  нього  і  лисиця  і 

ніколи  не  втікає!"  каже   Вівдя,  та  й  зарегочуться   вра:і{і  | 

діти.  А  ти  мов  не  дочуваєш,  їдеш  собі  ходою,  тілько  лю- 
лечку потягуєш.  А  що  на  душі— не  питай...  Мов  тебе  ко- 
місаром вибрали!..  Під'їзжаєш  до  дому,  а  тут  їсти— аік  за 
:і:ивіт  бере...  Мерщій  убіг  у  хату— нагайку  на  колочок,  а 
сам  за  стол,  їси  собі  добрий  борщ  з  уткою;  каша  пшоня- 
на так  і  розсипається;  печене  порося  аж  присмагло  та 
ще  що-пебудь;  вип'єш  з  півкварти  тернівки  або  що;  та'  й  від- 
почивай добродію.  Сам  собі  пан  і  знать  нікого  не  хочеш!..'). 

1840  р. 

1)  Текст  перевірено  з  нериодруками:  „Полтава" — з 
першим  виданням  18ІІС  р.;  баіікн — з  вид,  „Малороссіїіскія 
прика.зкп" — СПВ.  1830  2-го  видання;  вор  пніие — 1;5  зГ.ірни- 
ком  „Ластівка"  1841  р.  . 
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ЗАВДАННЯ  1.  Яісаіі  сонииьниіі  світогляд 
відбився  в  оповіданні  ^^Так  собі  до  земіяк:ів''''^ 

2.  Проаналізувати  стиль  Гребінчишп  прози. 

ЗАГАЛЬНІ  ЗАВДАННЯ.  1.  Характер  твор- 
Ч0С7П11  Гребінки. 

2.  Значіння  Гребінки  в  історії  українсьіюго 
письменства. 


Про    літературну    діяльність    Є.    Гребінки, 

Нахил  до  літературної  праці  на  рідному  грунті 
виявився  в  9.  Гребінки  ще  тоді,  коли  він  учився 
в  НіжияШіїсііі  гімназії — тут  він  перекладав  україн- 
ською мовою  Пушкинову  „Полтаву ",  яку  потім  скін- 
чив 1835-го  'р.  Скінчивши  науку  в  гімназії 
і  живши  потім  дома  на  хуторі,  він  склав  свої 
„Приказки";  крім  цих  українських  творів.  Гре- 
бінка наїшсав  кілька  віршів  (уоіх  5  поезііі),  до 
яких  належить  дуже  гарний  і5і]}ш  „Човен"  (напи- 
саниіі  перед  од'їздом  з  Полтавщини  до  Петербур- 
гу) і  всім  відома  пісня  „Ні,  мамо,  не  можна  нелюба 
любить";  нарешті  треба  згадати  його  прозові  спро- 
би українською  мовою — „Так  собі  до  земляків"  і 
„До  зобачення"— прощання  з  читачами  в.„Ластівці*: 

Отже,  перебуваючи  серед  рідної  обстанови, 
під  впливом  рідного  оточення,  0.  Гребінка  працює 
переважно  для  українського  письменства  і  з  вели- 
кою прихильністю  відноситься  до  нього  (в  одному 
місці  він  пише:  „та  її  станеш  у  сто-десятий  раз 
читать  Котляревського  „Енея",  або  повісті  Грицька 
Основ'яненка— і  читаєш,  і  смієшся,  і  плачеш" — 
„До  земляків");  але  переїхавши  до  Петербургу, 
він  поволі  переходить  до  російського,  письїгіенства-. 
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■і  ^  Праьда,  і  тут  він  з  більшою   любов'ю  свої  повісті 

|'і/і  й  оповідання  шіше  з  українського  лшття  і  з  укра- 

їнської старовини  („Записки  Пирятннца"  (1837  р.) 
„Записки  студента"  (1837  р.),  рохман  „Чаііковскіїі" 
І^Г}':  і    инш.),  але  всі   ці  твори,  писані  російською  мо- 

вою, т<шер  забулися  і  в  історії  російської  літера- 
тури не  мали  ніякого  значіння.  Зате  своїми  неве- 
ликими українськими  творами  в  історію  письмен- 
ства українського  £.  Гребінка  виразно  вписав  своє 
ім'я  і  позначив  у  ньому  нестертип  слід. 

З    українських    Гребінчиних    творів    визна-^ 
чаються    „Човен"    і  пісня    „Ні,    мамо"    (переклад 
„Полтави"   вийшов   доволі    ррубий   і   незграбний), 
але  найбільшої  слави  зажили  ііого  „ГІриказіш". 

Усіх  приказок-байок  Гребінка  написав  27.  Ви- 
даючи їх  уперше  1834-го  р.,  автор  писав:  „содер- 
жание  н  є  к  о  т  о  р  н  х  приказок  взято  мною  из  ба- 
сон Крьілова  и  других  в  сем  роде  писателей".  От- 
же, де-які  Гребінчині  приказки  оригінальні,  инші — 
наслідувальні;  проте  і  ті  й  другі  приказки  визна- 
чаються великими  достоїнствами.  Перш  за  все, 
дієвих  осіб  цих  приказок  майже  у  всіх  байках 
взято  з  українського  життя.  Перед  вами  тут  з'явля- 
ються наші  тварини  й  птахи  — цап,  віл,  лисиця, 
педмідь;  гуси,  зозуля,  снігурь;  також  рослини:  яч- 
мінь, пшениця,  рожа,  хміль,  мак  і  т.  п.  Саму  дію, 
про  яку  він  оповідає,  автор  чудово  вміє  вставючі 
у  відповідну  українську  обстанову,  з  такими  дета- 
лями, що  кожна  з  цих  байок  дає  цілу  виразну 
^сцену,  картину  з  українського  життя.  Для  прик- 
ладу візьміть  байку  „Мірошник":  перед  вами  дійсне 
життя  мірошника  і  потім  правдива  історія  руїпи 
йо]Ч)  господарства  й  добробуту,  або,  наприклад. 
байка  „Хлопці"  дає  картину  дитячих  забав  пасту- 
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.\ір  на  толоці ;  ..Мої плині  рил.цііи'*  діноть  /Кілииі  і 
лскраїлій  яаліопок  старовшіпого  ярмарку. 

Крі.м  тої'о,  в  багатьох  приказках,  Гребіїгііпіих 
^иімісць  сухосо,  рнторіпио-дидак"мгіііого  оііоиідаїї- 
іія  (як  цс  часто  бачимо  навіть  у  Крилова)  зііах(і- 
дп.мо  оповідання  дітматизоваїїе  („Ведмежий  суд", 
„І'рішник*',  „Рибалка"  і  т.  д.),  а  цей  прийом  нада<-; 
иолпкої  цікавости  й  оживлення  всій  дії. 

Що  до  свовї  (і)орми — приказки  сконструйовано 
легко,  складено  так  просто  й  умшо;  їхня  мораль 
ясна,  виявляється  з  самого  оповідання  чи  дії;  через 
те  та  частина  приказок,  лю  зветься  „мораль",  ко- 
ротка; само-ж  оповідання  ііде  плавко  й  легко.  На- 
решті, мова  Гребінчиних  прріказок,  разом  з  її  шля- 
хетністю, визначається  правильністю,  добірністю 
та  правдивою  народністю  (тут  н».'  знайдемо,  як  хоч 
би  у  Крилова,   Фортуи,    Лврор,    ІОпитера   і  т.  д.). 

Творчість  £вгена  Гребінки  у  світлі  критики, 

І.  М.  Костомаров. 

Гребінка  перший  відійшов  од  попереднього 
напрямку  пародії:  цей  талановитий  письменник, 
визначаючи,  що  слово,  яким  тішили  публіку  Кот- 
ляревський і  Артемовський,  зовсім  не  є  попсована 
говірка  російської  мови,  а  мова,  яка  випала  на 
долю  12  міл.  народу'),  бажав  у  своїх  творах  до- 
вести здатність  його  до  розвитку  й  багатство.  Пе- 
рекласти „Полтаву"  Пулікина  на  українську  мову— 
ідея '  смі.їїива,  іцо  падає  чести  тому,  хто  перший 
вваи;ав  мову  здібною  до  цього.  Як  і  инші  перші 
спроби  талановитих  письменників— переклад,  ніде 

*)  Це  иисалося  а  1843  р. 
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правди  діти,  не  вдатішй,  але  у  всякому  разі,  ці-^ 
нителі  українського  слова  завжди  будуть  вдячні 
письї^снникові  за  те,  що  він  виявив  ііоі'о  вартість 
і  улегшив  шлях  ипшим.  Але  його  „тгриказкн" 
завжди  читатимуть  ;і  утіхою:  автор  у  них— по 
пародист,  не  гсеикуи  з  української  націопальиости 
і  слова,  а  український  байкарь,  і^віи  чудово  довів 
^-     здатність  українського  слова  до  апологи'іпііх  творім.  ^ 

II.  П.  Куліш.  , 

.     Тому  назад  двадцять    шість  год,    іюкіи тічок 
(:>вгеній   Павлович   Гребінка    випустив    невеличку    \ 
книжечку    „Приказки"').    Не  чули   ми    про    ііого    І 
працю  й  досі  голосного  слова,    а   приказки   були    І 
найкраще  діло  зо  всього,   що  понапечатував  Гре-    ? 
бійка.  Коли  рівняти  їх  і  до  сусідньої  словссности, 
то  навряд  чи  є  в  їй  кращі  приказки  од  Гребінчи- 
них,  а  тілько  що  московські  дзвони  голосніші  од 
наших.    Гребінка,    пишучи  приказку,   малюв  нам    | 
тут-же  наші  села,  поля  й  степи  свіжими  да  и  не-    і 
позиченими  фарбами.    Коли  сміється  він,  то  при-    І 
слухайтесь— тут-же    скрі.зь    сміх    почуєте   ЯЬ'ИЙСЬ    ї 
сум;  коли-ж  справді  сумує,  то  слово  ііого  процві-    [- 
тає    квітками   щирої  поезії  уїсраїнсьіхої.    Широісі 
його  приказки,    як    наші  стени,   ж&ртовливі  вони 
та  якось  і  сумовпті,    як  наші   селяне;    шуткуючи, 
ці  приказки  заіімають  душу  з-г.іибоїса. 

ПІ.  С.  і^фремов. 

В  нашому  письменстві  полишив  І^ребінка  не-   ' 
велику  спадщину,    але   їїі   мусить  дякувати,    іД'» 

І)  Збірник  „Хата",  де  ііміщени  цю  исро^і^мову,  нида:;    ^ 

Куліш  1800  р.,    а    і'робінчпііі     „Прпказкп"    побаміїли    сніт    ! 
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ІМ'Я  його  и  ДОСІ  не  іпшло,  та  ще  довго  й  не  піде 
в  непам'ять.  Справжній  талант  літературнпй,  ори- 
гінальність та  пшрість  ,вндко  лиш  у  його  „При- 
і.азт.'ах"  та  де-якіїх  поезіях  ліричних  (найслпбший 
;;  усього  переклад  „Полтави").  Легка  гарна  мова, 
артистична  форма,  оригінальний  зміст  та  справж- 
ній гумор  його  приказок,  з  тихим  відтінком  н;н- 
рої  сумовитосїи  в  ліричних  поезіях— сталися  при- 
чиною того,  що  ім'я  Гребінки  стоятиме  раз-у-раз 
високо  в  історії  українського  письменства...  Серед 
українських  байкарір  Гребінці  надовго  забезпечено 
одне  з  найперших  місць  поруч  крапщх  за'^тупни- 
ків  українського  байкарства.  Як  мітичний  Антей, 
що  набірався  сили,  торкаючись  магері-землі,  так 
і  Гребінка  (та  й  чи  один-же  то  він?)  набірався 
справжньої  творчости,  обертаючись  до  рідного 
письменства  іі  рідної  мови,  вдино  лиш  цим  здобув 
він  права  на  певне  місце  в  літературі...         , 

II  р  п  м  і  т  к  п.  Т.  Взято  з  тісі-ж  статті  ЛІ.  Костома- 
рова—„Обзор  сочпненііи  ппсанньїх  на  молоросспйском 
язьіке",  „Молодик",  стор.  166-167. 

II.  Взято  з  збірника  „Хата" — ІГетербург,  18'І0,  ст.  11. 

III.  Перодмопа  в  книзі:  (^вгон  Гребінка.  Українські 
тпорії.  К.   19Й6. 


Що  читати  про  Євгена  Гребінку. 

1.  є.  гребінка.  5'країиські  твори.  Видання 
„Віку".  Київ.  1900  р.  (Тут  єсть  коротка  біографія 
Гребінчина;  твори  вміщено  такі:  „Полтава",  „При- 
і^азки-',  поезії,  „Так  собі  до  земляків',  „До  зобй- 
ченіїя"). 

2.  Приказки  є.  Гребінки.    Видання    „Сіяча" 
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Черкаси.    І917    р.    (Тут    уміщено    27    приказ(^к 
і  вірш  „Човен"). 

3.  Приказки  є-  Гребінки.  Вецлар-Київ.  1918  р. 
^\^м^\т\^о,21  приказок). 

-1.  1:{агальиа  оцінка  Гребіїїчнних  творіи:  а)  И.  [| 
Куліш  в  „Основі"  ,  (1861  р.);  в)  С.  єФр*їмов  •  ;  ! 
„Історія  українського  письменства",  Київ.  1 917  р.  ;.  \ 
с)  Лесевич  —  стаття  „Опнт  характеристики  £. 
Требепки"— „Русская  мнсль",  1904  р.— січень,  лю- 
тий, б)  біографія— „евген  Гребінка"  —  Гр.  Кова- 
ленко. Полтава,  1918  р.  (видання  Педагогичного 
оюро  Полтав.  Губерн.  Управи). 
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Нарис  історії  розвитку   байки. 

Г'таття  Твапа  ІПа.'іі. 

Ваііка— одна?,  найстаріших  лігоратурнпх  форм;  вона 
походить  із  ка:юк,  що  складалисі,  у  даішііі  старовині,  що 
тоді,  коли  людині  доводилось  вости  постіііну  боротьбу 
:^,шаї1іш^-ЗШШШ.н  й  головним  засобом  для  її  життя  було 
иолювання.  Постійні  стосунки  з  тваринами  призвели  до 
лоОр_(п:о_зн^^^]^я^Гxпьото_побуту  й  характеру  окремих  по- 
род  звірят.  З  цього  матеріялу  та  з  релігійних  вірувань 
що  до-які  тварини— ті-;к  самі  боги  ябо  взагалі  і<"готивнщі. 
ціле  люде,  склались  міти  про  тварин.  У  дих  мітах  твари- 
нам надавались  ознаки  людей:  вони  розмовляли,  думали 
й  діяли  ніби  сирав'.кні  люде.  Такими  оиовідаинями  легко 
було  скористуватися  в  тих  випадках  життя,  коли  вчинок 
люлдіни  був  подібний  до  вчинку  тварини  в  оповіданні, — 
ц,и^иI  оповіданнями  й  стали  користуватися,  щоб  повчити 
іхого-небудь  або  вказати  помічену  хибу.  Так  повстала 
пайстаріпп»  форма  байки  —  прозаїчно  оповідання  про 
тварин,  що  мало  налготі  СсЧтирич не  освітлення  людських 
звичаїв  і  науку. 

ІДя  (рорма  баСіки  діЛгала  до  пас  у  збірниках  індій- 
ського тваринного  [епосу. '  В  індійському  письгйенстві  з 
найстаріших  часів  були  оповідання,  в  яких  ді^^вимп 
особами  були  тварини  і  що  мали  на  Іїоті  дати  зразки 
обачиооги  й  розвпжности.  Найстаріший  із  збірників  таких 

-  і;{;!  - 
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<міои|^даніи  на  саискрихі5ьі;ііі  мові  назішастьоя  Г1а/Н%а- 
"т  а  и  т  р  о  ю »)  (цоб-то  п'ятиішпжіе).  В  VI  віці  по  Р.  X.  Паим?^- 
тантру  пореісладоііо  паиельвпськ'у  мову  (старогіорсилсьі.-у)- 
ІІ)іо  іігіі  ііериїлиад  попрігси  'і'і^кміі  пароднііі  і(<ф.''Кп:!.  Яу 
часів  Нушіірв:іііа=^)  (іиісЬіп— солодіаііі,  ґіі\\;іп--,і,іітти  або 
душа.)  поширилась  скрізь,  чутка,  ш.о;  в  скарбниці  ііідо- 
стапських  царів  є  книга:  складена  з  розмов  тварин, 
птиць,  гадів  і  диких  звірів;  що  в  цііі  книзі" викладено  все 
потрібне  царям  у  ділі  керування  дсрл.'авок^  іі  охорони 
своєї  влади;  що  всі  вваисатоть  Ті  „ключем  усякого  знання 
й  корнети".  Нуширпан  залсадав  добути  цю  книгу,  і,  на 
його  прохання,  лікарь  Борзуег  поїхав  в  Індостан,  до  різ- 
ними хитрощами  йому  пощастило  здобути  конгговну  книгу 
і  иорекласти  Гї  на  мову  Гіольііи,  якою  говорили  султани 
Іраиа.  З 'цього  перекладу  в  УШ  віці,  з  доручення  халіФа 
Мансурі,  був  зроблений  переклад  на  арабську  мову  ••)■ 
В  XII  ст.  з  арабського  перекладу  був  зро'бленніі  знову 
переклад  на  персиді-ьку  мову  під  назвою  „Каліла  іі 
Дімна".  Ллє  цеіі  переклад  стратив  свов  знаміння,  коли  в 
XV  в.  Гусайн  Баїца  зробив  нову  переробку  арабського 
перекладу  і  вніс  п  неї  багато  з  персидської  народньої 
поезії.  Гусайн  свою  переробку  назвав  „Книга  світу  або 
світ  Канопуса".  Цю  книгу  в  скороч^^но.му  переказі  було 
видано  французькою  мовою  в  1614  році  під  .  назвою  ..  Ье 
Ііуге  ііез  іитіегек  он  Іа  сотиіиііе  ііея  1?оу.ч  сотію^^^  раг  1о 

1)  Іеторіїї  переробок  Панчатаатри  пзя'га  и  Б.  Кепо- 
пича,  що  склап  іі  по  Беифеїо  .(дил.  „Псторпя  дпух  басон 
И:р1.IЛопа'^.  (Скорочений  переказ  Иинчатаїїтрп  иід  пазіюіо 
Птоггадеса  (ц.  т.  коріїсоа  наука)  перекладено  маіііьс  на 
ті   європейські  моїиг).  /     ^ 

■')  Нуширпан— 12-ин  цгірь  IV  персидської  ;уінастії  Са- 

синідіи. 

^)  Цей    переклад    у     181()    р.    був    видав     на     Фран-\ 
цузькііі    мопі    Спльвестр-де-Сасі     під     назпото     ..Ояіііа     о1 
І)іітиі;і,  оп    ГаЬІо^  ііс   Ні<;1])аї'-.  \ 
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яь'о  Гіірау  ^тііои".  іМудрілі  Пільиаіі,  лкий  игізнаппіі  ту  г 
яіс  складач  книги,  огоба  япгадаиа.  ГІі)о  нііОго  пічогм  ш^ 
сказаію  ні  и  Паїгіатаїїтрі.ні  п  соїіскритськпх  т-рс|)<ібкох 
її.  Ллс  н  арабських  перекладах  ьіи  ])о^ііоізід;ів  Оаііки  ца- 
рові  Дабшсліму.  Цьому  цареві  одного  разу  з'явився  у 
сні  г.олпчниіі  муж,  п;о  слв  світом,  і  сказав,  щоб  він  пі/і- 
хиіі  у  дплску  східпкі  країну,  до  для  нього  наготоплопо 
нсзчислснппіі  скарб,  за  допомогою  котрого  він  иіднссстьсг 
«ипю  від  всіх  людей  у  світі.  /1,абіііслім  по  пікічпсь  виру- 
пиїв  в  дорогу  і,  проїхавши  багато  заселених  країн,  досяг 
прекрасного  поля,  де  побачив  гору,  що  своїм  шіпілом 
сягала  хмари,  а  під  горою  він  іі)^имітив  томну  печеру 
і  в  пій  чоловіка,  що  спав,  оовпішиііі  вигляд  цього  чоло-- 
віка  показував,  що  він  вів  суво[)0  лаїття.  Цоіі  пустельпик 
одкрив  цареві  скарб.  Мій:  безліччю  скринь,  що  були  на- 
биті золотом,  сріблом  і  самоцвітним  камінням,  була  золота 
скриня,  а  в  ній  невеличка  шухлядка,  де  царь  знай- 
шов шматок  білого  саєту  з  надисііуі  у  де-кілька  рядків 
па  сірськіп  говірці.  Покликали  вчених  і  вони  розчл;, - 
мачплп  значіння  напису.  Це  була  наука  царл  Тушонка  і) 
(цоб-то  мудрого),  що.  з  божого  веління,  поклав  свій 
скарй  для  велпког'о  царя  Дабшеліма  і  заховав  в  ньому 
наіідорожчу  доброі)о;зиажну  науку  іі  науку  царям.  Ия 
наука  складається  з  того,  що  в  підтвержсння  кожного 
правила  подано  багато  оповіданнів  про  різні  пригоди,— і 
коли  царь  хоче  ^х  почути,  то  хай  поїде  до  горн  в  Ссрап- 
днбі^),  до  7КПВ  пііаотець  Адам;  там  знайде  він  чоловіка. 
иі,о  п  |зозьяже  ііому  псі  сумніви.  Дабічелім  скли  кав"  своїх 
міністрів,  розказав  їм  про  свою  пригоду  іі  заявив,  иіо 
їде   в  далеку    країну.    Міністри,  >зднвовані  такию  заявок» 

')  2-ий  ц;ірі.^;і  І  ло])Сіід.  /ишпсчії   іііііідодІіінііі. 

-)  Цейлоп.  Тим  и  го])**  Ад^імоііиіі-Лік,  на  когіии,  по 
иародньому  ттерсказу,  ікпт?  Адаіг.  коли  ііого  було  тпігнвно 
8»'раю.  ^ 
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царя,  попросили  у  йоі'с  добу  на  мірісуванпи  і  коли  по- 
тім зібрались  у  його,  то  великий  візир  сказав  свою" 
думку  п]»о  ііе<'>'>аиоку  іі  трудіклці  далокої  подороіїсі,  під- 
твордиБШи  її  баіікою  про  „Голуба  мандрівника".  Ало  ца[ік 
по  зллкався  і,  и;об  довести  користь  подороікі,  розьчшаи 
про  , молодого  сокола",  пі;о  викликало  з  боку  міиісгрії; 
нові  .чаиерочеиия,  иа  які  царь  відповідав  новими  опоні- 
даииимн').  Врешті  мініст|иі  побачили,  що  ізоии  царя  Н".- 
нореконають.  Дабшолім  вирядився  п  дорогу  іі  іцаслнво 
досяг  свяиі;оної  гори,  до  взнав,  що  недалеко  від  неї 
живе  мудрпіі  брамін  Бідпаіі,  або,  як  инші  його  лази- 
ваіоть.  Пільпаіі,  що  значить  „добриіі  лікарь".  Цоіі  брамін, 
як  про  нього  казали  тубольці,  „сходив  по  сходах 'вчеиости 
П  був  оздобленні!,  крім  оздоб  з  різних  чеснот,  діяман- 
том  розуму;  він  покинув  людей  і,  за-довольияючись  малим, 
з  а  ш  II  в     с  в  о  1    очі     и  а     світові     речі    іі    ниици5 

')  Ось  у  короткому  ім'рокааі  зразоі^^_|^о^злш^ін  ліі/К 
і(іЦ)Ом  і  міністрами:  \    і;; 

Молодиїі  сокіл,  рОс>кааував  царь,  уааіі  з  )  иізда,  його 
Зііаііиіои  ворон,  ирцніс  у  сіюв  гніздо  й  іпіховап  як  влае-  | 
ного  сниа.  Коли  сокід  підріс,  то  побгімнв,  що  нін  нсріднпїі  | 
у  цьо^уіу  гнізді,  і  аахотів  иокинутп  ііого.  Ворон- радив  ігому  | 
зааіішіітіісь  у  гніаді  і  розказпп  про  „худу    кішку".  \: 

У  однієї  бідиоі  оайуоі  бу.ча  кішка,  що  зовсім  ии- 
сцажилаоь,  бо  нічого  було  їсти.  Одного 'ра^У  вои^і  взнала 
про  гладку  кішку,  що  годуиалася  З  султанського  столу,  і 
пішла  до  неї.  Але  султан  за  донь  иеред  цим  звелів  уои- 
пати  кожну  кішку,  яка  наблизиться  до  ііого  столу.  Пуло 
поіїто  її  худу  кішку. 

Але  сокіл  ііастоіоиаь  на  свос.му   іі  росясазап  иро  .'ла 
иотиого  вояка".    Іі  одного  ремісника    був  син,  котриїі  по- 
чувай,   що    народився    для  війни,  ^('воім  мечем  він  здобув 
дерЯчаиу. 'Годі   порон    ікютупився   и   о;ггіустг(і!  соко.'га.  1.'окі.і 

-  ІНС.  -- 


■іШшЛ1>.^.^-.и.,^.і^-.^.г.,..^'^..г  ,,    -ІІМГІИІІ-Г'»-  -І-     ■ПГ-І-ЩШ 


і— — аміїї»»'  «     ^, , 


полум'ям  п|-мі<.>  і:мігтя  т<чі',оіііічі.\  с, іромУіиь,  они  іЬчп 
ниліїНости,  від  ііаііружогіня  його  дбання,  не  бачить  лиця 
сну;  ухо  ііого  почувапі..  під  ііапру/кенпя  його  стримаипя. 
"по  чус  нічого  крім  поісликіи:  ^Ііог  кличо  н  жіітли  миру". 
Дябщолім  вступив  з  брамігіом  и  розмопу,  і  з  їхніх  интлніїіи 
і  відновідіп  на  них  склалась  книга  „Каліла  іі  Дімна". 

■Як  бачимо  з  наведених  прикладів,  індійська  баііка 
багато  чим  відрізнявться  віл  тієї,  до  якої  ми  звикли. 
Перш  за  все  вона  не  самостійна,  а  входить  у  склад  чиїх- 
ивбудь  розмов,  в  нііі  немає  характеристики  дієвих  осіб  і 
мета  її  —  ілюструвати  або  підтвердити  якс-иобудь  тпор- 
диіоння.  Далі  поступив  у  розробленні  байки_Езоп,  якпГі 
хронологично  норшнії ')  дав  літературну  обробку  народнім 

.іітав  де-кілька  днін  на  волі  і  харчунавея  ніжним  м'ясом 
молодих  птиць.  Одного  разу  він  сіп  на  високій  скелі,  під- 
кіля  побачив  опгато  .лоиців,  що  ловили  птиць;  був  тут  і 
Г;арь  тівї  аоіїлі.  ^іГолодии  сокіл  погнакоя  за  чаплею,  за 
ісотрою  гнався  лчетііі  сокіл,  і  спііімли  її.  Дарь  зволів  пій- 
м.атії  молодого  соколя.  <'корп  піп  по.мюоиг.  Ііого  і  :тиждм 
пог'ліі  на  спосму  плочі. 

Відсіля  робптьг'и  вііспомоїс  про  і:о[ііість  ііодорпіі;і. 
І1;і  цс  )іі:яі])  відповів,  іцо  П(!  слід  цареві  мінити  гтокііі  На 
турботи,  але  ца.рь  зауважив,  що  турботи  приводять  до 
бажаної  мети,  і  розказав  про  „молодого  -^піра".^  Одпн  тпгр 
був  царем  звірів.  Цавіть  леви  боялися  ходити  в  його  воло- 
діння. Г\олн-н£  він  помер,  йому  наслідував  його  молодий 
син,  але  звірі  його  вигпалп,  і  царем  став  лев.  Молоди іі 
тигр  вирядився  до  звірів  шукати  помочи,  але  заііво.  Тоді 
він  иокорпвся  лову  і  овоето  працею  здобув  йо5о  ласки  й 
призначений  був  його  наступнцкоМ, 

*)  [То  народнім  переказам,  Езоп  жив  у  Малій  Азії 
поло  середини  УТ  віку  до  V.  X.,  а  Панчатантра,  як  гадає 
Г)Спфой,  складена  між  ТІ  вік.  до  Р.  X.  і  кінцем  V  після  Р.  X. 
-    1.Я7  г^ 
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оіювідаршям  про  .'гваріиі.  Лаііїса  у  ііьиіч)  и^о  то-;к  ііро:заТм 
пе  оііовідпішя,  в  яколгу,  хоч   і  є  умагаїїня  дати  дотопііі 
хлрак'гс|'П<-тикмі  тварин,  .а  р,  їхніх  розмов  утворити  драм п- 
^тпчш  СІ  1,0 мі: II,  але  х^'долаїя  вартість  їх  новпр.оіса   і'иайгп- 
лпппіпіс  ітачіїиія'мас  дидактп'ншіі  о/іомопт. 

і'имський  баіікарь  Фодр  Скив  і>  Г  віці  по  Р.  X.)  озо- 
иовські  байки  переказав  латинсісими  ямбаші  і  вніс  у 
байку  елемонт^'рохмадсько-політи^іюУ  сатири,  але  з  ху- 
дожнього .боку,  порівнюючи  з  Езопом,  він  піч.ого_тмшіііо 
не  дав,  як  нічого  нового  не  внесли  в  банку  П  городні.п- 
інчні  баіікарі. 

Гішуче  :)реі{иірмувап  байку  тільки  в  ХУІГ  ст.  фран- 
цузьЧиїі '  баіікарь  ЛафоШ:ем  (1621—1(195).  Лафонтон  для 
своїх  байок  сюжетів  сам  пе  видумував,  а  брав  їх  у  Езона, 
'^одра,  з  книги  „Хііуге  (І08  Ітпіеге?;"  і  в  нншпх  старик  і 
нових  авторів,  але  традиційні  оповідання  у  нього  набули 
коріїшо^Цаміші-  Ного  тварини  змальовані  з  великою  точ- 
иістю;  це  :і;иві  істоти,  в  яких  немає  нічого  неясного  або 
абстрактного.  Він  відтворю^  зовнішнііі  вигляд  тварннь'.  і 

;іК  ЛЮДі^   іІрО  людей,  Р.ІН  по  ЗОІ'ЛЙІІІННХ  рПСПХ  ГаДЛР  Н|)0  їхнііі 

,\.ір;іктсіі:  :і'ясовуючн  їхні  пнпиігн  мтіивами,  пін  керуггі'ься 
. •  І іі^-і:*^^-'ііІ!ІІІ^1іШ^ї1Л  і  іиі\'    на.ца/-;  тваринам  людсг.кпго 

характеру.  1{о",і.'ііе  опйнідаїїн'.і  вбудовано,  як  драму,  з  ін- 
тригою, викладом  і  розвязкою.  Мора-'іьЛафонтен  додавав 
до'осно'вного  оповідання  (ииоді  спочатку,  а  нноді  вкін- 
ці) ТІЛЬКИ  з  традиції,  бачучи  в  їй  [іеобхідну  скла- 
дову частину  байки,  але  ц^нтр  ваги  не  в  цьому;  мораль  , 
можна  зовсім  і  не  читати,  не  втрачаючи  закіїїчености 
вражіння.  Крім  того,  у  ,  Лафонтена  ціввими  особами  мо- 
жуть бути  нелсиві  речі,  або,  ЛЮДО,  і  таким  чином  баііка  у 
нього  губить  традиційний  звязок  з  тваринним  епосом  і 
перетворюється  просто  в  алегоричне  онокідання   або  по-  | 

бу'І'ОВу   сценку.  ,   ; 

.ІГафонтеи  дав  досконалу  форму  баіікн;  після   нього 

—  і.гя  — 


в  розвиток  цівї  ліі'оріи\уриої  фор.ми  иі^ім^о-  цаао.гм  по  ьні.'- 
сопо,    і   ]  ііі  етап  учптолСіМ   уоіх  паступііих  Оаіікарів-  Ля 
ііого    Оаііках    ичилпсл    иисатл    кращі   російські   баіікарі; 
Хоміїіцер,    Дмітріев   і    Крилов,    у  котрого   баііка  досягла 
і:іііцил    щаблії)   худоЯ.тіьої   ')>о|..\т,    і  Крп.іоіз  таким  чином 
.;;и{оріітв  ролпито»;  цієї  літературної  форлііі  паїтащоціїліо 
-пому  російському  груп-И/  Народність 'ііого  Оаіікп  иоляга^-л 
'  голоїишм   чшш:м_  у   мові   іі^сіилі.    Баііка  по  с-амііі  споїіі[, 
суті,  ЛІС  ік'роробка  иародніх  оповідань,  виліагяА  іг    народ-і' 
ньоїмови,—і{рилиВ;  добре  знаючи  ііа[)одпю  мову,  цим  і  сісо- 
рпступався,  іцоб  внести  її  п  літоратурни/і  ужпюіс,  якраз 
-у  ті  часи,  коли  російську  літературну  мову  розроблювали 
багато  запоаи-чаюди  з  чуяліх  мов.  У  його  баііках  порівню- 
ючи багато  ізіотизміі},  присліп'їв;  влучно  користуючись  ни- 
ми він  пройняв  свої  твори  духом  російської  иародпьої  мо- 
ви і^  БІдиопідно  з  її  законами,  сам  уіви]інв  силу  виразів 
шіо  сталп^іотім  нр^^слш'^^^^^    або  ириісазками.  Вдраматизо- 
і^ії  баііки,  в  яскравостЬ  й  пснхологичній  правдивості  :п!а, 
лювання  дієвих  осіб  він  зрівнягіся  з  Лафоптоном;  а  в  роз, 
робленню  окремих  .  сюжетів    з    художнього    боку   НІНІОІЗ" 
навіть   далі    за    нього,    Хомиіцор    і  Дміт])іеі!:  а  особлива 
Крилов,   значно  впливали  на  українських  баіікарів,  і  ту- 
ким    чином    наша   баїіка    через  російську  у  свовму  \»>.> 
внткові  зшізаиа  з  світої^ою,  надаючи  їй  де-які  нові  рнсн. 
лцо  утворились'  на  грунті  розроблення  світ<»вих  сюжетів  в 
украйш^кому  національному  дусі, 

ДОДАТОК. 

Ворон  і  лисцця.  Лисипяй  ворон.  Ворона  и    лнсица 

Єзоп.  Лафонтсн  Крьілоп. 

Ворон,  схопин-  Пан  корон,  заб-  Уж  скояько  раз 
ши  іі'лсо,  сів  на  равшись  на  дере-  твердили  мп2»у,  что 
дер^^вс».  ,    Лпенци    по.  держав  в  дзьо-    лесть  гнуснл,  вред"^'. 

і:(9  —  ■ 


..іИІ 


побачила  до  і, 
баікаючп  вдоОути 
м'ясо,  стала  хпа- 
:штп  його:  якиіі 
іпи  струшшіі  та 
іарииіі  і  як  ііому 
найбільше  лнчи- 
ло-б  бухи  царем, 
що  иеодмідио  іі 
сталосії-б,  якби  у 
иьоі'о  буїі  голос. 
Борои,  кинуиши 
м'ясо,  почав  голо- 
сно кричати,  а  лп- 
спця  підбігла  іі 
сказала:  „О  во- 
роно! якби  у  тебе 
був  ще  іі  розуіі, 
то  в  тебе  було  -  б 
))се,  щоб  бути  ца- 
рем". 


бу  сир.  Иаиі  ли- 
спця,  приваблепа 
запахом, приблиз- 
но так  П])омояила 
до  ііого:  „Л,  добри- 
депь,  папо  воро- 
не! Якиіі  ви  гар- 
иоиькіїіі!  Якпм  ви 
ЛІОНІ  здавітесь  кра- 
оиви.м!  Боз  б^схиі, 
коли  вага  спів  та 
подібипіі  до  ва- 
шого пір'я,  ви  чу- 
до серед  мешкан- 
ців цих  лісів".  Од 
цпх  слів  ворон  пе 
стямився  від  ра- 
дости  і,  щоб  І10- 
казати  свіії  гар- 
ниіі  голос,  роз- 
крив широко 
дзьоба  і  випустив' 
свою  здобич.  Ли- 
сиця вхопила  її 
та  іі  каже:  „Мііі 
добриіі  папоізпаіі- 
те,  що  кожниіі 
підлесливиіі  лспвс 
на  кошт  того,  хто 
ііого  слухає.  Ця 
наука  варта  без 
сумніву  сиру". 

Ворон,  прпстн- 
джониїі  і  засором- 
лений,заприсягси, 
■але  трохи  запізно, 
що  більш  гіого  яп 
підманять. 
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но  іолько  все  не 
вирок,  )г  в  сорддс 
льстец  всогда  отьі- 
щот  уголок. 

і>оропн  гдс-то  Бої 
послал  кусочек  сьіру; 
на  о.чь  ворона  взгро- 
моздясь,  иозавтра- 
кать  бьіло  совссм  улс 
собралась,  да  поза- 
ду малась,  а  сир  во 
рту  держала.  На  т^""^ 
бсду  лиса  б.чиасхонь- 
ко  бежала.  Бдруї'' 
Сі>ірпніі  дух  лису 
остановил:  Лпопца 
впдцт  смр  —  лиспцз' 
сьтр  плснил.  Плугов- 
ка  к  дереву  па  ци- 
почках  и  о  д  X  о  д  ТІ  т; 
вортит  хвостом,  с 
лороні.1  глаї;  не  сво- 
дит  п  говорпт  так 
сладко,  чугь  диша: 
„Голубуиіка,  как  хо- 
іюша!  Ну,  что  зя 
шеііка,  чїо  за  г.таз- 
ки!  Рассказивать-, 
так,  право,  сказки! 
Какпе  нерьішкн!  Ка- 
коії  носок!  И,  верно, 
апгельскиіі  бнть  дол- 
ікоп  голосок!  Споіі, 
светик,  не  стидисьі 
Ч.'го,  слгели,  сестрида, 
пря  кр.чсоте  такой  п 
петь  тьі  маохерица, 
ведь  тьі  б  у  нас  бнла 
царь-птпца!"  Вещу- 
ньянас  похвал 
ііскруясп.чаоь   го;гова, 


І    "і •'•Ц  'Г"ІІІІІ|  І     ш 


дьіхоиьо  спорло  —  и 
ип  прийотлпви  лпси- 
ці.іим  слола,  ворон и 
каркнула  ио  исо  по 
І'опьо  т'орло:  сьт)! 
льіігал  — с  ним  біллн 
іілутопка  такойа. 


Лисиия  і^-виїїоград. 


Взоп. 

Лисиця  иобачила  стяг- 
.іип  ниноград  і  захотіла 
нпм  поласувати,  але,  як 
нона  не  намагалась  досяг- 
,тп  його,  не  змогла;  тому, 
иїішаючи  себо  п  досаді, 
сказа.іа:  .,Біп  ще  нести г- 
лиіі". 

Баііка  ооудікус  тих, 
іцо,  ис  маіочп  змоги  дося- 
гти чого-нобудь,  хотяті. 
цо  і]])икритл  ирсхнсто. 

Крилов. 

Голодная  кудііі.  -  Лиса 
залезла  л  сад^  в  ном  вино- 
граду кпсти  рделпсь.  У 
кумушки  на  виноград  гла- 
ва п  зуби  разгорелись;  а 
кпсти  сочньто  как  яхонті.і 
горят.  Лигаг.  то  беда — ви- 
сят  они  високо;  отколь  и 
как  она  к  ним  нп  зайдот. 
хоть  видит  око,  да  зуб 
иоймет. 

Пробитіїпсь  '  попусту 
мис  цельїй,  пошла  и    гово- 


Лафонтеїі. 

Якась  гасконська  Лисиця, 
пнті-ж  кажуть  норманська, 
мало  не  пміраючп  від  голоду, 
побачила  на  вершечку  вино- 
градної пози  без  сумніву  сти- 
глий виноград  у  рум'яній 
шкурці.  Чепуруха  охоче-б  ним 
пообідала,  але,  не  мігши  ііого 
достати,  сказала:  „Він  занад- 
то   зелений    і     добрий      ТІЛЬКИ 

для  нікчемних". 

Чп  крпще  їй  було-б  ЖЗ.І- 
кувати? 

Глібов. 

Прибігла  2заз  Лисичка  у 
садок:  вподюбавсь  дуже  пі 
прпвітаеаьісий  куток;  і  гарно 
погулять,  і  любо  подивиться, 
то  тим,  то  сим  там  можна  по-, 
живиться.  Глядить— патичках 
виноград  висить,  густесенько, 
аж  тички  нахиляє.  „От,  дума, 
снідання  смачне;  усяка  ягід- 
ка неначе  привітає,  неначе 
каже:  „їні  мене".  Та  от  біда 
яка:  відкіль  нонґа  но  гляне,  до 
110  зоппеться — но  достано,  об- 
І-Ц'- 
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•■чс%>!,гі^ 


\\>ттіі'.['Ф"'Чі— 


рпт  с  досадой.  „Ну,  что  зк! 
Яа  лзгляд  то  он  хорош, 
да  золен — ягодкп  нет  зре- 
лоіі:  тотчас  оскомпну  иа- 
бьешь". 


лизуе  роток — хоч-біі  десятоїс 
ягідок.  „Бач,  каясе,  люде  як 
хитрують,  неначе  носом  чу- 
ють"... 

Л  на  вершечку  поравсь 
Гороооць:  уск5ди  пін,  просор- 
ииії  молодець,  П])пмазатьс;і 
уміє  іта  дурничку, —  на  тс  і;;кс 
іідапсь.  Побачпи  пін  Лисичку 
і  дараа  обізвавсь:  „!>доровопь- 
ка  була,  Лисичко!  ІІоласуИ  з 
нами,  молодичко!  А  влиоград- 
;ке  то  який:  у  вашому  гаю 
не  внросто  такиіі!.."  Лисичка 
думас:  цвірінькало  тн  сучніі, 
без  тебе  знаю  я  ..  .,ІГі.  калсе, 
нам  вс  ііде;  кислючпіі-про- 
кислючиіі,  оскома  нападе!" 
Розсердилась  вона  і  подалась 
додому,  жалкуючи,  и;о, бігла 
по-дурному. 

Так  згівндюниїн  чоловік  на 
бре.хпі  верне  свііі  лзик:  чого 
не  іітне  чи  не  достане — усе 
погано. 


;іАВДА1іРІ/І.  Порівняйте  міою  собою  'наве- 
дені байки  В  'першій  байці  зверніть  уваг'у  на  пси- 
хологію дієвих  .осіб;  у  кого  з  авторів  більгч,  прав- 
диво змальовано  дієвих  осіб?  Чому  Крилов  заміигів 
ворона  вороною?  Хто  з  авторів  найповніше  розро- 
бив сюлссти  і{пх  байок.  Вкалсіть  нюанси  в  оіі- 
рпк?7іеристиці  Лисиці  у  другій  баі'пп  Иаиіо  Глі- 
бів  увів  у  байку  горобця? 

ІІорівняйшс  мову  Крилева  п  Глібоча  з  бо'ку 
її  близости  до  иародньої. 


П 
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Амнросііі  Мстлинськиїі  (Могиля): 

(іяи-іЯ7и). 
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Амвросій  Метлинський  (Могила). 

(Біографичиа  основа). 

Року  1 8 14-го  недалеко  м.  Гидяча  на  Полтав- 
щині народився  Амвросій  Метлинський.  Учився  в 
гадяцькіГі  иіколі,  потім  у  харькір.ській  гімназії  і 
харьківському  унів(фситоті.  Студіюючи  науки  в 
харьківському  унІБЄ])СИтсті  в  30-х  роі»ах,  М<уг- 
линськиіі  був  у  наіікращих  відносинах  з  Гулаком- 
Артемовським  і  з  тим  і^уртком  української  інтелі- 
і^енції,  що  склався  в  Харькові  в  зо-х  роках  і  утво- 
рив значні  сили  (Срезневський,  Костомаров,  Кор- 
сун,  Бецький  та  ии.;;  особливе*  помітним  іиїлив 
цього  гуртка  став  тоді,  коли  Метлинськиіі  зро-  / 
бився    В'іКе    професором    руської    словесности    г. 

харьківському    університеті    і    блИЗЬКр   зійшовся   З/ 

Миколою  Костомаровим. 

Р.  1839-го  Метлинський  зібрав  свої  україн- 
ські поезії  і  видав  їх  окремою  книжечкою  під  за- 
головком: „Думки  і  пісні  та  ще  дещо";  додавши 
цікаве  переднє  слово  про  значіння  української  мови. 

Р.  1850-го  Метлинського  переведено  до  Київа 
на  катедру  ])уської  словесности  •  в  університеті, 
але  він  тут  довго  не  був:  з  185-1  р.  ми  вже  знов\^ 
бачимо  ііого  п  Харькові. 

Р.  1854-го    Метлинський    видав    великий    і 
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КОШТОВНИЙ  збірипк  ітіг;ень  —  „Народньтя  южно- 
русскіл  ігЬсіш". 

Г,  1858-го  М('.т.']иік'.ь];]ііі  ']срез  недугу  ііо- 
клда(-:  уііілорснтст  і  п'щхоліуп,  лід  г)»'»мял<''і.г.гчо 
ллігг.и. 

]'.   іа70-і'о  Метлщіськілі  ііомси. 


Матерімли  для  біографії  Амвросія  Метлимського. 

І. 

Змалку  о'грчений  вражінніїии  українського  лоОуту, 
Мі'тлинськиГі  і  в  харьківському  університеті,  де  вій  учлвся 
II  тридцятих  роках,  зустрів  тоіі  народній  романтизм, '  і 
}іазаБжди  залишипся  нід  Гіого  впливом.  Убога  вчена  школа, 
якою  буї!  хорьківський  університет  того  часу,  ие  допомогла 
)Істлпнському  науково  впяснитп  свої  погляди,  але  и  ііому 
міцно  вгніздилася  ппихильиість  до  української  иародностл. 
Наука  задовольнила  ііого  тією  увагою,  яку  стала  присиячу- 
і'.ати  народності,  виявленням  її  в  побуті,  історії,  переказах, 
умагою  до  народньої  могп  та  Ті  кра«вих  відтінісів:  тут 
знаіїшла  підвалину  його  любов  до  своєї  батьківщини  та  її 
поезій.  І5ІН  не  міг  діяти  ні  в  літературі,  ні  в  андиторії 
(•моїми  науковими  засобами,  що  були  дуже  невеликі,  але 
сучасники  свідчать  про  ііого  гарний  вилив  на  слухачів, 
яким  вій  .прищепляв  любов  до  літеїіатури  іі  до  народніх 
студій.  „Метлипський,— розиовідае'  Де-Пуле, — був  взірцем 
(Граці,  простоти,  чесноти,  добродушности,  по  правді— рідкої. 
Жив  він  бурлакою,  сам  один  з  братом  студентом  і  служкою., 
яі  кмсь  Грицьком  чи  Остапом.  ЗЬ'ив  він  філософом,  тоб-т< 
бідняком,  використовуючи  більшу  частину  своїх  заробітків 
Пії  допомогу  своїм  родпчам,  матері,  братам  і  сестрам,  іци 
;мілн  др<іь  па  хуторі    іьі     Чорнігівщипі.    Дворі  його  квміир!; 
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Оуліг  ря8-у-раз  пЬтппеш  для  студентіп.  та  пак,  вояивакряп 
чи  іі  Бзагалі  аамикалися:  іЧсглішськніі,  з  ііортф(;.'ісм  книг 
.ішіггіїів.  Оіікучи  па  лекції  маї!  ироио  сказати:  оіііпіа  шесіїїи 
1»«>г(и.  Бідності II  іімго  д<)  пудоптії!.  гмі.ііпіО  мои.на  сказати. 
Оулц  ідеаліиіі,  тоїіаіілсі.кі/Мсглиисі.кіііі  лаиііслиаіі  не  чіл  і. ьи 
пісні,  але  іі  народиі  мелодії;  бапдуристп,  ці  спраг.ліііі  рапсоди 
і,о;)ацтиа,  що  частенько  бували  годі  ь  Харі>коіи,  а  тепер 
маііжс  зо)5СІм  зникли  в  центральнііі  Україні,  зинчіиіно  гостю- 
иалп  у  Метлинського.  Студснти-українці,  знаиці  спінів  і 
пісень  українських,  частіше  за  инших  однідуиали  ііого 
кпатнру,  чаруючи  душу  зг.укамн  рідних  мелодііі"...  У  цііі 
іаачі,  очевидно,  любов  до  пародности  була  вродженим  чуттлм. 
іпстпнь'том,  що  потім  сам  собою  злпвся  з  романтичним 
ідеалізмом,  і  цим  визначаються  всі  відпоспітп  Метлинського 
до  предмету  його  стнографпчних  студій.  Власна  поезій  Мет- 
линського раз-у-раз  звертається  до  природи  рідного  краю, 
-народнього  побуту  та  історичних  спогадів.  Ктпографичні 
шукання  ііого  визначаються  такою  безпік-еііедністіо  чуци, 
аку  рідко  можна  надибати  в  наііретельїіішому  етнографі, 
вилпмо,  він  весь  ікіів  цим  чуттям  глибоко -ширим,  иноді 
иаиів-наївппм.  Лк  звичаііно  в  ті  маси,  додаио  було  іі  спм- 
натііі  усеслов'янських;  Метлинськии  перекладає  кілька  віршів, 
з  Челяковського,  Колара,  з  Іірал<'Дворського  рукопису,  ;; 
с('[к'ських  і  польських  поетів. 

II  р  п  Лі  і  т  к  и.  Це  витяг  з  праці  Ол.  Ііииина;  ,.Исто- 
'(іпі  русской  етнограф ии.  Том  III.  Втнография.  ма;іорус- 
(;к:ін.  СПБ.  1ВП1,  с.  116— 147.— Отпіа^шесат  рог1;о  — з  ла- 
тііпіг,;^исс   з  собою    ношу. 
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^     2.  Бабусенька 

(іюоиія  Л.  Могили  І. 

Старую  бабусеньку  згадаю!  ь-ліа  мене  кохала:  піс- 
нями пеленала,  рідним  словом  ко]>мпла,  рідні, ^  мові 
учила,    старую  бабусеньку  згадаю! 

Згадаю  старую  сиротийу!  бо  вже  її  родину  давно 
взяла  >гогила  і  землею  здавила,  іі  к|>оТтв')Ю  прикрила, 
дондсм-снігом  змочила. 

Бабусенька  Сула  (міротнна:  бо  давно  її*  дитина,  що 
цареві  служила,  головоньку  ;а(.;кпла,  в  отопу-иолі  за- 
снулії,  грому  й  вітру  не  чула...- 

ІІро  Козака    вона  співала:  як  його  ма  ги  проганяла 
діорівонька    гомоніла;   як  його   вона  викликала,   з  степу 
чутка  летіла:  що  він  з  вітром  там  грав,  ного  дощик  вмн 
вае.  розчісує  його  густий  терен! 

І  про  того  козака  співала,  про  якого  .мої  ііла  з  віт- 
ром говорила:  зозуленька  над  ним  плаче,  його  коїіик  в 
степу  скаче,  над  ним  чорниіі  ворон  крлче;  кряче,  налітає, 
очі  висмикав,  к'ров'ю  запиває,— і  про  його  бабухенька 
співала! 

Та  1Ц0  бабусенька  згадала:  як  зозуля  кувала,  лихо 
віщуьала;  як  чорная  година  списи,  щаблі  трощила  і 
лові  ую.  чуприну  Ь  крові  помичила.  та  й  в  глибокую  мо- 
гилу зарила.' 
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ІЗаОусі.'іПіКО  мені  <:піг;яла,  мив  осінь  листя  яр^іі^і"-'^' 
і  в  осоці  шелестіла:  вже  спав  голос,  бабусенька  хрипіла; 
йона-л:  таки  співала,  воііа-:,к  таки  співала! 

3.   Напис    на,   кікізі,    яку  Ме.тлиііськиИ    ікідіслац 
0.  Бодяиському. 

Спасибі  тобі,  г.ратіку,  по  поиьці  рідненькій,  УкраТні 
(•тароиькііі,  за  твою  вірпу  про  мене  пам'ять  і  казки  Ма- 
тсрпіпсп.  Давіїч  я  читав  їх:  вони  ііце  тоді  процвіли  і  за- 
пахли мені,  мов  м  а  т  6  р  ії  и  к  а  па  чужому  полі,  і  про 
матінку  нагадали,  про  матінку— матір  папіу  рідну.  А  хто 
хоче,  тцоб  вона  замовкла  навіки,  хаіі  Гюму  заціппть. 
1"  лютоіо  І8і:{.  А.  Могила. 

II  р  и  м  і  г  іс  п.  (>  с  л  п  із  о  д  н  н  .'  ь  к  и  іі  ( І!-*  М — 1877) — 
і70лтапець  ])ОЛ'^>'»укрпїггсць,  підомиіг  учоний.  Року  1835-го 
і:гідо.п  вій  наські  укр;іїнг-ькі  кяоки  під  прибраним  ім'ям 
зпігоро)кгі;і  Тсіька  (тоб-то  0(  ип' і.)  Мятсрпіікіг.  іі'ниласу  прті- 
""гпятпп  „ЛІ.іторі  ЛІСПІ  рідпоиі.іхіи,  поньці  і:тарсиькііі,  кохя- 
•пііі,  ліобііі  Україні''.  Бодіиііькпіі  лп'"туііпііі'.л  з  тодіпіпімті 
уїсряїпськимп  ііисьмонппкамп  (ЛГотлтіоькпм,  («'піткого.  Гіїви- 
•іонком.  Кулігаем).  Д[  а  т  о  р  п  и  к  а  —  рої'лппа.  .Мог.чгтнськии 
ця,  пг)чатт:у  лмііуімг.чп  <'пої "  гіоозії  ні  і.  пркмраітпм  ілі'ям 
ЛГ  о  р  п  л  II. 
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4.  Уривок  із  статті  про  українську  мову. 

Коли  українець  висловлює,  яку  пристрасть  чи  по-  г  ''  [ 

'іутгя,  він    не  почуватн^[в  недостачі   в  своїГі  ріднііі  мові.  '  ^' 

Чи  займеться   він  гнівом,   або  туга  огіану*^;   іїого,  чи  пе-  -    '    ' 

реіЬіеться  серце  його  ні'лаїістю  або  прийду,  жартовливо- 
вссолиії  настрій— не  почуватиме  він  недостачі  в  своїіі 
рідній  мові...  все  можна  висловити  на  цій  мові,  випло- 
капій  по  на  мертвому  і'рунті  граматики,  а  на  полі  боїо.іі  ; 

в  розпалі  помсти,  на  вільних  бенкетах  козацтва  й  в  роз-  і 

иускному  (гу.тіящому)  жиуті  гаіїда>макн,-гМоьі,  виплеканій  \  І 
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У  исурлиоих  слоіиїх  до  баї'ьківщини  Ооаііритульноі'о  (Зу[і- 
лаки  на  чужині,  в  піснях  кохання,  розпалених  жагучими 
(тмцілунками    закоханих,   і  в  піснях  розставання,   розда-  г^ 

,'іліііік  горючими  сліз^^п  очей  дівочих,  у  ні7кипх  і  дГіаЛли-  ^ 

них  словах  матірок  до  еиїтів,  з  якими  щоденно  вони  і'о- 
гові  були  розлучитись  надовго,  надовго,  як  що  ис  навіки. 

Примітки.  Витяг  з  статті  Метлипського— „ЗамІ.т- 
ки  относптельво  южнорусскаго  язьтка"— нступ  до  ..Думок 
і  ліг-ень"  (отер.  20—21). 

ЗЛВДАІіІІЯ  І.  Вияснити  йе-яісг  пог.іпон 
М('Шягшсм:оі'о  на  тдставі  гіпвсд^мих  уривків. 

Думки  й  пісні. 

Ой  в  степу  могила  з  вітром  говорили: 
Новій,  вітрг,  7пи  на  лісне,  щоб  я  по  чорніла; 
Щоб  я  нп  чорніла,  щоб  я  не  марніла, 
ІДіб  на  .иг'ИІ  трава  росла  'та  У{г  й  делуніла. 

1.  До  мас. 

,  /!^^|IIМ|^    іі1і,/)ііі:і,    О.ідьи  і     тч      ІІ/^іІшіїн' 

А      бипчій,      ліііпепі.у    чп     ОііПбчі  ІІ'^Р"'"'-''  < 
І'а   па  Опііііі/р»  розіїр'піімп, 
І>  гтпьупі-буїіалпоіііі і   ппкохіїпіі.г.і! 

Ой  н€»  лізь,  дядьку,  В  високії  хати. 

Бо  там  із  тебе  будуть  глумовати: 

Ой  не  лізь,  дядьку,  в  панські  хороми:  ""'"^ 

'Гам  не  чувати  дідівської  мови! 

Возьми,  дядьку,  гостриіі  спис. 

Сядь  на  коня,  та  й  у  ліс! 

Там  на  волі,"  на  просторі 

Скакатимемо  доволі; 
-    Долі  в  полі  спатимемо, 

СоСіі  полі   тукатимемо! 
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•За  білії  руки  паияник  нам  по  ьодіїїн 
<Vг  по  тому  імпденькому,  піим  скіо.  іїимосгі... 
Нам,  брнгця,  нам,  братця,  вж«  мнм  по  ходити 
Та  до  панів,  до  панів  тих  великих  у  гості: 
Нам,  и|>атця,  нам,  братцн,  під  коном  трощи  їм 
Порогів  иаіиих  невірних  иіюклятії  кості... 

ЛОо  п  морі 

На  нристорі 

Цариві  служи  їй, 
Славоньки  собі  шукати, 

Ворога  губити. 
Та  щоб  наших  /«уло  ;иіачіі! 

Гой,  братця,  геіі,  братця,  то  наша  дорога, 
Л  іИ'.,  місце  тепле  р.  папського  порога! 

2.  Кладовище. 

Диьлютксіі   і  неба  ясненько  срібні  зірки, 
Мають-біліють  над  моїилкамп  хустки. 
В  тих  могплкі'їх  но-під  чорними  хросіами 
'Групи  та  труни  все  з  козаками,  з  молодцями. 
Ик-то  в  Вілчикдень  засвітять  впершу  свічки, 
Як  в  усі' дзвони  вдарить.— «стають  козаки. 
В  того  шаблюка  при  бо£п,  той  з  батіжком, 
Л  п]Юігеж  іпімп  вже  д«>хто  й  ії  без  чуприни. 
Як  ото  виїідуть  вони  на  світ  з  домовини, 
І"'омін  як  в  бурю  і  грім  луною  кругом: 
.Чи  батьками  отті'  Німці  загнущались, 
ИІо  чуприни  вражі^іти  одцурались? 
Трохи  іі  кращі  були,  іі  ею  потішались! 
Іголись  ею  з  України  нечисть  ми  змітали. 
Тільки  н;о  із  головою  її  віддавали. 
-  І.'І.Ч  -    . 
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3.  Козак  та  буря. 

Ик-їо  в  бурю  по  ііебоиі  галас  гіовстанс, 

В  чорних  хмарах  так  грякне,  що  стралі 

1  аа  хііилеіо  винирне  хвиля  та  й  гряио, 

її  озовоться  в  лісах,  на  горах:  і 

Чи  но  той-то  козак,  що  до  стане, 

..  І  земля  там  потане? 
Чи  но  той  то  козак,  що  де  глянс, 
і  'і'рава  там  зов'ініо".' 

Чн  по  степові  з  вітром  гарцює  не  тон-то  козак, 
Од  якого. тікає  Татарин  і  Лях? 

Чн  яе  він-то  гука,  иереі'кокує  горуЛі  байрак, 
І  на  вражі  полки  сипле  кару  і  жах? 

Як-'/Ко  то  вранці 
В  червоній  хмарці 
Сонце  випливає. 
Чи  не  з  чуліини 
'Го  до  дівчини 
Ііп;!ак  приїзжа^:? 

По  одсувайтс  кватирки  ь  вікні, 

Ііе  обступайте  широкіїх  воріт 

І  старі,  і  дівки,  й  молодиці! 

Бо  вже  но  грає  козак  на  коні, 

Бо  вже  не  стогне  земля  о:і;  копит; 

Вжо  умер  чорноОритпі;  умер  білолициіі! 

,,  ...     .      '       г 

Як  ВІН  взртавея  з  краю  чуікоіо  в  свіи  дім. 

Та  ;ис  він  їхав  в  доліпіі, 

Ііуря  повстала,  загу]>котіло,  і  грім 

Впав,  повалився  в  долині! 
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Ли:  розігналочк  ті  лліари  і  ісіь  поїшск». 
1'ляиуло  соночко,  :^нопу  усе  прооділої 

Що  ж  то  в  долині?  Чи  дуб  ряеііпп  ліг? 
'  ІЛ,  Ь'опач.'чтько  іглПіфащіїіі  поліг!.. 

4.  Покотиполе. 

.  і^>-о('.оіііі  ми  тряслись  в  таратаГіці  в  соло:     ;^ 
.  Вже  на  ііинах  нічого  тоді  не  було, 
Тільки  то  покотиполе  вітром  несло. 

Отто  з  дідом  тряслись:  воно  зсо.  бач,  по  пішки! 
Сам  иокіііник  держав,  далі  дав  мені  віжки; 
!  Тютюн  випяв,  та^  іі  люльку  повненько  напхав, 

оапалив,  в  зуби  взяв;  розкурив  та  й  казав 
(Коли  схоче,  розумно  старий  було  каже): 

„0(5ь  послухаіі,  малий!  Як  що  в  серце  заляже. 
Коли  хоч,  щоб  не  визнав  того  чоловік, 
Не  кажи  і  билинці,  не  тільки  що  жінці: 
Бо  в  жінок,  знає  світ,  дужо  Довгий  язик... 
.V  по-моєму,  луччо  не  мов  і  билинці! 
Отсо  раз!  а  иі,е  й  те,  що  від  кари  лихиіі    ' 
Не  втече:  таки  Бог  покара»-;  свптиіі, 
Хоч  зайпюв-би,  де  й  вітер  не  здума  повіять... 
І  І  Так  »по-моУ.\іу,  лучче  лихого  (і  ио  діять! 

іі-осени  два  товариші  із  за[)0бітків  ііили, 
.\  один  із  них  був  чоловік  не  хо{:отиЙ: 
Вій  товариша  вбив,  щоб  загарбати  його  і^р<лпі. 
Т<^  сподіялося,  як  жнива  вжо  проіішлії 
І  у  полі  з  людеіі  ГіЄ  було  нікогісі  іько;. 
Як  на  по^гі'і  зарізаний  кликав,  стогнав, 
Тільки  вітер  озвався,  що  в  полі  бгіукав. 
З  покотиполем  мчрвся'по  ниві  ПУ'ІТІС,ІНЬКІЙ. 
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Умі  раючи,  Ум  він  казав-завіщан, 

ІИ,<)6  од  помсти  по  итіїс  той  лихий  чімивік... 

Пр  і  другі  жщша.  п'.кв  гфпйіплл  через  рігс. 

Мужіи:  ::  :иіі[Кпіо  п  полі  пкопг.  лгшіяиилп.-я. 

К.иііі(мГ\іу;[.игсові  )іріічулив(',;і   иуши: 

I^^^Ь.УГIIГIЛ.'IО  по-ііолю  з  «ітром  кп'Рилор;і! 

Ній  ісгшріпу.злякамси,  далі  засміявся, 

Та  й  не  стерпів  і  жінці  своїй  він  признався 

(Бо  вже  в  полі  з  людей  не  було  нікогісінько): 

Каже,  „кликав  на  поміч  на  ниві  пустісінькій". 

Через  три  дні  соло  уже  знало,  іі  не  вііїі, 

1  від  лиха  не  втік  той  лихий  чолові?:... 

По  в  жінок,  знав  світ,  дуже  довгий  язик!"  ^— 

1-5ІЖКИ  в  мене  узяв,  лртряолися  в  село. 
.\  на  нива.х  скрізь  пусто  та  пусто  було, 
ІГокотиполо  вітром  неоло  та  гуло. 

5.  Сирітка. 

Із  неба  па  світ  гульк  спита  поділи, 
і  зрадувавсь,  повеселіиіав  світ, 
І  вийшло  сонечко,  мов  па  весілля. 
Із  саду  божого,  мов  х\пілий  квіт. 
ЧиРсь  мале  край  церкви  плаче  тихо: 
Чи-то  воно  вже  знає  лихо? 

Старе,  мале  до  церкви  з(іай  пильнук, 
І>о  дзвін  гуде,  теленькп,  бов  та  бов!  ? 

Нжй.  дяк  співа,  ввесь  околоток  чун; 
о  кадила  дим  у  небо  вже  піигов.         .    ■ 
Одним  одна  на  улпці  дптіпіа.        у 
Потарпана  на  Уй  свитина. 

Посипали  із  церкви  чо.ловіки, 

Тьма  хлоптпв,  баб,  жінок,  дідій,  лвічат; 
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Ііооуиулиоь  стаі.іі,і,  сліпці,  ісаліїси, 
'Лішіліїсь  сусід  з  сусідом,  ;}  брятом  бриї'. 
7.ИТИІІУ  ту  ніхто  но  зак.ликп(=;  ^ 

Кіх'го  по  іі|)Иіи'гаі\- 

и.-і.  «'.оцвчісо  і!/г:(>  піднялось,  іиїлаї;: 
Пан  иигнав  мух,  і    зачинппиінсь  снпть. 
Хто  лущить  сім'я,  в  кремнях.  п  паці  гря»^:, 
Хто  так  собі  під  хатою  сидить,— 
Сирітка  знай  по-під  тинбм  блукає:    ' 
Хіба  хатиноньки  не  мар? 

В  піску  на  сонці  дітвора  іграс, 
В  біленьких  сорочках...  нриіішло  й  пон>і 
Його  ніхто  но  знає,  не  займає; 
Само  мож  ними,  все  одним  одно. ." 
Тгпг  сонце  світить,  травка  зеленіє, 
Хто  згарбать  іцастя-долю  вміє, 

Он  біля  церкви  віі'ять,  бачу,  дитина. . 
Кругом  нікого...  христиться,  бреде 

Шляхом,   куди   з  ПОКОІІНИМ   ДОМОВИНії 

Та  піп  з  кадилом  инколи  іде. 
Прийшло  туди  і  сіло  на  могилу!.. 
Багато  їх  там  зеленіло! 

В  вечерню  дзвони  вже  людей  скл^іка;ііі. 
По-за  селом  гуло  вже:  бов  та  бов! 
Над  гробовищо.м  ластівки  .жітали, 
Вітрець  вечірній  з  поля  йш^в, 
Воно  к  землі,  .мов  к  ріднії^,  прилягали, 
З  ^^огилою  мов  розмовляло... 

Радесенька  дитина  уставала. 
Мов  рідних,  батька,  матінку,  найшла; 
На  сонечко  вечірнє  поглядала, 
~  1.57    - 


"ІІ!І'-1ітГ'— "!П'"ІІ^і''2і^^"''*"''"'*^'"* — 'тч 


/ 


Мов  рідная  там  хатонька  була; 
Я  очпць  слізіси  упали  як  ррса 

На  тра.вку...  лгол:о  в  иебесаК. 

6.  Глек. 

ІТосвящЕно  Грпдькові  Основ'яненісопі. 

йшов  Глек  Петро  улсе  пізненькою  добою 
Від  панотця  та  й  так  балакав  сом  з  собпю: 
ЛИ,  ні,  паноче,  ні!  іг^об  помилився 
Та  не  в  своїії  я  хаті  опинився... 
Ні,  ні,  сього  ие  буде  вже  зо  много! . 
Доба,  бач,  пізня...  та  й  сею  добою, 
Хоч  трохи,  бач,  і  випив,  сількось!  дочвалаю 
Таки  до  хати...  вже  і  мріє  із-за  гаю! 

Ось  бо:і:ії  иа  небі  зірочки, 

Мов  на  і^оликдонь  в  церкві  свічечки, 

'Дна  за  другою  блись  та  блись, 

А  далі  всі  і  занялись!.. 
.\  онде  й  молодик!  Здорой  був,  ;>іолодиче! 
І\ге,  чи  він  то  чув,  як  його  хто  кличе? 

Заліз  собі  за  хмару  та  іі  кунп!— 

Та  детсе  я?  Отеє  іпхо  пеня! 

Ои-там  щось  бовваніє  мов  стіжки... 

Так  не  стіжки...  є,  бачу,  могилки! 
■    Се  гробовище,  бачу!  онде  мріє 

Й  зелен іл'і  хрест,— старий  там  сотник  тліє! 
Та  иі,о.  то  був  з  його  колись  за  чоловік! 
1  довго  жив:  таким  дай  Боже  й  довгий  вік! 

В  неділю,  в  свято  спозаранку 
_^...    Отеє  ворота  і  оддзяиить: 

Іди,  іди,  хто  тільки  втрапить, — 

Є  всякому  горілки  чарка, 
Й  усе!   Е,  вже  таких,  мабуть,  нема  на  світі!' 
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Хоч  так-таки  нориОсри  в  усім,  ппвіті. 
Хоч  з  свічкою  шуїсаіі,  ноліа  такії,  нома! 
Л  ВІКО  ума  того  було  в  нього,  ума!... 

А  осьдечки  її  Сомси  Иатміиі.       .  . 

Хоч  голова  була  її  волика. 

Та  розуму  ВДІЛИВ  Господь  їі\  т[)0хи; 

Всо  ясіїїкії  було  слуха  він  ЛвдохиІ 

Чи  до  ліодоіі  нііітл,  чи  жито  лсати, 

'-їй  то  другая  до-лка  робота,— 

Усім  Явдоха  влсо  ро:.;иорл;ііа(-;! 

Ну,  так  що  вже  не  внйдо  було  з  хати. 

По  тільки  ідоб  без  жінки  за  ворота, 

Воно-б  то  й  чудно,  а  в  ліодоП  буває!  - 

К!  не  такий  був  Опаиас  Ііуліиі! 

То,  бачиться,  ле:і:ить  він  в  ліву  руку  . 

і^лінинй  вдався  на  усяку  штуку: 

Чи  віз,  чи  колесо,  чи  то  ломіш 

Полагодить  тобі,  або  сокнру,- 
До  ііого  йди;  він  вже  такий...  хоч  що  утип! 
З  біди  не  раз  визволював  він  і  ліонс; 

Та  й  шли  до  його  із  усього  миру  І 
.V  ііого  жінка  що  к  тому  й  знах  орю  вала, 
Та  гаки  так,  що  до-кому  і  помагала. 

Побеля  ііого  і  Юхим  Стонога: 

Так  ні-завіщо  згинув  він,  небоїчі: 

Поки  ио  зстарівся,  було  зівзяття, 
ііула  худобинка,— і  люде  поважали;-  \ 

А  як  па  старість  поховав  він  зятя 
Л  дочку,  так  таки  те,  що  від  печали. 
Та  (і  так,— від  чого,  хто  ііого  висе  знаь',  - 
Що-дня,  сердега,  він  в  шинок  було  чвалаь... 
По  то,  Ні,об  сам  він  иив,— він  і  .июдців  часту»:,  л^ 
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'і'ак  йач.  оу.іи  ьжо  дуже  чаї.п'о  'іп\ічик\к.' 

А  далі  ні  на  віщо  звівся... 

Зімоіо  якось  запізиивсії. - 
('1'а  і  лиха-ж  Сула  година!) 
^іуіїляк  сордога  в  хуртовині... 

Он— там,  б9лм  ворби  Олеісс<\  Шпичка:  ^ 

і^усявіїіі  чоловік,  а  хата  невеличка,. 

1  ііо  сусідству  лшв,— кумедний  чоловік!  » 

ІІу  так,  що  в  вигадках  пройшов  його  ввесь  вік 

і  видумав  він  на  своїм  віку  чимало. 

Та  все  за  ним  собі  в  могилу  почвалало! 

Огсо  було  сидить  він  в  мене  або  в  кума,  / 

Всі  торохтять,  а  він  тихесенько...  все  дума!  ' 

А  там,  гляди!  по-своєму  млин  і  змайструє: 

,,Та  се  не  млин!"  .з  розулппіх  де-хто  було  каис«'; 

„Ні,  ні"...  Москаль  народові  було  толкуь-. 

А  млин  тобі,  як  дьогтем  він  його  підмаже, 

Як  піде  було  драть,— і  вітру  мов  немає,— 

Л,ере  вій,  крилами  як  той  орел  махає!  ^  \ 

Отес  майстри:  „навчи,  будь  ласкав!"  та  з  поклчмо.м: 

.\  він:  „От'бо-зна  що!  хіба  воно  так  трудно? 

Подумай  лишень  сам!  хіба  подумать  нудно?       ' 

А  вже  навчить  не  вмію!  бий  хоч  макогоном!" 

Не  тільки  те,— й  узла  по-нашому  не  звяже, 

А  все  по-своєму:  „На  те  і  розум!"  було  каже,— 

„Тче  і  наук  таку,  як  батько,  павутину!"     • 

Таківський  був!  Одже  пішов  у  до.мовину... 

І>  отсім  кутку  Лящі:  їх  па  селі 

ІЗуло  не  трохи;  одже  всі  в  землі! 
Один  із  них..-  Павло...  так  той  аж  в  мопастирь 
Пішов  до  Київа,  та  й  у  ченці  постригся: 
впасений  чоловік!.,  вже  може  іі  присвятився... 
-  І.(іО  — 


Як  зііідуться  було  та  як  почне  псалтирь,— 

Е,  вжо  письмо,  покійник,  знав  він  дуже! 
Воно,  хто  його  зна,  що  він  таке  читає, 
Так  сльози  котіоться,  й  мороз  всього  проньмає... 

Л  він  собі  Чита,— йому  й  баіідуже! 
Як  в  Київ  раз  пійшло  наших  з  села  чимало, 

З  ним  бачився  наш  «^Родір  Покотило: 
„Но  те  (казав)  вже  і  в  ченцях,  як  то  бувало!" 

Уром'я-б  то  усе  переробило!... 

Всі  полягли!  Садки,  ставки  і  хати, 
Й  дітбк  покинули,  хто  був  жонатиіі.,.— 
Тут  матінка  моя  й  покіііпик  батько: 
Од  них  малим  зостався  я,  іі  мене 
Приняв  Михайло  Квач,  покійний  дядько: 
Його  за  те  Бог  в  царстві  спом'яне! 

і<],  вже  таких  нема,  вже  вивелись  меж  нами! 

Він  з  Запорожжя  був,  та  як  було  почне 

Про  старину...  вже  вивелись  такі  меж  нами!.. 

Він  взяв  мене,  довів  до  розуму,  женив... 

Бог  дав  було  й  діток,  та  в  світ  пустив 

Не. надовго...  і  жінку  розлучив  зо  мною... 

Уп'ять  я  на  світі  зостався  сиротою"... 

Так  Глек  старий  балакав  дужо,  далі  тихше. 
А  там  замовк,  схилився  на  могилу... 
До  церкви  вранці  йшли,— до  його,  він  не  дише: 
Взяли  та  й  положили  в  домовину. 

7.  Смерть  бандуриста. 

Утрудихся  зовиіі,  изиоліо  гор 
,  таиь  мой,  буря  аотоав  мя. 

Буря  ВИЄ,  завиває 

І  сосновий  бір  трощить; 
в  хліарах  блискавка  палає, 

Грім  за  громом  грякотить, 
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Ніч  то  углем  вся  зчорніє, 
То  як  кров  зачорвоніе! 

Дніпр  клекоче,  стогне,  плаче 

Й  гриву  сивую  трясе; 
Він  реве  й  на  камінь  скаче. 

Камінь  рве,  гризе,  несе... 
Грім  що  гримне,  в  берег  гряне,— 
з  пущі  полом'л  прогляне. 

Те  не  дивно,  що  так  шумно. 
Що  раз-по-раз  блись  та  гряк! 
Те  дивніш:  співає  сумно 

Над  Дніпром  старий  козак;  | 

Пісня  з  вітром  розлітае, 
Мов  той  вітер  братом  має... 

„Грім  напусти  на  нас,  Боже,  спали  нас  в  пожарі, 
Бо  і  в  мені,  і  в  бандурі  вже  глас  замірае! 
Вже  не  гремітимо,  вже  не  горітиме  як  в  хмарі 
Пісня  в  народі,  бо  в:кв  наша  мова  конає! 
Хай-же  грім  пас  почуу,  що  в  хмарах  кочує; 
Хай  наш  голос  далеко  по  вітру  несе, 
Поки  вітром  як  лист  нас  з  землі  не  стрясе; 
Хай  і  Дніпр  стародаввій  'д  нас  пісню  почує, 
Поки  він  нас  в  море  не  внесе,  не  вкине, 
Поки  мова  й  голос  в  нас  дб-тла  не  згине! 
Хай  луною  по  степові  голос  іде 
І  по  пущах  дніпровських  мол:  звір'ям  гудеї 

Модсе  звір,  може  й  бір. 

Степ  та  вітр,  море  й  ДніпрГ 
Моіко  хмара, 
Грім  і  кара 

І  бандуру  і  мене  , 

Козакові  спом'яне!    . 
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Як  сивий  степ  білітиме, 
Яіс  чорниіі  бір  шумітиме, 
Як  звір  в  пущах  ревітиме. 
Як  блискавка  в  хмарах-хмарах 

Кров'ю  заснується, 
Грім  додолу  в  карах -карах 

Грякне,  й  все  заньметься. 
І  старий  Дніпр  в  чварах-чварах 

Встане  й  озоветься, — 
Молсо  і  пісня  з  вітром  ходитиме, 
Дійде  до  серця,  серце  палитиме; 
Може  й  бандуру  ще  хто  учує/ 
;  Й  серце  заниє  і  затоскуе... 

І  бандуру  і  мене   ' 

Козаченко  спом'яне!" 

Буря  виє,  завиває 

І  сосновий  бір  трощить; 
В  хмарах  блискавка  палає. 

Грім  за  громом  грякотить. 
Ніч  то  углем  вся  зчорніє, 
То  як  кров  зачервоніє! 

Дніпр  клекоче,  стогне,  плаче 

Й  гриву  сивую  трясе; 
Він  реве  й  на  камінь  скаче. 

Камінь  рве,  гризе,  носе... 
Грім  що  гримне,  в  берег  гряне,— 

З  хвилі  бандура  прогляне! 
Запалало— і  стемніло... 

Застогнало  в  небесах... 
Хлинув  дощ...  загомоніло 

На  горах,  полях,  в  борах... 
Старця  й  бандури  немає. 

Пісня  по  миру  літає! 
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8.  Рідна  мова. 

Рідна  мова,  рідна  мова! 
Мов  з^амор  без  тебе  я! 
Тільки  вчую  рідно  слово- 
Обізвалось  мов  сім'я, 
Обізвався  батько  рідний, 
Що  умер  за  козаків; 
'    Мов  народ,  учулось,  бідний 
Застогнав  із-під  ляхів. 

І  здається:  кінь  ретпвпй 

Топче  наших  ворогів; 

1І  бачиться:  Дніпро  спесивий 

Спину  гне  за-для  човнів... 

Понеслися  наші  хлопці, 

Зашуміла  хвиля  гонь... 

І  при  місяці  й  при  сонці 

їдуть  ніччю,  їдуть  вдень! 

Було  щастя,  були  чвари, 

Все  те  геть  собі  пішло,  1^ 

І  як  сонце  із-під  хмари 

Рідне  слово  ізійшло, 

Приняло  коьачі  річи. 

Регіт,  :карти,  плач,  печаль: 

Озоветься  як  із  Січи, 

Стане  сміх  і  стане  жаль. 

9.  Навіщення  з  могили. 

(Із  Еленшлегера). 

Пан  посватався  і  взяв  дівчину. 
1  прижив  він  з  нею  три  дитини. 
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І  три  роки  вона  панувала 
На  четвертнії  її  поховали. 

Пан  поплакав  по  своїй  коханці,. 
Далі  й  оженився  на  панянці. 

Нехорошу  вибрав  він  панянку: 
Малі  дітки  плакали  що-ранку. 

Вона  од  них  чолом  не  приймала. 
Сиріток  ногою  відпихала. 

Як  плакали  вони  питки,  їстки; 
Говорила:  пропадіть  ви,  дітки! 

Взяла  у  них  подушку  біленьку. 
Положила  соломку  гниленьку. 

Взяла  вона  свічку  із  кімнатки. 
Лягли  дітки  в  темній  хаті  спатки. 

Лякалися,  плакали,  не  спали, 
Слізоньками  неньку  викликали. 

Чує  ненька,  дітки  жалібненько 
Плачуть,  кличуть:  де  ти,  де  ти,  ненько? 

І  до  Бога  душечка  летіла: 
„Пусти,  Боже,  до  діток  з  могили!" 

—  „Лети,  мати!  тільки  не  барися: 
Кукурікне,— в  могилу  вернися." 

Зозуленька  пізно  прилітає, 
І-Сватирочку  в  пана  одсувае. 

Входить  мати  до  діток  в  кімнатку: 
„Чого  лягли  на  соломці  спатки?" 
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—  Забрала  в  нас  подушечки  пані!— 
,Чом  свічочка  не  горить  в  ліхтарні?" 

—  Взяла  пані  й  свічечку  з  ліхтарні. 
Мамо,  мамо!  нас  но  любить  пані! 

Мамо,  мамо!  дай  нам  їстки,  питки! 
По  кидай  нас,  бо  ми  твої  дітки!— 

Вона  тихо  ключі  в  сонних  брала. 
Сорочечки  з  скрині  повиймала, 

Діточки  нагодувала,  вмила 
1  в  біленькі  сорочки  оділа. 

Далі  сонним  ключі  оддавала. 
Сумна,  страшна  до  їх  промовляла: 

„Зоставила  я  засіки  повні; 
За  п];о-лг  мої  діточки  голодні? 

Я  придбала  пряла  повні  скрийі; 
За  ш,о-иг  діткам  спати  на  гннлипі? 

У  коморах  воскові  крул:.ала; 

Чи  то  й  лою  на  свічку  не  стало? 

Як  кликнуть  ще  раз  мене  небогу 
Мої  дітки,— підемо  в  дорогу, 

Па  суд  вкупі  підемо  до  Бога,— 
Ви,  дітки  мої,  і  я,  небога. 

Як  заплачуть  діточки  голодні, 
Лялсете  ви  на  столі  холодні. 

Як  без  світла  ніч  дітки  злякає, 
Па  труні  в  вас  свічка  запалак. 

—  1Є,в  — 


<£^ 


:  І 
і  І 


Як  заплачуть  нони  на  гііилнні, 
Спатимете  в  гнилій  домовині." 

Як  сказала,  — і  пропаяа.  Мова-ж  ізлякала 
Панею  і  пана;-  - 

Вони  дітки  голубили,  годували,  мнлп 
Що-дня,  пізно  а  рано.  •) 


ЗАВДАННЯ:  І.  Зазначити  мотиви,  лірики 
Метлинського. 

2.  Зазначити  образи,  якими  перевалено  ко- 
ристується поет  для  виявлення  свого  настрою', 
які  образи  найбільше  подобаються    авторові] 

3.  Якиіі  настрій  панує  в  ліригіі  Метлинсь- 
кого? 

4.  Проаналізуйте  віргиі  ,^Сирітка^   й  „Наві- 
гі{ення  з  могили^^  і  підшукайте  відповідні  паралеліг^ 
з  народньої  поезії.  Порівняйте  вірш   „Сирітка"'  з 

віршем  російського  поета    Козлова  „Сельская  си-  ,  ' 

ротка":  чи  є  що  спільне  мілс  кими'^. 

СЕЛЬСКАЯ  СИРОТКА. 

(Вірш  Козлова).  '  І     ■ 

І^оссталась  я  с  тяжелилі  сном, 

Не  Естретясь  с  радостнои  мечтою; 

Я  вместе  с  утреннеіі  зарею  ^  | 

Била  на  холме  луговом. 

')  Текст  зцірено  з  перш  пм  виданням:  „Думки  и  пісни 
та  шче  де-Ш'іо  Амвросі;і  ДІоілльї"  (Харьков'ь,    1839);  вірші 

„Сирітка  (пізніша  редакція)— з  текстом  вид.  „ІОлгниіі  Рус-  ^  , 

скііі  Зборнпк-ь"  І8і8;  „Рідна  мова" — з  вид.  Бецького  „Моло-  }     і 

дшсь  на  1843  годті". 
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Запола  итичка  там.  над  свежпмп  кустами; 
\\  душистоії  роїдице  ирііво.іьпо  еи'летать; 
Идруг  с  кормом  нежно  к  яеіі  стромится...  верно  мать! 

И  залплася  я  слезамл. 
(Сирітка  не  знала  матері— п  зеаіішлп  на  голому 

камені). 

Покинутая  здесь,  далеко  от  свопх, 

Не  улибалась  я  родимоіі  ласке  их: 

Скптаюся  одна;  везде  чужпе  лпца; 
Сльїву  в  деревне  спротоіі. 

Подружки  лот  моих,  окружних    сел    девицьі, 
Стьідятся  звать  меня  сестрой, 

И  людп  добриє  спротку  не  пускаїот: 

На  вечеріїнках  пх  нет  места  мне   одноіі; 
Со  мною  бедиоіі  не  нграіот 

Вкруг  яркого  огня  семеііною  пгроіі... 

Н  тихо,  тихо  в  хі^ам  святой 

Йду  я  с  горькіїми  слезамії: 

Лишь  он  сиротке  не  чуяюіі, 

Лишь  он  один  передо  миоіі 

-Всегда  с  отверстими  дверями. 
Н  часто  я  ищу  на  камне  роковом 
Следа  сердечних  елез,  которме  на  нем, 

Вить  может,  мать  моя  роня.іа, 
Когдаона  ііеня  в  чуи;бпне  остаплила. 

Одна  менгду  кустов,  в  тени  берез  густих, 
Гдо  спят  покоііники  под  свежою  травою, 

Вроіку  я  с  тягостноп  тоскою; 

Мне  плакать  не  об  ком  из  них — 

И  между  мертвих  и  живих 

Везде,  і>ездв  я  сиротою... 
Водная,  где  же  ти?  Увидпмея  ль  с  тоОоіі? 
Оридп;  я  жду  тебя  все  также  сиротою — 
И  все  на  камне  том;  н  все  у  церкви  той,  | 

Где  я  поклну'іа  тобою!  : 

о.  ІІро(іналІз(/і(7Пе  вірш  „Смер}пі,  Оандцри- 
с'пиґ  і  зробтіь  звідки  .висновок  про  лігле/хппцрн// 
ланіру  автора. 

-  168  -  ? 


6.  Мова  Мстлинського;  теоретичні    по?о  по- 
гляди, на  значіння  і/країнської  лови. 

7.  Що  нового  вносить  Метлинсьісий   в  укра- 
їнськії поезію  сцироти    попередніх     письменників'^: 

30-ті  роки.  Ро.матіїчиі  ііастіюї  ще  панували 
у  ^всесвітпііі  літературі  в  30-х  роках  XIX  отоліт-* 
тя,  коли  почав  свою  літературну  діяльність  Мет- 
линськпіі.  Правда,  під  впливом  розвитку  капіта- 
лізму іі  виступу  на  життьову  арену  нового  чин- 
ника— пролетаріяту  стари  іі  романтизм  тих  часів  (ми 
не  говоримо  тут  про  романтизм,  як  про  одвічне 
прагнення  людської  душі  до  ідеального,  над- 
людського, іраціонального,  тоб-то  такого,  що 
не  підлягає  законам  розуму)  почав  заступатися 
новим  напрямком  —  реалістичною  літературою,  де 
не  стільки  шукали  заспокоєння  в  минулому,  як 
спостерігали  сучасне— казковиіі  розвиток  про- 
мисловости  і  звязані  з  ними  зміни  в  еконо- 
мичному  іі  культурному  житті.  Але  роман- 
тизм затримався  наїібільше  у  тих  народів,  и;о 
оц(з  прок'инулися  до  нового  національного  життя, 
тоб-то  переважно  у  народів  слов'янських.  Роман- 
тизм, ідеалізуючи  героїчне  минуле,  будив  згадки 
про  ті  часи,  коли  народ  лшв  самостіііним  життям, 
коли  в  боротьбі  з  зовнішніми  ворогами  виковува- 
лася ііого  індивідуальність,  ііого  єдина'  воля;  і 
сягаючи  духовним  зором  у  те  колишнє,  романтики 
перегортали  сторінки  старих  рукописів,  літописів, 
їсроник,  мемуарів,  щоб  звідти  винести  ідеал  для 
сучасного..  Л  спостерігаючи  це  сучасне,  роман- 
тики бачили,  як  далеко  воно  одбігло  від  славного 
минулого,  і,  не  бачучи  іі  не  вміючи  шукати  ин- 
шого    виходу,    вони    переіімалися    песимістичним, 
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елегійним  настроєм;  вони  спостерігали  в  сучас- 
ному житті  лише  здрібнілість  ідеалів,  лише  гніт, 
неіл.астя,  сум  і  тугу  і  з  тим  більшою  охотою  по- 
верталися до  вивчення  колишнього  лшття.  Прий- 
маючи, пю  ідеали  колишнього  все-ж  таки  наіі- 
більше  збереглися  серед  народніх,  селянських 
верств  та  їхньої  народньої  поезії,  романтики  ве- 
лику увагу  звернули  на  те,  щоб  зберегти  ці  до- 
рогоцінні утвори  народньої  уяви  від  остаточної 
загибелі  в  умовах  нового  яшття. 

Той-же  самий  настрій  був  і  серед  україн- 
ських письменників  30-х  років.  Ми  бачили  вже,  и^о 
й  Гулак-Артемовський,  іТребінка,  й  Боровиков- 
ський  з  'охотою  використовували  романтичні  сю- 
жети, иіукаючи  їх  то  серед  західніх  письменни- 
ків, то  серед  утворів  української  народньої  пое- 
зії. І  що  ближче  підходимо  до  40-х  років,  то  цей 
романтичний  настрій  збільшується.  Перше,  ;кор- 
стока  політична  реакція  Миколи  І,  перетинаючи 
шляхи  до  сучасної  дічльности,  мимоволі  приму- 
шувала поетів  мріяти  прославив  минуле;  а  друге — 
загальна  зацікавленість  українською  народньою 
поезією  (збірники  кн.  Цертелева,  Максимовича, 
Срезневського)  звертала  увагу  на  ці  коштовні 
уламки  колишнього.  На  Україні  це  призвело  до 
ідеалізації  козаччини,  гетьманщини,  до  загальних 
мрій  про  минулу  волю,  але  разом  з  тим  це  при-  |; 
звело  до  політично-соціяльного  опортунізму  з 
боку  письменників-романтиків:  ідеалізуючи  мину- 
ле, вони  часто  примирялися  з  сучасним  укла- 
дом життя  і  були  вірними  підданця'^ми  російсько- 
го царату  в  особі  Миколи  І,  а  де-які  з  них  то 
виправдували  й  страшний  інститут  соціяльного 
позіеволення—кріпацтво.  ' 
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Загальний  характер  лірики  Метлинського.  Ам- 

вросій  Метліїнськип  був  один  із  найвиразніших 
представників  цього  романтичного  напряму."  У 
своїх  віршах  він  ідеалізує  минуле  України,  він 
хоче  „на  бандурі  розіграться,  в  старпні-буваль- 
щині  покохаться",  він  прислухається  до  козаць- 
кої спадшини  і  „плаче- оплакує  козаків,  своїх  бра- 
тів, кості  по  степах  в  пісках  ховає,  пісню  поми- 
нальную співає".  Згадуючи  „про  де-що",  поет 
хоче,  щоб  це  миле,  колишнє  життя  ,,3  нами  шу- 
міло, гуло,  і  гуркотіло,  стогнало,  ревло"/ щоб  „ві- 
тер схватився",  щоб  „в  лузі,  в  діброві  загомоніло", 
щоб  „море  повстало  і  заревло"  і  щоб  під  цю  лиху 
годинз''  вийшов  гетьман  з  козаками  і  розповів-би 
про  своє  героїчне  життя,  і'етьманп,  козаки;  степ, 
поле,  вітер,  море,  могили;  списи,  рушниці,  бан- 
дура—ось ті  допомічні  образи,  що  ними  з  охотою 
користується  поет-романтик.  І^ін  утворює  п  відпо- 
відний пейзаж,  щоб  він  гармонував  із  страшним, 
надприродним  процесом  наближення  минулого 
лліття  до  сучасної  здрібнілости:  ніч— то  страшна, 
ніахлива,  то  загадково  -  спокійна;  шелестить  віт- 
рець або  „грім  і  вітер  землю  й  море  б'є,  карає"; 
„старий  Дніпр  шумів,  гомонів"  чи  „із  моря  гли- 
бокого крута  скеля  діднімається",  картина  кладо- 
вища, де  ,,по-під  чорними  хрестами  труни  та 
труни  все  з  козаками,  з  молодцями". 

Правда,  инколп  автор  зазирає  і  в  сучасне 
нужденне  життя,  але  бачить  в  йому  тільки  горе, 
тільки  сирітство  й  нешіастя  („Старець",  „Шинок", 
„Сирітка")  і  з  жалем  'згадує  про  минуле  жиїтя, 
минулих  людей  („Глек").  / 

Погляди  Метлинського.  Це  віддалення  Мет- 
линського від  мотивів  сучасного  й  захоплення  ми- 
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нулим  спричинилося    до  повної   відсутности  кри- 
тицизму її  до  ідеалізації  режиму  Миколи  І. 

^,  в  нас  віра,  царь  і  мова 

І  чимало  нас,  Словен, 

Всо  своє  в  нас:  ну,  чого  вам 

Що  шукати  в  бусурмен".'  („Самотні  співці"). 

І  навіть  инколи  здається,  що  відродження 
козацтва  потрібне  авторові  тільки  на  те,  щоб  „ца- 
реві служити",  „ворога  губити-,  щоб  обороняти 
свою  російську  „родину"  (батьківщину). 

Проте  цей  офіційний  патріотизм  мирно  влаї- 
вався  в  душі  автора  з  любов'ю  до  України,  до  її 
народу,  до  її  поезії  й  мови: 

Зрадник  од  ліодеті  ласки  не  знатиме, 
(.'ам  він  од  себе  в  пущі  тікатиме; 
Гіого  рідно  слово  в  пісні  не  грітиме. 
ЇІомупісняв  серці  углем  горітиме  („Зрадніпс"). 

1>ін  з  жалем  зазначак,  що  „українсько-руська 
мова  з  дня  на  день  забувається  і  мовкне,  і  прин- 
ді^ час  — забудеться  й  умовкне".  Але  до  цього  пи- 
тання він  підходив  як  ромаитиі^,  він  жив  тільки 
минулим,  і  сучасне  становище  соціяльно  пригні- 
ченого села  та  його  соціяльне  й  національне  ви-, 
зволення  цілком  не  обходили  нашого  поета. 

Форма  віршів  Мстлинського.  Вірші  Мет- 
линського  з  боку  форми  не  дуже  вдосконалено: 
найчастіше  це  силабична  метрика,  що  инколи  на- 
ближається до  тоничного  розміру  народніх  пісень:  | 
певного  ритму  майже  немає  в  віршах  Мстлинсь- 
кого. 

Зірочки  погасли  в  почнім  небі, 

И  хмарах  помутився  ясний  місяць... 
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Тут  кожний  рядок  має;  свій  розмір,  кожне 
слово— свій  наголос.') 

Рими  у  віршах  Метлинського  здебільшого 
дієслівні,  малохудожні,  і  вимоги  мелодійности, 
мплозвучиости  далекі  від  ідеалу.  Ось  тому  автор 
хоч  пнколи  й  захоплюй  читача,  але  вражає  не- 
охайністю й  необробленістю  форми,  і  це  значно 
зменшує  мистецький  вплив  творів    Метлинського. 

Значіння  поезії  Метлинського.  Метлнпський 
'  збагатив  українську  поезію  новими  мотивами 
відтворенням  минулого  життя  України.  Правда, 
це  відтворення  було  романтичним,  занадто  суб'єк- 
тивним і  далеким  од  історичної  дійс^іости,  але 
цим  самим  поет  навертав  своїх  сучасників  шу- 
кати в  минулому  стежок  для  сучасного  і  вивчати 
народню  поезію,  що  зберегла  найбільше  пам'яток 
минулого.  В  цьому  Метлинський  був  безпосеред- 
нім попередником  Шевченка,  який,  одкинувши 
консервативну  ідеологію  поета-романтика,  викори- 
став минуле  для    боротьби    з    сумним  сучасним. 

Продовячуючи  перекладну  діяльність  Гулака- 
Лртемовського  та  инших  письменників,  Метлинсь- 
кий дав  зразки  чеської,  польської  і  німецької  поезії 
і  цим  підніс  значіння  української  мови  як  куль- 
турного фактора  ^). 

1)  У  примітці  Метяіпіськиіі  і  сам  пише:  „Розмір  в 
одних  думках  і  піснях— народніії,  у  других  — суто-тонпч- 
нпй,  у  де-якпх— тоничний-мішаниїі''. 

-)  Крім  загальних  ог;іядів  літератури  (Огоновського, 
Яетрова,  ^фремова),  про  Метлинського  є  передмова  д-ра 
Кпр.  Студинського  до  видання  творів  поета  („Думки  і 
пісні  Амврозия  Метлинського",  Львів,  1807);  про  погляди 
Метлинського — в  кинзі  того-ж  Студинського — „Літературні 
замітки'-  (Львів,  1001). 
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Творчість  Амвросія  Метлинського    у  світлі 
критики. 

І.  М.  Костомаров. 

„Думки  й  П'Ьсни"  Амвросія  Могили — це  зібран- 
ня оригінальних  віршів  і  перекладів,  перевалюю 
лірико-описового  характеру.  Поет  виливав  свої  по- 
чуття, збуджені  вражіннями  українського  по- 
буту. Більша  частина  його  творів  визначається 
справжнім  хистом  і  особливою  художністю.  У  Мо- 
гили немає  того  саморозвитку,  як  у  Шевченка; 
він  не  утворює  ідеалів  народньої  поезії,  не  ви- 
словлює почуттів,  ні,о  мимоволі  лилися-б  з  невідо- 
мого джерела:  його  почуття  йде  разом  з  думкою; 
він  вивчив  скарбницю  поетичної  сторони  України 
й  являється  скрізь,  як  талант,  свідомий  свого 
предмету.  Могила  шіо  до  форми  поет  ліричний,  але 
суб'єктивність  в  йому  проривається  непомітно;  ви 
пізнаєте  його  індивідуальність,  коли  перейметесь 
тим,  ш;о  він  вам  об'єктивно  висловлює.  Візьміть, 
наприклад,  перший  його  вірш   «Бандура": 

Про  гетьмана,  чи  про  гайдамаку 
Дід  заспіває,  в  бандуру  заграє,— 
Плаче  бандура,  мов  оживає, 
•   Жаль  візьме  дитину,  візьме  і  бурлаку. 
Його  бандура,  схоче  він,  завиє; 
Його  бандура  й  вороном  закрячо; 
Мов  та  дитина,  л^алібно  плаче... 
Сльози  поллються,  серденько  ииє... 

Власні      почуття      поетові      висловлюються 
тоді  влсе,  коли  явип],е,   що  їх  збудило,    опановує 
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нас,  і  вам  трапляються  його  вралсіння,  і  ви  виз- 
наєте їх  за  свої.  Він  ніби  не  хоче  висловити 
всього,  що  в  ііого  па  душі,  і  ділиться  разом  з 
ьами,  не  признаючись.  Це  достоїнство  справжнього 
мистця,  і  не  можна  не  бачити  тут  української 
вдачі...  Характер  вірінів  Могили  визначається  гли- 
боким сумом  і  вірними  зображеннями  стародавньо- 
го побуту.  Він  чудово  зрозумів  поезію  степового 
козацького  життя;  у  ііого  козак  скрізь  істота 
висока,  але  разом  буііна  й  дика;  сцену  дії  його 
покрито  туманом  і  сльозами...  Язику  „Думкахь  и 
П^Ьсняхть"  чистий,  благородниіі  й  особливо  оригі- 
нальний. Вірші  щиро  українські;  Могила  пише 
більш  силабичним  розміром,  що  иноді  подібний  до 
метричного,  часто-густо  міняється  в  тій-же  п'єсі: 
в  кожній  думці  своя  форма.  Позт  не  обмежує 
себе  визначеною  мірою,  і  тому  в  його  все  так 
вільно  й  безпосереднє,  і  думку  вис^[овлено  цілком, 
і  гармонія  віршу  відповідає  гармонії  чуття. 

її.  Мик.  Дашкевич. 

Любов  до  рідного  слова  Метлинський  уважав 
ніби-то  обов'язком  ліобови  до  батьківщини,  і  в 
одному  з  його  творів  зображується  сумна  доля 
„Зрадника",  що  „зневажає  родину".  Ми  не  знаємо 
про  відносини  Метлпнського  до  Харьківського 
гуртка  українських  літераторів,  але  можна  гадати, 
що  він  поділяв  їхню  прихильність  до  українського 
слова  і  в  єднанні  з  ним  він  черпав  нове  натхнення. 
Де-які  з  віршів  Метлпнського  присвячено  Мик. 
Костомарову  (Іеремії  Галці),  Основ'яненкові  та  їв. 
Срезневському.  Де-який  вплив  цих  письменників 
можна   помітити  і  в  поезії  Метлинського. 

—  175  - 


Щ.ІІ.ЛІІІІІ    Л.М.ТіІГІ.    II >і>~  4"'>.«илі,і|і.  ІІІЛІИШУИЯІИІІЙІ^ІІІІИІЦІИІ 


Метлинський  приєднався  до  романтичної 
школи,  але  в  той-же  час  зберіг  оригінальність  і 
стояв  на  народиьому  грунті:  він  —  співець  укра- 
їнської старовини,  що  вже  згасала;  про  неї  він 
чув  перекази  з  уст  козаків  і  кобзарів,  останніх 
представників  її,   що  вже  вимірали.. 

Псевдонім  (А.  Могила),  під  яким  Метлинський 
виступив  із  своїми  творами  на  українській  мові, 
пояснж^ться  ототолшенням  України  з  могилами, 
це  заховано  її  минулу  славу...  Думки  Метлинсь- 
кого  — ніби  вільна  бесіда  поколінні»,  що  вже  зі- 
йшли в  могилу.  „Старий",  „стародавній"  Дніпро 
не  раз  згадується  у  творах  Метлинського.  Поет 
зображував  козаків,  що  пливуть  Дніпром.  Діброва, 
що  шумить  над  Дніпром,  прохає  козаків,  утікачів 
з  України,  не  покидати  рідної  митери  ^України), 
яка  може  дістатися  до  рук  Тата  рові  й  Ляхові. 
Але  визнання  нових  умовин  життя  й  російськніі 
патріотизм  ясно  виступають  у  творах  Метлинсь- 
кого. Одного  вірша  присвятив  він  спогадам  про 
1812  р.  Поет  не  забуває  і  про  участь  козаків  у 
визволенні  „святої  Москви"  -від  ворогів.  Горілу 
Москву  уявляє  поет  свічкою,  запаленою  „братом  па 
поминки".  Поет  закликає  співців  до  патріотичної 
служби  на  батьківщині,  радить  нічого  не  шукати 
на  чужині.  "  - 

Муза  Метлинського  —  переважно  народня. 
Поет  не  сподівається  на  особливе  співчуття  вищих  І' 
кол  суспільства.  В  думках  Метлинського  часто 
чути  відгуки  народніх  переказів,  напр.,  у  легенді 
„Підземна  церква".  У  „Покотиполі"  відтворено  ман- 
дрівний переказ  про  те,  що  навіть  рослина  може 
вказати  на  смерть  неповинної  людини.   Так    само 
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вплив    иародіїьої  поезії  позначається  і  в  стилі,   і 
в  розмірі  дс-яких   думок  і  пісень. 

Вірші  Метлипського,  1Ц0  торкалися  сучасности, 
вігяі.ляють  знання  народнього  життя,  але  не  визна- 
чаються ріжноманітністю  й  глибиною  змісту.  В 
них  більшість  картин  перейнято  сумним  колори- 
том. Зображено  жебрака,  сирітку,  пожегку  після 
гучної  гулянки  („Гулянка",  „Шинок",)  кладовище 
і  смерть  на  йому  діда,  який  згадує  перед  тим  про 
своїх  старих  знайомих,  що  „почвалали"  в  мсгилу; 
у  цих  спогадах  повстав  цілий  ряд  характерних 
осіб.    У   піснях    такояс    оспівується    иноді  .  сумна 

доля    (,',В'ЯЗ')НЬК0"). 

Картини  природи  у  Метлипського  здебіль- 
піого  також  сумні,  і  навіть  вигляд  тихої  природи 
навіює  йому  сумні  думи... 

Ми  не  можемо  ставити  так  високо  українські 
твори  Метлинського,  як  їх  оцінювали  найближчі 
сучасники,  налр.  Костомаров  у  своєму  відомому 
огляді  української  '-літератури  в  „Молодикові". 
Поетичні  порівняння  в  Метлинського  не  завжди 
вдалі,  напр.,  у  вірпіі,  де  зображено  козака,  що 
йде  „горою,  долиною"  і  розмовляє  ^3  милою  дівчи- 
ною"; гаіідамаку,  що  йде  лісом  і  розмовляє  з 
своєю  „дубиною",  і  чумака,  шо  „чвалає"  за  своїм 
возом  і  провадить  розмову  з  сином.  Поезія  Мет- 
линського не  визначається  широтою  замислів.  Не 
завжди  можна  визнати  гармонійною  і  мову  вірнііи 
Метлинського.  Визначна  риса  її  —  особлива  образ- 
ність, що  полягає  в  силі  звукоподібних  слів,  що 
Метлинський  ставить  на  карб  українській  мові,  і 
у  вживанні  й  повторенні  низки  однакових  чи 
майже  з  однаковим  значінням  слів  (вірш  „Гулянка"). 
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Вірш  не  завжди  легкий  і  звучний,  взагалі, 
поетичний  хист  Метлипського  був,  видно,  не  дуже 
великий,  але  все-ж  таки  поет  заслуговує  доброї 
;5галки.  Оригінальні  вірші  Метлинського,  видані 
1831»  р.,  закінчуються  „смертю  бандуриста"  з 
епіграфом:  „^'трудихся  зовьтіі,  измолче  гортань 
мой,  буря  потопи  мя".  Кінець  „сумного  співця"— 
бандуриста,  що  кинувся  потім  у  Дніпрові  хвилі, 
які  повинні  були  донести  їіого  до  моря,  —  чи  не 
був  пересторогою  сумної  долі  поетової?  Хай-же 
справдяться  ніо-д6  його  й  наведені  слова  банду- 
риста: згадаємо   його  добром. 

•П  р  н  м  і  ї  к  и.  1.  Бптяг  з  тієї-ж  статті  Костомарова  п 
збірцику  „Молодик"  на  18И  р. 

2.  ., Біографическііі  словарь  профессоровт.  Увпворсп- 
тста  св.  Влади.міра.  Составпл'ь  В.  ІІкопнпковь" — К.  1831 
стор.  -ИЮ  —  423, 
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Микола  Костомаров. 

(Біографпчна  основа). 

Р.  І8І7-Г0  народився  на  Вороніжчипі  в  сім'ї 
багатого  поміщика  Микола  Костомаров.  Учивс^і  на- 
ііочатку  в  ізороиіуькііі  гімназії,  а-  потім  у  Харь- 
ківському  університеті.  Живучи  в  Харькові,  Ко- 
стомаров близько  позиаііомився  з  тодішніми  профе- 
сорами та  письменниками  —  Гулаком-Артемопськнм, 
Ол.  Корсуном,  І.  Срезнсвським  та  нниі.,  що  тоді 
дуже  цікавилися  українською  літературою  і  ук])а- 
їнською  етнографією,  збірали  пісні  й  давні  пере- 
кази та  видавали  їх  у  світ.  Під  впливом  цих 
видань  і  особистих  знайомств  із  кращими  пред- 
ставни;хами  української  літератури  в  Харькові 
Ічостомаров  починає  пильно  вчити  українську 
мову,  ачерезде-якипчас — писати  вірші  на  цііі  мові. 

Р.  1838- 1840-го  Костомаров  друкує  в  Харь- 
кові свої  драматичні  сцені  „Сава  Чалиїі",  збірники 
віршів — „Українські  балади"  і  „Вітка";  пізніше 
містив  вірші  в  тодішніх  літературних  збірниках 
(під  прибраним  ім'ям  Ієремії  Галки). 

Р.  1845-го,  після  де-яких  мандрівок,  Косто- 
маров, прибуває  до  Київа  для  праці  в  1-й  гімназії 
і  збірання  матеріялів  з  історії  України  по  київ- 
ських архивах.  Тут  Костомаров  зустрівся  з  то- 
дішньою українською  молоддю— Опан.  Марковичем, 
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Миколою  Гулаком,  Василем  Білозерським,  Пант. 
Кулішем,  Тар.  Шевченком  та  инш.  Після  де-яких 
нарад  вони  виріиіили  (на  початку  1840  р.)  па- 
класти  „Братство  на  честь  Кирила  і  Методія, 
норвоучителів  слов'янських",  що  тепер  звичайно 
зветься  „Кирило-Методієвським  братством".  Мета 
цього  товариства — національно-політнчне  й  со- 
ціяльне  визволення  українського  народу  з  рук 
російського  дарату  й  утворення  вільної  федерації 
з  усіх  слов'янських  народів.  Головні  думки  цього 
товариства  подав  Костомар()в  у  Статуті  товариства 
та  инших  творах  братчиків';  ось,  напр.,  як  це  ви- 
кладає відозва  „До  братів  українців",  писана 
рукою  Костомарова. 

„Оцю  розвагу  полагаїочії  перед  ваші  очі,  даєм  вам 
уважати,  чи  добре  воно  так  буде: 

1)  Ми  приймаємо,  ІДО  усі  олов'яне  повинні  з  собою 
поєднаться. 

2)  Але  так,  щоб  кожен  народ  скомпонував  св®ю  Річ- 
Посполиту  і  управляв  не.чмісимо  з  другими,  так.  щоб  ко- 
жен народ  мав  свій  язик,  свою  літературу  і  свою  справу 
обіцес'гвонну.  Такі  народи  по  нашому:  Москалі,  >'країниі. 
Поляки,  Чехи,  Словаки,  Хорутани,  Іллиро-С(>])бп  і 
Ііолгари. 

3)  Пі^об  був  один  Соіім,  або  Рада  Слов'янська,  де-б 
сходились  депутати  оду  всіх  Речей  Посполитих,'  і  там 
розважа.чи-би  і  порішали  такі  діла,  когрі-б  налолсали  до 
цілого  Союза  Слов'янського. 

4)  ІІХоб  у  коленій  Речі  Посполитііі  був  свій  прави- 
тель, вибраний  на  года,  і  над  цілим  Союзом  був-би  пра- 
витель, вибраний  на  года. 

5)  ]ІІ,об  у  кожній  Речі  Посполитій  була  посполита 
рівнісгь  і  свобода,  і  станів  ие  було  вовсі. 
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6)  и[о6  приймано  депутатами  і  урядниками  не  по- 
роду, не  по  достатку,  а  по  розуму  і  просвіщеності,  на- 
роднім вибором. 

7)  Для  того,  щоб  св.  віра  Христова  була  основою 
закона  і  общоственної  справи  в  цілому  Союзі  і  в  кожній 
Речі  Посполитій. 

Оцо  вам,  братія  Українці  обох  сторон  Дніпра,  по- 
даєм на  увагу:  прочитаііто  пильно,  і  нехай  кожен  думає 
як  свого  дійти  і  як-би  луччс  воно   було"... 

Братчики  гадали  приєднати  до  свого  това- 
риства багато  нових  прихильників  не  тільки  на 
Україні,  але  й  по  всій  Слов*янш,ині,  та  цього 
не  пощастило  їм  виконати:  через  донос  одного 
:зрадника  товариство  викрили,  а  всіх  братчиків- 
провідників  заарештували. 

Р.  1847-го  Костомарова  заарештовано  і,  після 
допиту  й  сидіння  в  фортеці,  одпроваджено  до 
Саратова;  тут,  па  дозвіллі,  Костомаров  почав 
пильніше  студіювати  старі  часи  на  Україні  і  в 
Росії,  а  такояс  обробляти  зібрані  вже  матеріяли. 
Так  розпочалася  славна  наукова  діяльність  Косто- 
марова, як  видатного  історика. 

Р.  1853-го  Костомарову  дозволено  поверну- 
тися, і  він  живе  в  Петербурзі,  студіюючи  науки 
як  учений  історик  і  беручи  близьку  участь  у 
тодішніх  українських  гуртках;  між  иншим,  Косто- 
маров багато  працює  в  українському  журналі 
„Основа"  (1861-02),  а  таконг  допомагає  виданню 
книжечок  для  української  школи  й  народу. 

Поетична  діяльність  Костомарова  майже  ціл- 
ком припиняється,  і  він  виступає  тільки  як  істо- 
рик та  публіїшст. 

Р.  1885-го  Костомаров  помер. 
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ІГ  р  я  м  і  х  к  и:  Р  о  з  II  а  г  а— тоб-то  думки,  міркування. 
Річ  11  о  с  по  лита  (з  польської  мови) —держава.  Об  щ  е- 
с  т  в  в  н  н  и  й — громадський, 

Усій  Кирило-Мотодіепськіц  спраііі  буде  присвячено 
окремий  випуск  „Шкільної  бібліотеки". 


Матеріялй  ДО  біографії  М.  Костомарова. 

І. 

Захоплення  нлродньою  поезією. 

Перший  раз  у  жптті  я  здобув  українські  пісні  іиі- 
даншТІІаксимовпча  1827  року,  російські  пісні  Сахарова 
заходився  читати  їх.  Мене  вразпла  і  захопила  пепідроблсна 
краса  української  народньої  поезії;  я  ніяк  і  не  передбачав, 
щоГ'  така  виборність,  така  глибина  і  свіжість  чуття  була 
у  творах  народа,  такого  близького  до  мене,  про  якого,  як 
мені  ясно  стало,  нічого  я  не  знав.  Українські  ліспі  до 
того  захопили  моє  чуття  Я  уяву,  що  за  якпй-небудь  місяць 
я  вже  знав  напам'ять  збірник  Максимовича,  потім  захо- 
дпвіш'коло  другого  його  збірника,  познайомився  з  історичними 
думіми  і  ще  більше  закохався  в  поезії  цього  народу,  Колн-ж 
я  прочитав  „Запорозьку  Старину"  Срезпевсько.го 'Т  наївно 
вірив  у  правдивість  уміщених  там  пісень,  під  назвою  на- 
родних, а  також  історичним  поясненням  видавця  цієї  книжки, 
то  книжка  ця  довела  мене  до  помилки.  Одначе,  не  мене 
одного  вона  спокусила:  багато  знавців  і  любителів  народньої 
поезії  вірплп  в  те,  що  в  пій  видавалось  за  народній  витвір 
і  за  історичну  істину.  За  допомогою  Амвросія  Лук'яповпча 
Метлипського,  з  яким  я  ЗІЙШОВСЯ'  ще  живучи  у  Артемов- 
ського-Гулака,  де  він  був  домашнім  учителем,  я  позна- 
йомився З  видавцем  „Запорозької  Старини",  Ізмаїлом  Івано- 
вичем Срезневськпм,  що  тоді  вже  одержав  звання  ад'юпкт- 
профосора  статистики  в  університеті.  Знайомство  це  -мало 
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надовго  для  мене  сильний  вплпіі.  Іпмаїл  Івапоппч,  у  тоП 
час  хоч  і  дулсс  молодиП  чоловік,  був  глибоко  начіїтаним, 
ііадзіііічаино  рої^умннм,  з  вслпілш  зппллом  і  охотою  до  на- 
укової роботи.  Я  став  часто  бувати  в  нього  і  хата  його  . 
зробилась  дЛуЧ  мене  улюбленим  місцем  відиочнику  іі  обміну 
думок.  Ілмаїл  Івапог.пч  Срезпсвськиіі  л:ив  тоді'  за  Лопанню,  ', 
в  будинку  ІОпкфсра,  разом   з   матір'ю,  жінкою  дуже  розви-і  ' 

псною,  доброю,  гостинною  і  гарною  музикою.  Хоч  фахом  ііого' 
була  статіїстика,  але-ж  він  не  пурписи  красного  письмопсті;а 
іі  поезії,  мав  особливу  любов  до  слов'янських  мов  і  літера- 
тур, любні!  такоис  українську  народність,  з  якою  мав  нагоду 
близько  ознайомитись,  коли  учителював  у  одного  номінціка 
на  Катерннославщнні,  Поіільського,  нодалско  від  дніпров- 
ських порогіч.  Взагалі  наближення  мов  до  цього  чолог.іьа 
сильно  сприяло  мосму  нахилу  до  вивчення  україіісьі,-ої  иа- 
родностиГВцсй  час  од  ііародніх  українських  пісень  я  не-' 
рейнґов  до  чнтання  українських  творів,  яких,  як  відомо, 
тоді  було  дуже  мало.  До  того  часу  я  не  читав  ні  одної 
українсьі:ої  книжки,  крім  Енеїди  Котля[)свського,  яку  ще  г> 
днтпнстві,  за  батька,  задумав  було  читати   та,    мало    розу-  . 

міючи,  кинув  її.  Тепер   озброївшись   ночими    поглядами,    я'  і 

здобув  Кнітчнні  огіовідання,  які  він  видав  у    той    час    під  •  ' 

нсевдонимом  Грицька  Основ'яненка.  Моє  знання  української  ; 

мови  було  до  того  не  велике,  що  я  не  МІГ'  зрозуміти  „Слл-  І 

датського  Пат|іста",  і  дул:е  шкодував,  іцо  не  було  словника;  ^  ' 

відсутність  словника  заміняв  мені  мій  слуга,  родом  з  нашої 
слободи,  па    прізвище    Хома    Голубченко,    молодиіі    хлопець  | 

років  шіснадцятII.^ 

Крім  того,  де  тільки  я  зустрівався  з  блпзько-знайомими 
українцями,  то  без  церемонії    закидав   їх    запитаннями:    як        ,  і 

зрозуміти  таке-то  слово,  чи   такнй-то    зворот  мови.  В  нсвс-  І 

і^икий  час  я  перечитав  усе,   що   тільки    було    надру^ковада.. ' 

по-українському,    але-ж  цього  було  для  мене  мало;  ^і  хотів 
ближче  ознайомитися  з  самим  народом  не  по    книжках,  аз 
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їкипої  мови,  з  жиппх  стосункіп  із  нпм,  з  пїсю  метою  я  по- 
чав улаїїітовувати  стпографпчеі  подорожі  з  Харькова  по 
сусідиіх  селах,  по  шипках,  які' в  той  час  були  справжніми 
народнімп  клубами,  Л  слухав  розмоіїи,  записував  слова  іі 
ипразн,  вмішувався  в  бесіди,  розпитував  про  народне  жпття- 
буття,  записував  всі  відомості,  що  мені  подавались,  і  при- 
мушував співати  мені  пісень./  На.  все  це  я  не  шкодував 
грошей  і  як  що  не  давав  їх  прямо  в  руки,  то  годував  та 
поїв  тих,  з  ким  вів  бесіду. 

11.  -^ 

ПокттвА  ДІЯЛЬНІСТЬ  і  пидлння  творів.    ' 

Не  дивлячись  на  невелике  моє  знайомство  з  україн- 
ською мовою  й  народністю,  я  задумав  писати  по-українському 
і  почав  складати  ЕІрші,  що  в  майбутньому  вийшли  з  друку 
під  назиою  „Українські  балади".  Коли  я  пробував  читати  | 
мої  твори  знайомим  українцям,  бувшим  своїм  товаришам, 
тс  зустрівав  дуже  непохвальні  думки,  де-хто  глузував  з  мого 
Н(!знання  і  зазначав  мені  огріхп,  до-хто  звертав  на  сміхи 
саму  ідею  писати  на  українській  мові. 

Дивно,  що  Лмвросій  Лук'янович  Метлинськпй,  що  по- 
тім сам  писав  і  друкував  по-українському,  належав  до  су- 
противників моїх  ідей  про  українсьі;е  писання.  Я  не  пі.'ца- 
в;..вся  нічому  і  все  більше  і  більше  захоплюїиївся. 

В  лютому  1838  року  я  розпочав  драматичний  твір  і 
протягом  трьох  тиіішів  витворив  „Саву  Чалого",  взявши 
зміст  з  відомої  народньої  пісні,  але  зробив  велику  історичну 
помилку,  не  до  речі  віднесшп  подію,  про  яку  співалося  в  цііі 
пісні,  до  першої  половини  ХУП  віку,  тоді  як  воно  відноси- 
лося до  першої  иоловпнп  ХУШ.  Коли  я  прочитав  свого 
„Саву  Чалого"  І.  І.  Срезневському  в  присутності  де-якпх 
знайомих  українців,  він  дулсе  похвалив  мій  тііір,  а.  иніпі 
знаходили  в  ньому  різні  огріхи. 
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За  „Савою  Чалпм"  я  піддав  до   друку   і   свої  вірші, 
^І  давши  їм  загальну  пазву  „Українських  балад",  назву,  що  де 

цілком  підходила  до  змісту  всіх  уміп^егих  там  віршів.  Обидві 
коиїкки,  після  всіх,  цензурних  митарств,  побачили  світ 
весною  1839  року.  іЛ]рбов  до  українського  слова  все  дуікче 
захоплювала  мене;  мені  було  прикро,  що  така  чудова  мова 
залишається  без  усякої  літературної  о{»робк:и  і  крім  цього 
підпадає  під  цілком  незаслуговане  иригирство.  Я  скрізь  чув 
грубі  вибрики  її  глум  над  „хохлами"  ие  тільки  од  росіян, 
:  1  але  навіть  од  українців  вищого  класу,    що  ввазкалп  ца  до- 

I  зволене  глумитися  з  муашка  та  його  способів  виразу/.  Таке 

•  І  віднопіеиня  до  народу  та  його    мови    мені   здавалосГ  знева- 

жанням людської  гідности,  і  що  частіше  зустрівав  я  подібні 
вибрики,  то  дужче  привертався  до  української  пародностп. 
Переїзжаїочп  з  Харькова  у  свій  маєток  і  наз.яд  до  Харьісова, 
я  по  доііо:іі  завів  собі  в  різних  місцях  знайомих  селян,  до 
яких  я  заїздив  і  за  їхньою  допомогою  сходився  з  народом. 
1І!)и  ньому  я  записував  велику  кількість  пісень  і  різних 
і  відомостей  про  обряди  та  звичаї. 

1 

111. 

ХЛРЬКІНСЬКИІІ    ГУРТОК    УКРАЇНСЬКИХ    СПСЬМЕНПИКІИ. 

у  цеп  час  я  споріднився  з  цілим  гуртком  молоді, 
таких-;ке  як  і  я  відданих  ідеї  відродження  української  мови 
и  літератури;  це  були: 

К  о  р  с  у  н,  юнак,  вихованець  харьківського  університету, 
родом  з  Таганрогу,  син  досить  заможного  поміщика; — П  є  т  р  є  н- 
к  о,  бідний  студент,  родом  з  Ізюмського  повіту,  юнак  меланхо- 
лійного хараі:теру,  що  у  своїх  віршах  завжди  звертався  до 
своєї  родини,  до  своїх  родинних  відношень;  Що  гол  і  в, 
студент  університету,  юнак  з  великим  поетичним  таланом, 
який,  на  жаль,  рано  знпк;  його  жива  уява  найчастініе 
неслась  у  старе  козацьке  життя;  К  о  рен  и ц  ь  к и  й,  сільський 
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диякон:  в  його  віршованій  поемі  „Вечорпнці"  помітний 
великий  нахил  до  сатири  і  вплив  „Еиеїди^'  Котляревського; 
самий  його  твір  наиисаио  їим-ліс  розміром  і  складом,  що  й 
„Епеїда";  нарешті  семинарист  П  исаревс  ь  кий,  син 
батюшки,  що  писав  в:кс  по-україпському,  і  видав  драму 
„Купала  на  Івана":  цей  юнак  володів  добре  мовою,  вірш 
його  був  правильний  і  звучний,  але  великої  о  ті".оі)4ого  та- 
лану він  не  виказу і;ав.  Іїорсуи  упорядив  видання  україн- 
ського збірника  („Сніп")  і  наповнив  його  віршами  лк 
власними,  так  і  своїх  співробітників;  самому  видавцеві  на- 
лежали віршовані  оповідання,  взяті  з  пародпього  вимислу 
про  мандрування  Христа  з  апостолом  Петром  по  світу  і  про 
різні  прпгоди,  що  були  з  ними;  опоіидапня  переказано  прав- 
диво, але  цензура  не  дозволила  друкувати  ім'я  Хрпста  й 
апостола  Петра,  і  Корсуп  мусив  замінити  їх  іменами  „Біл- 
бога"  та  „Юрка". 

Я  вмістив  туди  переклад  де-кількох  єврейських  ме- 
лодій Бойрона  і  трагедію  ,, Переяславська  ніч'-,  написану 
пятистонним  ямбом  без  рпм,  не  розбиваючи  на  дії,  з  хором, 
що  надало  їй  характер  паслідування  стародавній  грецькій 
трагедії.  Сюжет  трагедії  взято  з  доби  Хмельницького,  з  са- 
^мого  початку  його  повстаппя,  але-ж  мені  значно  пошкодило 
довірря,  що  я  надав  таким  мутним  д;керелам,  як  „Історія 
Гусов'-  Кониського  і  ,, Запорозька  Старина"  Срезневського; 
крім  того  я  ухилився  од  суворої  відновідностп  умовам  віку, 
який  я  взявся  відбивати,  і  вдав  в  бундючиісїіі._та  ідсаль-. 
вість,  що  розвинулась  в  мені  під  впливом  Щіллера.  Слідом 
з'явився  другий  діяч  по  відродженню  української  літератури: 
то  був  Бецький.  що  почав  готувати  збірника,  якого  хо- 
тів заповнити  статтями,  писаними  но-українському,  або  які 
мали  відношення  до  України.  Познайомившись  зо  мною,  він 
виявив  добре  бажання  збірати  в  єдине  розкидані  сили  ду- 
ховних діячів  і  скерувати  їх  до  того,  що  мало  місцевий 
стнографичний  та  історичний  інтерес.    Я  зрадів  такому  по- 
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явлонию,  тому  що  бачіїї;  и  цьоіїу  зорю  того  ліїС|)атурного 
'  відродження,  ІДО  давно  стало  моєю  улюбленою  мрією.  їі  цсіі 
час  я  познайомився  з  Григорієм  Федоровичем  Квіткою  і 
став  частенько  їздити  до  нього  в  село  Основу,  недалеко 
від  Харькова,  де  він  жив  у  маєтку  свого  брата  сепатоііа, 
займав  там  невеликиіі  будинок,  що  стояв  окремо  від  пан- 
ських будівель.  Я  ду;ке  полюбив  цього  дідуся,  що  від  щи- 
рого серця  любив  свою  народність;  ііого  дружина  спра- 
вила на  мене  приємне  вражіння;  вона  не  була  родом  з 
України,  але  говорила  з  великою  любов'ю  про  все  україн- 
ське. ІІноді  я  їздив  до  нього  з  Бецькнм,  иноді — з  Корсуном. 

IV. 
З  ЛИСТА  Костомарова  до  Макспмонича. 

8  всроспя  1861  р. 

Хотел  бьіло  я  лереб[)аться  на    Украйну,    чтобьі    нро- 

вести  остаток  дней  в  страпе  своей,  текущей  млеком  и  медом, 

но  увьі!  сильньїе  мира  сего,  седяпще  на   седалиіцах  власти, 

ио    наущениям    суеглаголивьіх   клеветников,    не    допустили 

меня.  Я  любил  всю  жизнь  Украйну,    ее  народ,  ее  язьік,  ее 

природу;  за  зто  меня  следует  лишить  возможпости  дожить 

и  умерсть  там. 

/  

II  р  л  м  і  ї  к  и.  Всі  ці  матвр'іяли  "(перші  три  уривки) 
з  автобіографії  ігостомарова* — „Литературное  насл-іідів" 
СПБ.  1890. 

Стор.  18С,  рядок  9  зв.:  Максимович  Мп'хаії- 
ло  (180І-1873)— відомий  ученпіі  етнограф  і' ппсьмонпик, 
першпіі  ректор  Київського  упіверситоту.  Року  1827-го 
Максимовптг  видав  „Малороссіііскія  пісни",  де  вміщено 
130  пісень,  з  передмовою,  словарем  і  замітками.  183і  р.—- 
„Украинскія  народння  пісни",  тут  українські  думки  іг 
козацькі  побутові  пісні — всього  113  пісень.  1810  р. — „Сбор- 
ник-ь  украинскпх7.  пісень"  ч.  І,  де  подано  40  пісень.  Ці 
збірки  Максимовича,  хоч  і  подають  инколи  непевнпіі  ма- 
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теріяд,  ало-ж  складають  високу  художню  цінність;  ццмц 
захоплювалися  наивпдатніші  українські  та  російські  пись- 
менники ^0-40-х  років. 

Сто^р.  180,  ряд.  9  зв.:  Сахаров  Іван  (1807— ІВСЗ) 
-відомий  видавець  росіііських  народніх  пісень  казок 
легенд,  переказів  та  иншпх  творів  народньої  поезії,  при 
чому  ЦІ  твори  він  переробляв  на  стародавнііі  нібп-то  -іад 
'(-^казанш  русскаго  народа".  2  т.т.;  ..ПЬсип  русскаго  на- 
рода",  18г;8— 1839.  ,,Русскія  йародния  сказки"— 1811  та  пн.). 

/10-ГО   ^Ж    ■^^^'  Р"^-    1^  ^°--.  С  р  о  з  н  є  в  с  ь  к  ц  їі     Ізмаїл 
(іоі^  _  1!5^и)— професор  Харькшського.апотім  Петербурзько- 
го університетів,    знаменитий  росіїіськпіі  учений— філолог. 
ІЬпвучи  в  Харькові,  Срезневськиіі,  хоч  і  великорос  родом, 
"^^о^  захопився  уламками    української    народньої    поезії! 
1832—33  р.  він  скрізь  записував  ліспі,  а  особливо  на  Еате- 
ринославщпні,  в    масткові    поміщика    Подільського,    коло 
Дніпра,  до  г.ін  учив  дітеіі  цього  поміщика.  „/І  тепер,  мамо  — 
піше  вів  звідти  до  матері  27  лютого  1833  р.,— знаю    стаїзо- 
впну  запорозьку,  як  своє  власне  життя.    Поволі  я    зібрав 
підомостеіі  дуже  багато".  Він  впшткупав  там,  па  Запорозьких 
землях,  старих  колишніх  запорожців  і  записував  од    них 
думи  іі  пісні.  Так  виникла  чимала  збірка,  куди  ще  додано 
було  „перекази    літописців"— „Запорожская*  Старина"  у  С 
частинах,  р.  1833—1838,    що    велику    слулгбу    справила    в 
пробудженні  української  інтелігенції,  хоч  наукова  критика 
виявила  там  багато  фальшованих,     підроблених    творів    у 
дусі  того  романтичного  часу;  тут  автор  мав  на  меті    ,,ви- 
явити     ваииіивість    української    народньої    поезії    з    боку 
історичного  та    етнографичного".  '     • 

'і  9  вересня  1837  р.  до  17  вересня  1889  р.  Срезнев- 
ськиїі  посідав  катедру  політичної  економії  та  статистики, 
а  потім,  иовернувшпся  з  наукової  командировки  з  Сло- 
в'яншини.  Срезневськан  цілком  припинив  свою  роботу  з 
української  етнографії. 

Стор.  188^  ряд.  11  зв.:  „Украпнскія  баллади"  Косто- 
марова побачилії  світ  1839  р.  й  містили  в  собі  17  віршів,  з 
них  1  („Співець")  подано  вище. 

Стор.  188,  ряд.  8  зи.:  „Драматичні  сцени  в  .3  діях" 
під  заголовком  „Сава  Чалиіі"  Костомаров  видав  окремою 
збіркою    1839  р. 

Стор,  189,  ряд.  11  зн,:  „В  цеїі  час...'-,  тоб-то  1810  р. 
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Стор.  189,  ряд.  8  зн.:  Еорсуп  Олоксандор 
(1818 — 181)1),  в  '10-х  роках  умився  п  Харьківському  упівер- 
,  сптеті  і  служив  у  Харькові  (до  1818).  Іу'-''  пін  видав  1811  р. 
альманах  „Сніп",  де  вмістив  твори  т;іких  українських 
ппсьмоннпків:  1)  ]М.  Костомарова  (трагедія  „Переяславська 
ніч");  2)  П.  Корепицькоі'о  (сатирична  поема  „Вечорниці")', 
3)  Писаревського  Петра  (віршована  повість  ,,Стедько-мо 
ікебіїлиця",  кілька  баііок);  4)  Писаревського  Стоиана, 
батька  Петра,  і  о)  Иіїспрввсь:юї  ^[арти,  дружини  Сто- 
ианової  (кілька  віршів,  иіяс  иншими  — наслідування  італііі- 
ському  поетові  Пстрарці,  вірш  ]\[.  Ппсарсвської);  С)  ЛІих. 
ІІотренка  (к'лька  лгурлпвііх  віршів)  і  7)  самого  Ол.  Кор- 
суна  (кілька  оригінальних  і  переклодапх  віршів). 

Під  заголовком  ,.Україиські  повір'я"  Корсун  видав 
7  народніх  казок,  де-які— сперті  на  апок^іифичних  перека- 
зах. Ко(  томаров  писав  іч'орсунові  1878  р  :  „Ваш  лист  пере- 
ніс мене  знову  в  минулі  часи  молодостп;  пригадався  мені 
і  мяленькиіі  будиночок  проти  озерця,  де  ви  жили,  і 
„Сніп",  ігх.0  ви  тоді  видавали.  Скільки  бу.го  тоді  надій, 
скільки  юнацьких  захоплень!  Багато  де-чого  стало  пусто- 
цвітом, але  не  з  наигої  винп;  мп-нс  Т2)имали  себе  іпиро  й 
одверто,  і  в  тому  нашому  сумлінню  на  старості-літнх  на- 
города'". 

Поетична  діяльність  Корсупа  з  художнього  погляду 
мало  чого  варта,  а  з  громаді. ького  боку  людина  це  була 
дуже  поміркопана,  навіть  ретроградна. 

Стор.  189,  ряд.  7  зн.:  Петренко  Михайло  (на- 
2:)0д.  1817  р.),  автор  кількох  меланхоліііних  віршів,  мілс 
лнши.і  відомої  думки — „Дивлюсь  я  на  небо  та  и  думку 
гадаю",  під  заголовком  „Небо". 

Стор.  189,  ряд.  1  зн.:  Ді;  о  г  о  л  і  в  Яків  (1821—1898) 
— відомиіі  украінськиіі  поет,  що  у  10-х  роїсах  (1813)  лише 
почав  свою  поетичну  діяльність,  а  розгорнув  її  як  слід 
значно  пізніше,  у  70—80  рр.  (власно,  з  18(!і).  Пізніше  він 
видав  дві  збірки  поезііі--,, Ворскло"  188^  р.  і  „Слобожан- 
п;ина"  1898  р.~(Поваии  збірник  творів  пі;г  редакцією  проф. 
Сумцова — Харьків  1919).  Але  перші  свої  спроби  поет  на- 
віть не  вмістив  у  ці  збіркл  і  висловився  іро  них  так  у 
передмові  до  збіріін  „Сл'обожаащпна": 

„Як  що  в  ранньому  юнацтві    я    напасав     ще    кілька 
п'єсок,  уміщених  колись  у  Харькіпському  „Молодику",  то 


І 

■2 

,    І 

'■1 

■    І 

..* 

'    1 

■і, 

20 — ІО-ві  р.  в  7  кр.  піт.  7. 
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п  змістом  і  формою  вони  настільки  мізерні,  що  їх  не- 
можливо було  іі  завести  в  мої  збірки''.  .5 

Стор.  180,  ряд.    1  зн.:     К  о  р  є  п  п  ц  ь  к  и  и      II  о  р  ф  и-         ! 
рі  й — досить  талановита  людина,  життя  якої  склалося  дужо  \ 

невдало.  В  Ю-х  роках  він  умістив  свііі  кращпіі  твір,  поему 
„Вечорниці"  у  „Снопі",  а  баіїку  „ІІаиько  і  верства"-  л 
альманаху  ..Яастіпка-';  пізніше  знаїїдено  ще  два  ііого 
твори  (.5Нехаіі",  .,Дяк  і  гуси"). 

Стор.  190,  ряд.  12  зн.:  „Історія  Русов"— так  звалася 
праця  з  історії  Уїсраїни,  п;о  подає  огляд  історичних  подіїї 
на  Україні  до  кіпця  Готьм.інщипи.  Автором  її  колись  виа- 
лгали  письменника  Х\'ІІІ  століття  Юрія  Коииського,  але 
тепер     гадають,     л;о    ЇЇ     ск:іав     Грицько    II  о  л  етик  а.  ;     і 

„Історія  Русов  ідеалізує  українську  стаїіовииу,  особ-         \     \ 
ливо  значіння    української  старщинц  до  по.літичної  само-  і     і 

стійности  України,  і  цеїі  пастріії    падав  їй    великого  зна-  і     і 

чіння  й  серед  української  інтелігеиції  всього  XIX  сто-  І  І 
ліття.  її  видано  в  -Ю-х  р.р,  XIX  століття,  але-ж  відома  вона  |  ' 
була  з  сили  рукописних  списків.  | 

Стор. .1'.)0,  ряд.  О  зн.:  Бецькпи  Іван — видав  у 
181Я — 4-1  р.  р.  три  збірки  під  заголовком:  „Молодик'ь. 
Украинскіи  литератз^)ньій  сборникь",  але  тільки  в  одному 
маємо  поетичний  український  матеріял:  1)  Квітчині  по- 
вісті—  „Перекотиполе",  „Підбрехач";  2)  Костомаї^ова  М.; 
3)  Шевчовкові  вірші  і  балада  „Утоплена";  1)  ІДоголеваЯк.; 
5)  Чунхбинського  А.;  (>)  Іюдяпського  Ос;  7)  >\Іогпли  х1.: 
8)  Цетронка  ]\[.  і  9) — 25  народніх  пісень.  В  другому  збір- 
никові (на  1811  р.)  кілька  історичних  та  етнографичних 
статтеи,  крім  того — цінна  критична  студія  Костомарова  — 
„Обзор'ь  сочиненіїї,  писанних'ь  на  малоізоссіііском'ь 
язик'Ь". 

Стор.  191,  ряд.  З  зв.:    Квітка   Грпцько,    відомий         | 
укіїаТнськцц  письменник,    що  писав  під  пізибраним    ім'ям 
Основ'яненка  (1778 — 1843). 
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Переяславська  ніч.  І 


Трагедія. 

Тако    свободився    народ    руськиїі    з-под   та  ' 

ллііі,кого,  єгипетського.  У; 

Ой  у  нашій  у  спапнііі  Укрпїні  ' 

Бупалц  кояась  ирссірашгіії  алигодпі,  боа»  1 

дольпі  годппп.  І 

1ГІХГО  Вісраїигііп  по  рптупап,  і  . 

Ліхто  81  їх  ]»огопі  молити  по  посіїлап,  І 

Тіяі.ки  Г>ог  спятпіі  паоїіїх  по  аабув.чв.  ( 

Огясе  й  прошіїї,  ііііітпли  зліі  незгодипи,  '. 

Номае  нікого,  іпоО  пас  подолілв!  І 

^.    1 

Дієві  дюде. 

Цорелслаиськіїіі  староста.  Жіід   О  в  р  а  м,  І 

А  н  а  с  т  а  с  і  іі,  священик.  •'»  а.  ц  п  и  ;і  її  к  о  в  с  ь  к  и  й,  -  ^ 

ио.'іьськ.    офпцер.  і' 

Семен    Г  о  р  ц  н  К-.  І 

Петро    К  о  р  ж  є  п  к  о.  Мар  н  н  а,  сестра  Лисенкова.  і 

О  II  а  н  а  с,  ііогО  іі.іе.меаніік.      Козак  її — Переяславді.  | 
Ч  у  жост  ранець  (Лисенко).  Польські  иювніри— Хор. 

Діється  в  1649  році    в  городі    Переяславі    під  Ве-  і 

ликдонь.  \ 
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СЦЕНА  І. 
Петро,   Чужсстранець. 

Петро. 

Чп  се-б  то  й  правда  так,  як  ти  казав'] 

Чужестранець. 


Чи  Дніпр  у  вас  так  широко  розлився. 

Шо  'чутка  з  тої  сторони  доходить, 
і  Як  із  Московщини?...  Все  Задніпров'я 

}  Мов  грім  його  ударив,  запалало. 

І  З  лугів,  з  ярів  пиходють  гайдамаки, 

І  Вівчарь  міня  на  спис  свою  гірлигу, 

/  Забув  плугатерь  ниву:  леміши, 

І  Серпи  ідуть  на  війсковеє  діло; 

і  Старі  на  конях  іздють,  і  жінки 

і  І  діти  поробились  козаками. 

І  ІДо-дня  біжать  до  гетьмана  кравчини, 

[  Страшенне  віііско  стало.  Лях  і  :иид 

І  Не  мають  місця  голови  сховати. 

'  В  Покутті,  по  ІІодоллі,  по  Волині 

Всі  городи  повизволялись:  скрізь 
к  Побили  старостів,  повипихали 

}Ковиірів,  за.мки  оддались  із-сили, 
[  В  церквах  ніде  служить  нема  поміхи. 

1  скрізь,  скидаючи  кровавую  одежу, 

Іїдуть  козаки  до  церкви  дякувати  Богу. 

(На  запитання   Чуікестранця,   чому  ве  піднімаються 
на     Ляхів     Переяслаиські    козаки,     Петро     відполідас,  що 
дуяїчі  і  завзятіші  порозходились    або  забиті,     а    у  ипших 
усе  одияли:  ані  піаблюки,  ані  рушниці,  ані  грошей — 
„Гаразд,  де  сила  є?") 
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Чужестранець  (показує  на  груди). 

Тут  иаіпа  сила!  (ГІ  о  к  а  з  у  є   и  а   и  о  б  о).  Там  надія 

наша!  |    і 

Я  чоловік  бувалпіі,  миого- бачив;  ;    ; 

Багацько  й  сам  одбув  і  бід  і  лиха:  : 

Бач,  ока  правого  нема,  і  права  . 

Рука  відрублона,  і  тут  у  грудіх  І   | 

Дві  кулі  вліплено... 
Хоч  золотом  всього  мопо  обвісь, 

Воно  не  буде  того  кошту  мати,  ;*    І 

Як  отсі  рани:  через  їх  я  мушу  •   ' 

Усякому  вкраїнцеві  сказати: 
Дивись  і  зіиіі'г,  шо  й  я  служив  родині; 
І  ти.  мііі  брато,  так  служи гь  їй  мусиш!.., 

',1   ; 

(Ліс  на    приклад,    ^Іужестранець  иказус     на    кріпаві  '•■    ; 

події  н  Канепі,  до  сила  було  загублено  і  ііиннпх  і  безпе- 
нпннпх,  але  ж,  як  наслідок,  було  відімкнуто  церкви,  і  ко- 
заки мали  задоволення,  що  досить  полістилпся  над  воро- 
гами.) 

Лунає   В  є  л  н  к  о  л  н  и  її  дзвін  до   церкви. 

(В  сдепах    II — IV'  описується    тяжке    нопорозз^міпня 
ііа  релігійному    Г2)унті,    од    якого    визволяо    иерсяслаиців  •  ' 

Муагестраноць). 

СЦЕНА  У. 
Герцик  з  товпою  хлопців.  ■! 

(Герци к  у  страшенному    запалі    кличе    людей  піти  і 
визволити  від  Польського     старости    Марину,    Лпсенкову 

сестру,  ііого  наречену,    яку  староста     одняв     у     Герцпка.  :  і 

Крім  цього  зазначас,  що  взагалі  вже  час  зовсім     скинути 

Ляцьке-і  я])мо.  Анастасііі  закликає  від     помсти     до     миру,  ; 

и],об  ЛЮДО  схаменулись  і  замісць  бою  іішли  до  церкви  на  ;       ; 

Веаикодну  заутреню).  .     і 
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Чужестранець. 

Пан  гетьман  вам  поклон  свій  посилає;, 
І  отсой  лист  волить  вам    прочитать. 

(Ч  н  т  а  є): 
„Дознались  ми,  що  у  Переяславі 
Ляхи  втісияють  руських,  і  шо  досі 
Не  вислабонилнсь  Переяславці. 
Оттнм  от-со,  кохаиі  православні, 
П'ять  тисяч  віііска  посилаю  в  поміч. 
Повибивавши  всіх  Л5;хів  проклятих, 
Умісті  з  нами  славте,  діти,  Бога, 
ІПо  спас  свііі  люд  від  тяжкої  подолі. 

Петро. 

Чужестранець. 

Таїс.  (ш  у  м   м  і  ;к   п  а  р  о  д  о  м). 

Герцик. 

Попи  сього  не  стоють,  та  Гі  не  хочуть. 

Чужестранець. 

Готове  військо,  я  його  привідця. 
Увечері,  як  стане  вже  смеркатіг, 
Й  католики  в  костьол  свій  ізберутьея, 
Намітьте  кожний  дом,  де  лях  живе, 
Ударте  в  дзвін  і  ріжте  супостатів; 
А  ми,  почувши,  явимось  зараз, 
Оступимо  кругом  весь  Переяслав, 
І  ні  одна  проклятая  душа 
Не  вихопиться  відсіля  із  пекла. 
Уранці  всі  ви  будете  слабодпі, 
У  день  святий  Великдень  буде  двічи, 
Святіш  для  нас:  умісті  з  воскресенням 
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Христовим  ми  святнтії.мо.мо  й  наше 

З  цокольної  неволі  визволення.  /" 

Уранці  всі  ми  будем  християне," 

Увечері  сьогодня  будем  звірі. 

іЛоб  шани  із  ляхів  не  дать  нікому* 

Шоб  ні  єдиний  не  утік  від  смертн, 

Катуйте  іх:  маленька  дітвора 

ІЯоб  іспеклас.ь  у  иолом'ї  сьогодні... 

ПІоб  завтра  не  було  тут  ляцького  і  духу: 

Бо  так  велить  вам  паіі  вольмо:кний  гетьман! 

Всі. 

Смерть  католикам!  смерть  їм,  супостатам! 
Весь  рід  скоренимо! 


Чужестранець. 

йте,  шоб 
)ш  свою 

Петро. 


Не  дуже-то  ґвалтуйте,  шоб  не  вчули. 
Ти,  Герцику,  вернеш  свою  коханку... 


Хто  ти. 
Кумедний  чоловік?  Скажи,  будь  ласків, 
Наш  визволителю,  хто  ти  такий?  . 

Чужестранець. 

Лиоенко!  (Усі  з   криком   д о  й  ого  ки да ю ть- 
с  я;  р  о  з  п  р  о  с  и,  шум,  ґвалт).. 
Тихше,  тихше! 

Голоси. 

Як?  що?  Хіба  вже  мертві  устають? 
Коханий,  милий  батьку!  Визволитель! 
Чи  мабуть  се  брехня,  ш;о  вражі  Ляхи 
Тебе  убили?  Ні,  увесь  на  ранах!  Правда! 
~  199  — 


^^■'^■'*,\цяящягйЩ*Щ*ІЯ^»тЩЩ!т'т^ЩШ'!'ІГ''*.  ^»^ЧЩV^^ШЩШШ^^.^■^ЧI^■^^^^^^^*^ 


Чи  тп  живнГі,  ми  ТІЇ  воскрес  із  мортвихУ 
Мана!  Мана! 

(Лпсенко  пореклзус,  як  ііого  аиільпеїіо    під  поіпину 
чої  смерти)Г 

Хор. 
Хор  усіх.  ( 

Та  влсо  засвітила  зоря  весняна! 

Ущухнули  криги  на  рідиііі  ріці, 

І  золотом  ся  горицвіт  по  луці, 

І  стали  понурії  нотрі  вдягатись 

І  стали  к  лощпниику  бджоли  збіратись-, 

І  звір'я  іграе,  і  птаство  співає, 

І  коник  дорожку,  ржучи  починає: 

Всім  радоіді  іі  щастя  звістила  весна— 

І  щастя  по  має  Вкраїна  одна! 

Вкраїно!  Вкі)аїно!  Така  твоя  доля! 

•Забули  тебе  рятувать  із  неволі! 

Забули  сусіди  і  діти  родиіпі; 

Чи  іі  ти,  .\пілнй  Божо,  забув  Україііу^ 

Хор  хлопців. 

Дівчата-нобожаточка^ 
Не  чуєте  весни? 
Чому  ви  не  співаєте, 
Не  водите  танків? 
Чому  ви  не  квітчаєте 
Чорнявих  кіс  своїх? 
Чи  хочете  співаночки, 
Шоб  ми  вам  почали? 
Чи  хочете  віночечки, 
Шоб  ми  вам  заплели? 

Хор  дівчат. 

Не  треба  подаруночків. 
Готуєм  їх  для  вас. 
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Ой  знаєм  МИ  співаночки, 

ОГі  є  у  нас  вінки! 
Іспоршу  ви  родинонці 
Слабоду  узвориіть; 

1  спершу  чужсстранців  ви 
<-)  родини  проженіть. 

Тоді  приходьте  гратися 
Із  нами  на  луку, 
І  кожному  дівчинонька 

Співанку  заспіва, 
1  конїного  коханочка 
Квітками  заквітча. 

СЦЕНА  УІ. 

(Марпня  ду:ко  сердечно  зустріпасться  з  покаліче- 
ним братом  (Лпсрнком),  але-ж  на  пропозицію  їсинути  ста- 
росту і  ііти  до  Гердпка — вона  одмовляоться,  заявляючи, 
що  старосту  вона  любпть,  а  Герцпка  ні.  Разом  з  цим 
вона  клянеться,  що  по  зі^адпть  в  боротьбі  з  ляхами,  нав- 
паки, допомагатиме:  старосту  сама  віддасть  в  їхні  руки, 
хоч  ііого  і'і  любпть.) 

СЦЕНА  лат. 

Ніч.  Марина  з  Старостою  йдуть  умісті. 

(^Гарпна  запевняє  старосту  в  безкраїїі  любовп  до 
нього  і  поруч  з  цим  страшенно  ііого  дорікає,  и^о 
за  ііого  управління  багато  злого  робилось  українцям. 
Вона  каже  про  ту  помсту,  яку  готують  Перояславці  ля- 
ха>г.  Коли  звідусіль  стало  .  чутп  к^іик,  плач,  староста  у 
Марпнп  просить  шаблю,  ало-ж  вона.  її  кидає  в  Альту. 
Коли  став  наблп/катися  народ,  староста  каже:) 

Я  чую— 
Сюди  біжать...  в  мано  немає  шаблі... 
Немає  бережіння...  Лихої  смерть!... 
Марино!  ІЦо  ти  наробила?...' 
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Марина. 

Серце 
Мо«!  мій  милий!  мій  коханий!  мій 
Францішку  вічно  любий!  Чую,  чую! 
іїде  смерть  до  нас!..  О  серце!  дай  прилипнем  І 

Губами  дружка  к  друмсці  і  загинем!... 
(Кидається  йому  па  шию  і   цілує    його) 

(Вона  й  козакам,  що  заарештовують  старосту,  зая- 
лляе  про  своє  кохання,  але  іітп  з  споїм  улюбленцем  одмо- 
пляоті.си  і  кін  час  дні  спої  в  манастіїрі.) 

Староста. 

Кізхавши  за  л:иття  такую  душу, 
1  утерявши  па-вік  се  кохання— 
Мені  збирати  нічого  на  світі. .. 
Чого  я  тут  не  долічивсь'^..  Лпсенку! 
Ви  одолілн:  завтра  вранці  наші 
Ляхи,  котрі  сьогодні  вас  топтали, 
Із  города  повнйдуть,  як  вигнанці, 
Із  соромом,  з  наругою,  за  посміх 
Блукати  по  світу...  Ви  одоліли! 
Кровава  свара  наша  закінчилась... 
І  ви  ще,  одолівши  нас,  як  добрі, 
Нас  милуєте!  О,  ви  добросерді! 


Я  не  дивуюсь— 

Тобі  огидло  все  одно  та  те-ж: 
Ти  й  вигадав  сильнішую  наругу 
Над  ворогом  своїм...  Ти  молодець! 
На  вигадки  голінний!  Ох,  козаче! 
Чи  справді  думаєш,  що,  один  раз 
Пошанувавши  нас,  ти  стер  всю  кров, 
Шо  проливав  два  роки  по  Вкраїні? 
Чи  справді  думаєш,  шо  одним  разом 
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'Гіг  розщитався  з  нами...  Рідна  кров,  | 

Шо  вслід  тебе  токла,  і  сльози  бідних,  І    і 

Випалені  і  вини[цвиі   країни —  'її 

Кричать  мопі  о  помсті  проти  тебе... 

}Киття  мені  не  дороге.  Лисенко! 

За  всі  твої  наруги  і  мучення, 

За  всі  біди  і  лиха  і  напасти, 

Шо  так  колись  на  нас  розтошно  сіяв, 

Тепер  зо  мною  понщтаііся! — Бийся! 

(В  и  X  о  п  л  10  є  і  з  р  у  к  у   козака   шаблюк  у). 

Герцик. 

Безумний! 

Лисенко. 

"     Е,  ні!  він  ще  й  хвабруватп! 

Оттак-то,  бач,  їх  шанувать,  проклятих! 

(В  и  X  о  п  л  ю  є  ш  а  б  л  ю;    с  і  ч  у  т  ь  с  я). 

Лисенко  (п  ро  кол  ює   старосту). 

У  пекло,  к  шайтанам,  своїм  братам!... 

(Староста  захитався;  потім  ухопив  оОо- 
м  а  р  у  к  а  м  и  ш  а  б  л  ю  к  у,  р  в  а  н  у  в  с  я  н  а  Л  и  с  о  н  к  а, 
вдарив  його,  Лисенко  його  удруге,  і  оби- 
два   п  о  п  а  д  а  л  н,   н  а  з  є  м  л  ю). 

Герцик. 

Лисенко!  брате!  ранили!...  лихо!  лихо!... 
Швидче  сюди!  перев'язати... 

Лисенко  (л  6  не  а  чи). 
Не  ранили,  а  вбили.  Дарма,  брате, 
Всі  перев'язки...  Я  кінчаюсь...  Ляше,  ' 
Нам  смерть  обом...  прости  мене 
За  смерть  твою,  я  за  свою  прощаю..- 
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Староста  (ложа чи). 

Ліісенку!  дякую!..  'Ги  слабонив 
Мене  зо  світу,  де  нома  нічого 
Для  мене...  Помремо  братами.  Друже! 
Дай  руку,  і  нехаіі  в  иримирі  пашім 
Примириться  і.з  Польщею  Вкраїна!... 
Ой!..  Горцику...  перекажи  Марині, 
ПХо  я  ії  кохаю  ..  (У  м  и  р  а  є). 

(Козаки  збігаються  коло  Лисо  п  к  а) 

Лисенко. 

Ох,  душно!..  Підведіть  мене  хоч  трошки... 
Де  паті-отець?..  А!  осьде  він:  у  мене 
В;ко  її  очи  мутються...  Прощай,  пан-отчо! 

Акастасій. 

О  господи!  Твоя  і  власть  і  воля! 
Козаки  і  народ  (п  рибігають  з  криком). 
Слабода!  слабода!..  Іїа-що  се  і  хто   приказав  шану 
вати  Ляхів?.. 

Анастасій 

Мовчіть...  Вже  й  так  Господь  вас  покарав! 
Згляніть:  ваш  визволитель  осьдо  мертвиї'і... 
Народ  (кричить). 

Лисенку!  батьку!  Хто  його?  Ох,  дайте 
Сюда  убійннка!  Розірвемо! 
Ізпечемо!..  Наш  батьку  рідний!  на-що 
Покинув  нас!?... 

Лисенко  (ти  хо) 
Ох!.,  разстебніть  мені...  я  хочу  трошки  ^ 

Сказать  їм  щось,  та  дайте  мні  водиці... 
(А.  н  а  с  т  а  с  і  й    п  о  б  і  г  з  а  в  о  д  о  ю;  Г  є  р  ц  н  к  піл-  і 

д  в  р  лс  у  є    йому  голову;  Лисенко  п'є).  і 
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Народе  православниїі!..  Знайте  всі, 
Шо  і  вояк  Путь  мусить  чоловік 
І  християнин...  Усіх  ляхів 
Повипусісаіїто  завтра  вранці...  Хаіі 
Ідуть  собі  із  Богом  до  родини... 
Прощайте,  братці!..  Хай  вам  Бог  поможе! 
Моліться  всі  за  грішну  мою  душу! 

(В  мира  є), 

Герцик. 

1І0  дише,  вмер!.. 

Голоси. 

Умер!.,  умер!..  (Голосять). 

(Після  заклпку  Анастасія,    беруть  тіло  Лисоикове  й 
несуть  його  до  церкви.) 

Герцик   (по  заді  їх). 
А  як  мені— і  празника  помає! 


ЗАБДАННУГ.  І.  Порівняйте  „Переяславську 
піл'^  .і  прозаїчним  описом  ^Історії  Рі/сов",  що  пе- 
реказує про  ту  лс  добу:  чи  відповідас  загальний 
охірактср  твору  Костомарова  тому  історичному 
джерелу,  яким  користувався  сівтор. 

Уривок  з  ,, Історії  Русов**   про  події  тих  часів. 

Гетмангь  Хмельницкіії,  ратоборстпуя  во  всю  зпму  на 
полякоігі,,  поглал-ь  па  нихт.  отряди  вонск-ь  свопх-ь  во  всЬ 
селенія  малоросійскін,  позадії  свопх-ь  позицій  состоящія, 
и  ОЧИСТПЛ7,  от-ь  них-ь  и  от-ь  жидовствату  часть  Малоросіп 
по  саьшй  Шев-ь  п  Кааовь.  Бьівшія  пзт>  нпхь  па  стра;ісях7. 
начальства  и  мьітвпчества  пзбитьі  до  послЬдняго.  а  пму- 
щество  ііхт,  и  вооруікеніс  забрана  па  войоко,  Зяатні.ишео 
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же    Ш.'ІЯХОТСЇПО    ПОЛЬСКОО,   то  ООТЬ,      ІІХ'Ь      Не.ІЬМО/КІІ,      как   Т(К 

князь  Впшіїерецкій,  Яблонскіїі,  поеводя  Кпсіїль  п  мпогіе 
другів,  ікившіе  ц  Малоросіііскихг,  городах'ь  н  містечках'ь, 
прожде  бившіїх-ь  рангових'ь  Гстманских-ь  и  уриднцчьих'ь, 
а  послі  захваченнихт,  йми  своевольно  п  прксіюоинілх'ь 
собі  в'ь  пЬчао:ть,  по  надячі  яко  бм  Сената  и  РЬчп 
Посполитоіі,  которьіміі  онп  сопоршонио  владі.літ,  пмеїиіо- 
В'ь  Лубнах-ь,  Золотоноші,  Трахтг-мпроні  л  іінихі,,  виїтрав- 
лони  с-ь  честіїо  И37)  городові,  оиьіх-ь,  во  уважепіо,  что  ііз'ь 
нахт.  пньге  бьшп  Рускоіі  поро;і.ьі,  обратппшіяся  в-ь  иерньш 
гоненія  вт.  Католпчество  п  Поляцтво;  а  др^тіе,  бьіпиіи  вь 
чпнах-ь  п  Д0ЛЖН0СТЯХ1,  ЛІалоросіііскпхь,  управляли  наі)0- 
дом'ь  п  должностямп  С7.  благоразуміем-ь  п  кротостію.  11 
таковим'ь  всімь  никакого  озлоблснія  не  сділаяо,  атолько 
за  провладініо  неправпльньїмь  образом-ь  Малоросійскимп 
иміпіямп  взискана  сь  нпх-ь  контрпбуці)і  деньгами.  ло- 
шадьмп,  военнілмя  снарядами  и  хлібомт,. 

2.  З  чого  (.і  якого  факту)  почанаетися  роз- 
витої^ драматіічиоі  дії  (инатие:  в  пому  ооудолсня 
зав'язка,  експозиція  арами)? 

3.  Як  саме  змальовано  дієвих  осіб  драми^ 
Чи  справедлуво  вислозився  сам  автор  про  „іде- 
альність" драми  (див.  стор.  190)?  '  ' 

4.  Чи  молена  сказати,  що  ^^Переяславська 
ніч"'  відповідає  психологачній  правді  в  історичніі^ь 
перспективі? 

б.  Значіння  слова  й  акгпї  в  трагедії  (чи  дія. 
розвивається  вчинками  дієвих  осіб  чи  їхніми  2юз- 
мовами)?  Чи  потрібні  для  розвитку  дії  такі 
монологи  дієвих  осіб? 

'6.  Зробіть  висновки:  гцо  таке  драматичний 
твір,  які  його  особливості?  Чому  автор  назвав 
■цей  твір  трагедією? 
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ПОЕЗІЇ. 
1.  Пісня  моя. 

(А.    Ф.   в  л  а  д  п  м  II  р  о  в  у). 


8о  вІгОтоп  йов  Созапдеа  ЛХ'^оІІоп 
Ііогуог  ииз  піо  спКІсскЬвіг  (іиоііоп. 
ЗсІїШег. 


Од  Сосни  до  Сяиа  вона  простягнулася, 


][о  хмарн  карпатської  вона  доторкнулася-,  '  '    * 


Чорноморською  водою  умивається, 
Лугами,  як  квітками,  квітчається, 
Дніпром  стародавиим  підперезана, 
Річками  як  стрічками  поубирана, 
І'ородами-намистами  пообвішана. 

Гуляй,  моя  пісне,  висбко,  впсоко. 
Щоб  хмарами  сизий  орел  летючи 
Тебе  не  нагнав; 

Гуляй,  моя  пісне,  широко,  широко, 
Щоб  по  степу  вітер,  траву  котючи, 
Тебе  не  піймав! 

Лебедем  білим  пливи  по  ріках, 
Чаіікою,  пісне,  кигич  по  луках. 
Припотнем  в  лузі  заворкочи, 
Дрібною  пташкою  защебечи; 
Покотиполем  в  степу  прокотися, 
По  небу  громом  святим  пронесися, 
Глибоко  в  землю  змією  зарийся; 
По  лісах,  по  горах. 
По  степах,  по  ріках, 
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Городах,  слободах 
Травою, 
Водою, 
Луною  далеко  геть  оді  звися!- 

К  ім'лмитим  панам, 
К  неїмуицім  старцям, 
К  козакам-молодцям, 
К  чорнобровим  дівкам 

У  душах, 

У  серцях, 
Тугою,  кручиною,  пісне,  заньмися! 

Там  де  у  лісі  скеля  крутая, 

Дніпр  через  сколю  рове  і  бурхає, 

Рветься  і  дметься,  клекоче  й  гуде, 

Й  вітер  пожовклії  листя  носе, 

Де  Задніпров'я,  краіі  опустілий,  . 

Де  нема  хат,  бовваніють  могили, 

Де  нема  гласу,  виють  вовки, 

До  була  Січа,  лснли  козаки, 

Ходив  я  піччю;  місяць  червоний 

Сидів  у  хмарі  й  бурю  пагоиив; 

Сп'ялись  на  дибки  стеші  пісчані. 

Тогді  із  лісу,  вся  у  тумані, 

Вийшла  до  мене  якась  молодиця: 

Співай,  казала,  для  всього  роду, 

Співай,  казала,  дли  всій  родиии. 

Співатиму,  співатиму,  поки  гласу  стане, 

Хоч  і  слухать  не  захочуть,  я  не  перестану. 

Примітки:  С  о  с  н  а — правий  приток  р,  Дону. 
С  я  н— річка,  що  ііоділяс  українську  частину  Галичипи 
від    польської.    Слобода — село,    колись    лільне    лід  иап- 
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щини.    К  р  у  ч  и  н  я    (рос.) — журба.    Родпяя — тут    б  л  т  і. 
к  і  п  щ  и  н  а. 

2.  На  добра-ніч. 

На  добра-ніч  усім  на-ніч — 
Годі  вже  блукати; 
Одинокий,  бсзталаїшліі 
Ляжу  спочивати. 

Холоднля  постілонька 
У  темній  діброві: 
Вуду  ждати^  сподіватись 
Любої  обнови. 

Усе  небо  блакітное 
Покрила  темнота, 
Безпросвітня,  нерозумна 
Давняя  дрімота, 

Щ6-Ж  за  гомін  чудний  ходить 
Од  краю  до  краю? 
Чи  він  що  нам  нагадує, 
.   Чи  що  провіщає? 

Не  нам,  Боже,  розгадати 
Небесні  глаголи; 
Суди,  Бол:е,  нашу  долю 
По  Твоєї  волі. 

І  холодно  і  боязно, 
Туга  серце  гнітить; 
Всюди  темно  і  невидно, 
Тільки  зірка  світить. 

Світи,  зоре,  на  всю  землю, 
Поки,  сонце  зійде, 
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Поки  божий  день  на  землю 
Красотворннй  прийде,— 

День  великий,  день  воскросиий. 
День  болїої  слави: 
В  прах  розсиплються  будови. 
Старосвітські  справи. 

Задрижить  планета  грішна. 
Сколихнеться  >юре. 
Заридає  змій  стариннпП, 
Горе  йому,  горо! 

Горе  тобі,  розвінчаний 
Правдою  тиране! 
За  державу  тобі  плата: 
Озеро  огняне! 

За  злочинства— в  пеклі  муки, 
Па  землі — прокляття! 
Горе  тобі,  Вавилоне, 
Душогубний  градої 

Скинуть  жемчуг,  заголосять 
Пишниї  блудниці: 
Розкриються,  розчинготься 
Скрнтниї  темниці. 

Вийдуть  мученики  бліді, 
Катовані  тіни; 

Дасться  суд  їм  невмолимніі. 
Що  тебе  постигне! 

Горе,  горе  лукавому, 
Що  в  гасло  неволі 
Обертає  хрест  всечесний. 
Гасло  правди  й  волі! 
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Горо,  і'орв  багатому, 
ІЦо  в  гордощі  паїїськіії 
Дуріїицою  нарікає 
Голос  правди  братський! 

Горе,  горо  безуіМному, 
Що  братів  змуіцае, 
У  почесті,  у  розпусті 
Слободи  шукає. 

Горо  вчоми>[,  що  од  простих 
Світло  заховали, 
Для  користі!,  для  мамони 
Правду  улсивали, 

Всім  продажним  филозофам: 
Од  духу  святині 
Розвіються  їх  хитрощі, 
Як  пил  по  пустині! 

День  великиіі,  день  воскресний, 
День  суда  й  любовИ; 
Перед  ним  туман  предиде. 
Сліз  туман  і  крови... 

Л  в  тумані  сонце  світить. 
Туман  розганяє: 
Сонцо  правди  нозахідно 
Па  ввесь  світ  засяє! 

/1,ень  великий,  день  воскресний, 
День  болсої  сили!... 
Розкриються  великії 
Народні  могили. 

Прокинуться  всі  народи, 
Завіт  вічпиіі  приймуть. 
Ворогів  тисячолітніх 
Вороги  обііімуть; 
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Узрять  то,  на  що  гляділи 
І  досі  но  зріли, 
Узрять  те,  що  земля  й  нобо 
їм  давно  одкрили. 

Тільки  там,  де  дух  Господоиь, 
Там  і  правда  й  воля. 
До  любов  Господня  й  віра. 
Там  і  щастя  й  доля!.. 

Світп-ж,  зоре,  на  всю  землю, 
Поки  день  тоіі  приііде; 
А  ви,  браття,  готуіітеся, 
Бо  нежданно  зіііде! 

Готуйтеся,  очищайтесь 
Од  плям  і  пороку,     . 
Готуйтеся— скоро  блисне 
Звізда  од  востоку! 

П  р  м  т  і  т  к  II.     З  м  у  щ'а  є    (роо.    с  м  у  щ  а  о  т),    бенто. 
жить.  Слободи  (народив  рос.) — волі. 

3.  Співець. 

(Л  м  п  ]»  о  с  і  ю    М  о  г  11 .1  і). 

Ой  чого  молодиіі  співець  залсурився, 
Головою  :калко  на  гуслі  схилився? 
Оіі  чого  молодий  співець  не  співає, 
А  чи  гласу  більше  до  пісень  не  має? 
Нащо  собі  марно  ікалю  завдавати, 
Нащо  свої  красні  літа  загубляти! 
•   Сидить  як  ізмерзлий  ізранку  до  иочи, 
Облив  слізоньками  понурії  очи. 
Чи  тобі  із  літом  розлучаться  жалко? 
Та  ще  тільки  в  полі  забриніла  травка! 


Чи  тебо  ие  приймає  своя  родина,  .   ^ 

Чи  зрадила  то')0  твоя  жоіиішина?  • 

Пома  в  мопо  роду  ані  жвнншини,  ! 

Один  сиротина  яіс  в  полі  билина. 
Ох,  тим  молодиіі  співець  но  співаз, 
Що  рідная  мова  як  свічка  сконає! 
Ох,  тим  той  співець  та  у  гуслі  не  б'є, 
?|  Що  його  слухати  ніхто  по  ідеї 

Ох,  матінко  моя,  пенс  стаї^ая, 

Задавила  тебе  влсо  земля  сир;иі.  ' 

Будяк  на  могилі  почав  червоніти,  : 

Л  нікому  було  рожі  посадити. 
Ох,  піду  я,  піду  на  тую  могилу, 

А  де  мою  матер  давно  схоронили.  , 

Ох,  піду  до  Дніпра  на  гору  високу, 
Піду,  педивлюся  на  степ  широкий: 
і  і  'У  старому  Дніпрові  вода  лелів, 

гі  А  по  отопу-долипі  ковила  сивіє, 

'  'І  А  скрізь  по  ковилі  свистун  вітер  віє! 

[  Та  припав  співець  до  землі  головою,  ■ 

\  Покотились  слізки  із  очеіі  рікою.  ■  ,    ' 

1  Ох,  непе  моя,  ти  рідная  мати,  ;    і 

'-А  ^Ін  Ні^м  тебе,  рідна,  улсо  не  видати'? 

'■Л  Уставай  із  землі  дітки  приглядіти: 

її  ІЗони  плачуть,  б'ються,  вони  твої  дітиі 

і  Нехай  плачуть,  б'ються,  вони  увоймуться;  ; 

І         •  Тим  що  увоймуться,  но  хочу  прочнуться! 

І  4.  Еллада. 

(З    А  н  т  о  л  о  г  і  ї.    І.). 

Голосно  в  світі  гула  твоя  чародійная  слава,  у 

Змалку  героям  твоїм  привикав  дивуватись  школяр;  І 

Сльози  народів  текли  на  руїни  твої;  на  колінах  і 

Мовчки  стояв,  гледючи  на  тебе,*  заворожений  світ.  І 
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Шкода  слави  твоєї,  вродливая,  красна  країно! 

Шкода  твого  Парфенона,  шкода  театрів  твоїх. 

Шкода  Солонових  прав,  хитромовних  річей  Домосфона, 

Шкода  великої  навіть  Тимолеона  душі. 

Ти  не  спиняла  дітей,  вони  гризлись  з  собою  як  звірі; 

Ти  все  шукала  слободи— нікчемная  грошей  раба! 

Ти  прославляла  війну  людоїдну,  і  в  Спарті  проклятій 

Пан  для  потіхи  пускав  злих  на  ілота  собак! 

Ти  научала  народи  втікать  до  неволі  од  волі. 

Ти  зопсувала  наїікраицііі  неба  восточпого  дар... 

Пам'ять  посмертна  твоя  засліпляла  маною  нам  очи, 

Ми  на  тебе  гледючп,  не  бачили  самі  себе. 

Примітки:  Еллада — дапня  Греція.  Антоло- 
гія— так  звався  збірник  вибраних  вії^іпів.  Парфоеон- 
храм  богппі  Атени  в  місті  Атенах.  Соло  н — славотнііі 
мудрець  грецький  законодавець-  Домосфеп — славетній 
грецькиіі  промовець.  Т  и  м  о  л  є  о  и — управитель  Сицілії,  що 
вславився  своєю  справедливісгіо  й  самовідданістю;  С  п  а  р- 
т  а— грецька  дерніава  іі  місто  на  иівострові  Пелопоносі; 
і  л  о  т  п — раби  в  Спарті,  ш;о  не  мали  нсаднпх  ирав. 

5.  єврейська  співанка. 

(З    Б  а  іі  роп  а). 

Литва  вбрали;  смутно  в  полі. 

Пожовтіли  вже  ліски, 
І  збіраються  по  волі 

В  ирій  літнії  пташки. 
Ой  чому  я  не  вродився 

Птахом  бистри^^  та  швидким, 
Полетів-би,  опинився 

В  краї  ріднім,  дідовскім. 
Полетів-бп,  оком  звівби 

Па  замучений  Кедрон, 
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І  головку  прнхплнв-би 

На  покинутиГі  Сіон. 
Хоч  насолен  ворогами 

Кран  для  мене  досп  свій, 
Всо  до  тебе  думоньками 

Рвусь,  Сіоне  мій  святий! 
1  далеко,  на  чужині 

Об  тобі  гадать  я  звик. 
Привитать  хоч  на  годину— 

З  мене  буде  на  весь  вік. 
Той  не  дурно  в  світі  шляйся, 

Хто  на  тій  землі  побув. 
Де  Господь  нам  показався, 

До  Господь  нас  позабув. 

6.  Дівчина. 


...  ТІЛЬКИ  виа;по  хрсоги: 
Туди  мочі  люОо,    мало  о^они^СIМП  зоостп. 


Уи'ять  спориш  став  вигон  укривати, 
Уп'ять  діждались  весняних  святок, 
у  п'ять  ідуть  заквітчані  дівчата 
Гулятись  в  хрещика,  вести  танок. 

Дівчатонька!  Отеє  уп'ять  піснями 
Потішитись  співець  ваш  приблукав. 
До-ж  та,  п;о  він  як  ролсу  між  квітками 
Між  усіма  вродливими  признав? 

Вона  умерла,  під  осінь  журливу 
На  гробовище  однесли  її. 
Гуртом  співали  пісню  жалосливу 
Над  дівкою  і  подруги  й  чужі. 

Сніги  розтаяли,  ви  знову  веселенькі 
Забули  по  весні  осіннії  біди. 
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І  на  дівчачій  могиш  зелененькій,  | 

Барвінок  розкида  нев'ялнії  листи. 

Колись  вона  гуляла  гто  волі, 
Крутилась  з  вами  в  Ичпавих  ісороводох; 
И  станок  прямонькиіі  як  тополя, 
ІЦо  там  росте  по  ваишх  огородах. 
Чи  згадуєто  ви  її"? 

Колись  вона  з  сестрицями  ходила 
Квіток  шукати  вмісті  по  луці, 
>Ік  воронець,  в  їй  ягідки  краси  і  ли 
По  білім  як  конвалія  лиці. 
Чи  згадуєте  ви  ії? 

Колись  вона  із  вами  в  ніч  тулялась. 
На  вас  дивились  з  неба  зіроньки, 
її  душа  як  небо  красувалась. 
Як  зіроньки  в  ш  грали  вигадки. 
Чи  згадуєте  ви  її? 

її  немає,  під  осінь  журливу 
На  гробовище  однесли  її; 
Сніги  потаяли,  вп'ять  лсартовливі 
Туляєтесь,  дівчатка,  без  неї. 

Як  ластівка  з  плесів  своїх  ясненьких  . 
Підніметься  і  поуз  вас  пирхне, 
1  крутиться  й  вертиться  веселенька 
І  ледве  землю  крилами  торкне, 

Тогді,  дівчатонька  мої. 

Чи  згадуєте  ви  ії? 

Як  ластівка  швиденько  пролетіла 
Вона  свої  дівчачії  літа, 
І  ледве,  ледве  землю  зачепила, 
І  на  землі  не  кинула  сліда. 
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Як  зірочка  вечірньою  добою 
Відорвоться  од  подруг,  заблищить", 
:*|  Прокотиться  по  небесах  смугою 

II  хто  зна  куди  далеко  залетить: 

Тогді,  дівчатонька  мої, 

Чи  згадуйте  ви  її? 

Як  зіронька  її  душа  світилась 
У  ангельській  небесної  сім'ї, 
Огняною  смугою  прокотилась 
Воііа  мі:к  вас,  і  до  шукать  т"Г? 

Вона  між  вами: 

Зіллям,  квіткадпі, 
.  Тихими  вітрами, 

Шумом  криниці 

Голосом  птиці 
її  душа  до  вас  озивається. 
Вести  розмову  з  вами  питається... 

Дівчатонька,  дивіться:  оп  літає 
Маленький  жайворонок  і  пісеньку  співає 

То  душка  дівчача  на  час 

Схотіла  одвідати  вас. 

Присл^'-хайтось,  що  пташка  заспівала."  ■ 
І  я,  як  ви,  скакала  і  гулялась, 
Усе  чогось  на  світі  піджидала 
І  радости  якоїсь  сподівалась. 

Розлетілись  мої  сподівання, 
Як  квітки  у  садочку  із  вишень, 
Ізмерзли  мої  піджидання, 
Як  метелики  в  осінь  холодну. 

І  думки  й  вигадки 

Надавили  купки 

Сирої  землі,  що  мене  закидали. 
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І  ваша  воселость,  состриці,  зов*'яі:е, 
І  вам  на  серденьку  холодно  стане, 
І  ваші  думки  й  вигадки, 
Дівчатка-сестриці  моторні, 
Повидавліоть  ті  намітки, 
Що  закриють  вам  кучері  чорні. 

ЛСивцом  вас  положуть  в  тісну  домовину, 
Живцем  вас  зариють  у  душну  могилу; 
Ніхто  не  заплаче,  як  вас  поховають. 
Ще  гірше:  веселі  пісні  заспівають. 

Дівчатонька!  вона  співав, 
1  що  співає,  добре  знає. 
Он— он  ії  могила  мріє, 
.   На  ін  барвінок  зеленіє. 
Піду  туди!  Щасливо  вам,  дівчата, 
Співати  і  гуляти! ») 


ЗАВДАННЯ:  І.  Зазначити  мотиви  лірики 
Костомарова. 

2.  Вияснити  мис?пеііьку  вартість  лірики 
Костомарова. 

3.  Що  мооюна  запримітити^  в  ліриці  Косто- 
марова з  боку  змгс7пу  і  з  боку  форми  в  порівнаннг 
з  творами  Метлинського? 


1)  Текст  „Переяславської  ночі"  звірено  з  перводруком 
у  збірнику  „Сніп";  Харьк.  18И;  поезії— „евреііська  спі- 
ванкам—з перводруком  у  кнпзі  „Лптературное  нас.тЬдів", 
СПБ.  1890,  а  всі  инші— з  виданням  Ю.  Романчука  (Львів 
1914),  бо  не  пощастило  добути  „Украпнскія  балладн"  та 
„Вітку";але  сам  Романчук  досить  точно  додержувався  пер- 
вісного тексту,  а  не  переробки  ііого  в  Одеському  виданні 
творів  Ісремії  Галки  р.  1875. 
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Загальний    характер     лірики    Костомарова.' 

Мотиви  лірики  Костомарова  нагадують  твори 
Метлинського,  але  ;і  помітним  зменшенням  суто- 
романтичиих  образів.  Костомаров  з  охотою  кори- 
стується  історичними  фактами  („Співець  Митуса", 
„Дід  пасічник")  або  народніми  піснями  й  легендами. 
В  напрямі  цих  симпатііг  поета  видно  ученого  істо- 
рика, якиіі,  відтворюючи  минуле,  не  шукав  там 
ггорятунку  від  сучасного,  а  лише  брав  ііого  до  уваги. 

Правда,  і  в  Костомарова  ми  здибуємо 
рсозака,  лицаря  на  чолі  віііська,  гайдамацького 
ватажка;  подибуємо  грізну,  жахливу  природу,  але 
]'.ее  це  позбавлено  безгрунтовної  романтичної  іде- 
алізації 1  наблил^ається  до  дійсної  історичної 
правди.  Присвячуючи  чимало  творів  відтворенню 
сучасного  в  наслідуваннях  народнім  пісням,  Ко- 
стомаров і  тут  додержується  етнографичної  правди: 
тут  і  хлопець,  що  сумує  за  любою  дівчиною,  і 
дівчина,  що  пропадає  за  коханим,  і  зрадлива  жін- 
ка, хоч  всі  ці  мотиви  автор  все-ж-таки  часто  штуч- 
но збі^іьшуе  („Дівчина"),  надаючи  їм  сентименталь- 
но-романтичний вигляд.     ^^ 

У  І^остомарова  в  ліричних  творах  ми  спосте- 
рігаємо ще  одно:  надуманість,  риторичність  поезій./'' 
Знов  таки  тут  виявляється  високий  інтелект  уче- 
ного, що  не  мояхЄ  не  виявитися  навіть  під  час  пое- 
тичного   піднесення    („На  добра-ніч")-    Ось  чому 
поезії  Костомарова   не    захоплюють  читача  свої.\и- 
естетичним  боком,    а  звертають   увагу  переважно  і  і 
своїми  думками,   своїми  поглядами..  1  що  до  ідей- ' 
ного    боку     творів,    то    тут    Костомаров     пішов 
значно   далі   Метлинського.    В    його    поезіях    ми 
вже    почуваємо     свідомого     громадянина,     демо- 
крата, що  не  буде  співати  про  віру  і  про  царя  в 
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втилі  попередньої  школи;  в  його  поезіях  зразу->іі 
сидно  певний  світогляд,  і  цеп  світогляд  не  супе- 
речить ролі  Костомарова  в  1847  р.  („На  добра- 
ніч", „Пісня  моя"). 

Горе,  горе  багатому, 
Що  в  гордощі  панськіії 
Дурницею  иарікас 
Голос  ирапдк  братськиіі! — 

так  каже  поет,  і  в  подібних  уривках  ми  вбачар:мо 
людину,  що  пізніше  складала    статут  Ігирило-Ме-    >(^ 
тодіквського  братства. 

П'єси.  Сюжети  своїх  українських  п'єс  Косто- 
маров брав  з  історії  України   і   цим   задовольняв 
перш  за  все  свої  інтереси  ученого  історика  („Са- 
ва    Чалий",     „Переяславська    ніч",    „Українські 
сцени  з  1649-го  -року").  У  цих  п'єсах   автор   вия- 
вив  свою    щиру    прихильність   до    вільнолюбних 
змаганнів  українського  народу  в  минулому:   герої 
його  б'ються  за  волю  батьк'^вщини  іі  за  знесення 
соціяльних  каііданів    (як  Лисенко,  Хмельницький, 
Марина),  а  зрадники  (як  Сава  Чалий    і    Гнат  Го- 
лий) вмірають   лютою    смертю.    Але-ж  тут  ще  ми 
бачимо    відсутність    критичного    відношення    до 
історичних  подій    і    засліплення    релігіііно-націо- 
нальними  забобонами:  так,  він  ще  цілком  неправ- 
диво освітлив  ролю  євреїв  у  релігійних  взаємовід- 
носинах на  Україні  в  ХУП  ст.,  і  навіть    всю    бо- 
ротьбу   козацтва    за    своє    національно-соціяльне 
визволення   поясняв    ше,  переважно,   релігійними 
(боротьба     за    православіє)   і   національними    мо- 
тивами   (ворожнеча    до    ляхів).    Учений    історик 
ще  не  виявився  тоді   в   Костомарові,  і  він   йняв 
віри    безкритичним   історичним   компіляціям  про 
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події  XVII  ст.  Та  минаючи  все-ж  таки  піднесе* 
ниіі  громадськиіі  настрііі  історичних  п'єс  Кос- 
томарова, треба  сказати,  що  з  художнього  боку 
вони  мають  у  собі  чимало  вад,  як  це  помі- 
тив пізніше  і  сам  автор.  Дійсно,  в  п'ссах  инколи 
не  видно  психологичної  зав'язки,  експозиції,  коло 
якої  розвивалася-б  дія  й  з  якої  випліівали-б  усі 
вчинки  дієвих  осіб:  в  п'єсах  багато  другорядних, 
випадкових  епізодів,  які  тільки  затіняють  роз- 
виток головної  дії.  Так,  у  п'єсі  „Переяславська 
ніч"  головна  думка  визволення  з  польського 
ярма— дає  початок  иншііп  боротьба  між  особисти- 
ми інтересами  людини  та  інтересами  громади, 
колективу,  батьківщини,  і  розвиток  цих  двох  ду- 
мок призводить  до  багатьох  зайвих  епізодів  і 
непотрібних  осіб  (напр.,  постать  Анастасія). 
Разом  з  тим,  і  художні  образи  не  дуіке  вдалі,  і 
вчинки  їхні  не  пояснено  психопогично:  так.  Ма- 
рина, втікши  від  своїх  рідних  до  ворога-старости 
з  надмірного  кохання  до  його,  потім  передає  його 
на  вірну  смерть  у  руки  козаків,  і  цей  учинок 
дівчини  не  можна  назвати  психологично-правди- 
вим  і  зрозумілим.  І  постаті  Герцика,  Лисенка, 
Лнастасія,  Старости  не  справляють  вражіння  жи- 
вих людей.  І  тільки  згадуючи  те,  що  Костомаров 
одважився  1841  року  заходитися  коло  історичного 
сюжету  і  тпм  ступити  на  шлях  місцевої,  україн- 
ської творчостп,  можна  визнати  значіння  цчх 
п'єс  в  історії  нашого  письменства.  А  окремі  більш- 
менш  удалі  сценки  примушують  нас  і  тепер 
пам'ятати  про  цю  частину  художнього  надбання 
Костомарова, 

Форма  поезій  Костомарова.  Іхостомаров   дав 
нам    досконаліші  зразки    форми   ліричної   поезії, 
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аніж  Метлинський.  Ми  спостерігаємо  тут,  з  одно- 
го боку,  досить  праішльїіиії  метротоііпчніїй  склад,/ 
без  силаб  Метлипського,  а  з  другого— користу- 
вання иародньою  метрикою,  з  т.  зв!^  логичними  па-  -^ 
голосами.  Але  мова  Костомарова  далека  від  до- 
сконалої: чимало  русизмів  („ирсікній",  „пепели- 
ще"),  чимало  невдалих  неологізмів,  які  легко  мож- 
на замінити  народпімн  виразами  („відночіння*'). 
Перекладаючи  твори  Баіірона  та  ниніих  письмен- 
ників, Іхостомаров,  видима  річ,  шукав  нових  слів, 
нових  зворотів  думки,  і  тут  инколн  її  помилявся. 
Ллє  самиіі  факт  бажання  поета  поппірити  темп 
української  літератури,  вивести  її  на  шлях  за- 
гально-слов'янського літературного  відродження — 
ці  творчі  шукання  дуже  цінні  для  українського 
письменства  тієї  доби,  яку  безпосереднє  аасту-  ' 
пила  школа  Шевченка'). 

Творчість  М.  Костомарова  у  світлі  критики. 

І.  С.  єФремов. 

Як  поет,  не  займе  Костомаров  визначного 
місця  в  історії  нашого  письменства.  Його  поезії 
та  дві  драми  й  кілька  драматичних  уривків, 
опубліковані  р.  1838—39  під  псевдонімом  Ієремії 
Галки,    то    гріхи,    мовляв,    молодости,   до    яких 

1)  Про  Костомарова — поета  окремих  праць  немас, 
крім  відповідних  розділів  у  загальних  курсах  історії 
української  літератури  (Петрова,  Огоновського,  уфромова).  Л^ 

Про  л£  и  т  т  я  К  о  с  т  о  м  а  2>  о  в  а  в  з  в  я  з  к  у  з  іі  о  г  о 
поетичною    й    науковою    творчіст  ю — в    князі  / 
Д.  Д  з  р  о  ш  в  н  к  а— „М.  І.  Костомаров.    ІІого    громадська  | 
іі  літературно-наукова     діяльність",     К.     1іі20  (тут  і  повна] 
бібліографія). 
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він  згодом  більш  і  не  вертався.  Попереду  зга- 
дано вже,  що  Костомарова  спонукало  писати 
українською  мовою  і  як  та  неперемолсна  „страсть 
ко  всему  малороссійскому"   потягла    його    „йти  в 

народ"    і    зробитись    опісля   істориком   його   НгИТТЯ. 

Спершу  прихильність  до  народу  виливається  у 
його  в  художніх  спробах  народньою  мовою.  Не 
маючи  великої  ціни  художньої,  ці  твори  Костома- 
рова цікаві  проте,  як  ознака  тієї  поворотки,  що 
від  безкритичного  напрямку  українських  роман- 
тиків, од  їх  гірких  жалів  за  минулим  та  повної 
безпорадностн  в  сучаснім  приводить  потроху  до 
вогневої  музи  Шевченка  з  її  наскрізь  соціяльною 
поезією,  що  все  українське  пиеЬлМенство  на  новий 
справила  шлях. 
І  Костомаров    більш     од     своїх    попередників 

уміє  вже  зміркувати   і   звалагги   старовину  й  су- 
часність   і    знаходить    потроху    нові    мотиви  для 
'   рідної  бандури.  Не  до  самої  тільки  Еллади  певне 
прикладав  він  оці,  напр.,  рядки: 

Ти     не  спиняла  дітен,  вопп  гризлись  з  собою  як 

звірі; 
Ти  все  шука.іа  слободи — нікчемная  грошей  раба!    • 
Тп  прославляла  віїіну  людоїдну  і  в  Спарті 

проклятій 
Пан  для  потіхи  пускав  злих  на  ілота  собак, 
їй  научала  народи  втікать  до  неволі  од  волі, 
Ти  зопсувала  найкращий  неба  восточного  дар. 
Пам'ять  посмертна  твоя  засліпляла  маною  налі 

очи — 
Ми,  на  тебе  гледючи,    не  бачили  самі  себе 

(„Еллада") 

Миколаевська  Росія  з  її  „неправдой  черной" 
виразно  виглядає  до  вас  із  цих  ущипливих  слів... 
Але  мана  розпалась  і  люде  таки  побачили  себе; 
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самосвідомість  національна  свінула  вже  на 
Україні,  і  Костомаров  цю  самосвідомість  хоче  ви- 
користати х-ля  рідного  краю.  Характерні  з  цього 
погляду  признання  зриваються  у  молодого  Косто- 
марова. В  демократичному  образі  молодиці  сама 
Україна  йому  звеліла— 

Спіпаи,  Кїізаиа,  длл  всього  роду, 
Сиіиаіі,  казала  для  всії  родини; 

І  поет  складає  присягу: 

Сиіватпму,  співатиму,  иоїш  гласу  стане, 
Хоч  і  с:іухать  но  захочуть,  я  пе  иерестану. 

(„Пісня  моя"). 

І    ХОЧ    Костомаров    як-раз    перестав   рідною -^ 
мовою  „співати",  та  іі  взагалі  потім  багато  на  що 
инакше  дивився,  ніж  замолоду,    проте  своєї  при- 
сяги  додержав:    Україна   до    останніх   днів   його 
життя    одмітне  мала   місце   не    тільки  в  думках  . 
його,  але  і  в  праці.    Тим  більш    замолоду:    тепер 
ще  не  додумавсь  він,  як  на  схилі  віку,  до   теорії 
„литературн   для   домашняго   обихода"   і  силку- 
вався на  всі  потреби  часу  озиватись  рідним   сло-^ 
вом.  У  його  знайдемо  тепер    не    тільки   поезії  на 
сюжети    конкретного    життя,    а   й    философсько- 
поетичні   міркування     на    принціпіяльпі,    скажу 
так,  теми, — як   „На   добра-ніч",  „Зорі"  і  т.  и.  Він 
уміє  знайти   гостре    слово   і  проти   „розвінчаного 
правдою  тирана",  іі  проти   того    лукавого,   „що  в 
гасло  неволі  обертає  хрест  всечесниїі,  гасло  прав- 
ди іі  волі",  і  проти  панства,  і  проти  вчених,  „що 
од  простих  світло   заховали";    він    пробачає    час, 
коли  — 
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Іїрокииуться  псі  народи, 

Завіт  нічнпіі  иріп'імуть, 

Ворогів  тпслчолітніх 

Вороги  обііімуть.  („На  добра-ніч"). 

Правда,  це  більше  проповідь,  анілс  поезія. 
Художник  у  своїй  історії чііііі  діяльності,  Косто- 
маров занадто  багато  домпслу  вводить  до  сво'іх 
поетичних  творів  на  велику  їм  шкоду.  |Жд  посе- 
реднім чуттям  у  ііого  завжди  пану^  тенденція, 
Н1.0  призводить  до  однобічного  погляду  на  сто- 
сунки людські:  правда  і  воля,  ш;астя  і  доля  не- 
подільно для  Іі'остомарова  єднаються"  з  християн- 
ством, і  морально-індивідуальна  сторона  і  в  ііоГо 
ідеології  переважає,  хоча  вже  починають  озива- 
тися її  соціяльні  моменти  життя.  Слов'янство  впер  • 
ш(!  у  ііого  забирає-  особливу  увагу  („Слов'янам"), 
до  того-ж  не  тільки  в  етнографично-романтич- 
ному  розумінні,  але  і  в  політично-соціяльних 
своїх  домаганнях  вільне  іі  )лвііе,  як  покаже  не- 
забаром програма  Кирило-^^Іетодіевського  брат- 
ства. Інтереси  народу  потроху  все  дужче  іі 
голосніше  починають  бреніти  у  Іі^остомарова,  в 
якому  і  тоді  вже  озивався  голосно  істориК;— та 
навіть  у  минулому  він  наперед  становить  моменти 
національного  іі  демократичного  характеру.  ІІого 
Хмельницькиіі  вже  цілком  свідомиіі  з  національ- 
ного погляду  діяч  і  демократ,  щ,о  за  програму 
собі  ставить— вибити  „із  лядської  неволі  народ 
руськиіі",  не  зрікаючись  простого  люду,  бо  „то 
права  рука  наша"  („Українські  сцени").  В  своїх 
драмах,  як  „Сава  Чалий"  і  „Переяславська  ніч", 
Костомаров  пробує  розвязати  питання  соціоло- 
гичної  природи,  вводючи  в  колізію  особисті  спра- 
ви, як   кохання,   бажання   слави,   то-що,    з  гро- 

0—10  р.  и  укр.  пії.  8.  —  225   — 


І  і]|]  іЦІ.,д.ііілііі 


Мадськимрі  мотивами,  як  любов  до  рідного  краю  і 
до  народу.  Ці  контрасти  особливо  поставлено  ви- 
разно, подекуди  навіть  гарно,  в  трагедії  „Пе- 
реяславська ніч". 

Лисенко  з  його  бажанням  помститись  за  осо- 
бисті й  національні  кривди  та  свяп;еник  Ана- 
стасій  з  його  лозунгом  „не  помста,  а  слобода"— це 
антиподи,  що  йдуть  різними  шляхами  й  одно 
одного  не  розуміють;  так  само  антиподами,  з  дру- 
гого боку,  виявили  себе  Марина  з  її  перевагою 
громадського  елементу  над  особистим  та  Гсрцнк, 
що  ввесь  своєю  приватною  справою  захоплений. 
Автор  знаходить  розвязання  колізії  у  християн- 
ському братерстві  та  людяності,  бо  навіть  Лиссн 
ко,  що  горить  увесь  помстою,  згадує  в  останніі'г 
час,  „що  і  вояк  мусить  бути  чоловік  і  христия- 
нин". Характерно,  що  не  прилучається  до  загаль- 
ного замирення  один  тільки  егоїст  Герцик,  таїс 
само  як  тільки  подвійний  зрадник  і  провокатор 
Гнат  („Сава  Чалий")  не  має  до  себе  милосердя; 
хоч-би  який  де  був  великий  злочинець,  але  зрад- 
ник гірший  за  всіх,  бо,  як  каже,  обертаючись  до 
зрадника,  Костомаров — 

...Шкода,  що  зробив  ти, 

Не  зрівняється  із  їми  („Клятьба"). 

Такі,  загально  кажучи,  були  погляди  Косто- 
марова тоді,  як  він  виступав  в  українському 
письменстві.  З  громадського  боку  це  вже  був 
ступінь  уперед  і  дуже  шкода,  що  Костомаров 
опісля  не  бере  безпосередньої  участи  в  україн- 
ському письменстві. 

З  пізніших  творів  його  треба  згадати  ]це 
повість  „Черниговку",  хоч   у  їй   тільки  розмови 
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лишііх  осіб    написано    українською    мовою,    нри- 
наіімні  в  тій  редакції,  що    була  надрукована.    Це 
^  яскраво  оброблі^на    на  підстаьі  історичних  доку- 

ментів картина  обопільних  стосунків  між  україн- 
цями та  великоросами  в  перші  часи  після  з'єд- 
нання України  з  Москвою.  Повізть  справляє  ве- 
лике вражіння  своїм  цікави.м  змістом:  національну 
коліиію  між  заступниками  „двох  руських  народ- 
ностей" у  побутових  обставинах  XVII  в.  поста- 
влено гостро,  1  нема  мови,  якій  з  їх  автор  свої 
симпатії  оддав. 

Примітки.  Витяг    з    „Історії    українського     пись- 
монства"  С.  цфремоііа,  вид.  .'{-тс,  К,  1ІЛ7,  стер.  221 — 223. 
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СЛОВНИЧОК  *)- 

(Склав  в.  Г.). 


Баньки — балухи,  вирла, 
великі   витрішкуваті    очі. 

Бришкати — пишатися,  ве- 
личатися, чванитися,  ппи- 
дючитися,    приндитися. 

Вагаї'и,  "ваганки  ми.— - 
довгаста  дореп'япа  миска  на 
їжу    (слов.  уаікаї). 

Вада — шкода,  хиба  (п.  \уа- 
(1а,  ч,  уасіа). 

Варувати  —  забезпечува- 
ти, запевнити  (ц.  луагоуас, 
нім.  луаЬгеп — хоронити,  сте- 
регти, пильнувати). 

Витребенькувати-  пере- 
бірати,  вередувати,  комизи- 
тися. 

Вихрити — гнати,  прудко 
бігти,    чух2зати. 

ВІддзяпити  —  відчинити, 
розчинити  (двери,  ворота). 

Вітливий — привітний,  ла- 
скавий. І 

Гасри — граки,  гаіїворон-  І 
ня,  галич  (п.  д-алугоп — грак,  і 
ч.  і  слов.  Ьаугап — ворон).         ] 


]         Гасло — знак,    символ,  ло- 
'  зунг,  девіз  (п.  Ьаеіо,  ч.  Ііевіо, 

!    слов.    ЬЄ8І0). 

Гевал — мужик,  хам. 

Гич  (гичка)  — ботва,  гу- 
дина,  бадилля. 

Голінний — до  чого,  на 
щ,о— здатниїі,  здібний,  охо- 
чиіі  до  чого. 

ґедзь — овад  (п.  §ІЄ2). 

Ґ'ерлига — палиця  чабан- 
ська (иастуша)  (п.  §іег1у§-а). 

Далебі— еії-Богу,  Біг-ме 
(п.  (іаІіЬб^). 

Дейко — ну,  (моск.  ну-ка, 
дав'іії). 

Довбиш — котляр. 

Жевжик  —  финтик,  фср  • 
тик,  вітрогон. 

Живіт.     За   живота  —  за 

шиття. 

Жовна  —  дятел  (п.  абіпа, 
ч.  2Іипа,  слов.  гіпа,  моск. 
желна). 


М  о  о  К.— М0080В- 


)  Скороченням  паї.  позначено  сяова  латписьі 
сіісі,  и  і  м.—пшецьЕІ,  п.— польські,  о  а  о  в.— словацькі,  ф  р.— ()>рапцузь- 
кі  1  ч.— чеські.— З  техничиах  прпчпц  в  чеських  і  сяоваці  ких  сіовах 
лпори,  що  внзначиють  зпукп  ч,  ш  і  жпередані  знаками  6  й  і  2,  а  чеський 
звук  м'яке  рис  апаком  і-і. 
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Запиши  ит  ися — запишати- 
ся, заволпчатпг.я,  зазнатися 

(П.    2ару52ПІб   5Ів). 

Зизолі  дивитися  —  с;<оса, 
поріпн.  зизоокиіг — крппооккїі 
(її.  /,ог:ет  раїггус), 

Зимниця  (зімпиця). — Зим- 
ницями звуться  фрукти,  що 
достигають  пізно  в-осони 
(яблука,  груші). 

Зіпати — кричати       (слов. 
гіараї;'  і  7лоі>лЬ'). 

Знавісніти — здурітп,  з'їха- 
ти з  глузду,  сказитися. 

Знаіімовати  стар. — опові- 
щати, повідомляти,  оголошу- 
вати, об'являти  (п.  огпа^тіас, 
о/,іі!і_ііпол\'ас,  м.  ояпатоуаі.і). 

3-нечев'я — із  нічого;  з 
пустої  причини. 

Йолоп — хам,  дурень,  бец- 
мап  (п.  зо1ор\ 

Кабеииїи  дпв.   кобонити. 
Казень — Казань,        слово, 
промова,  проповідь  (її.  кага- 
піс,  ч.  і  слов.  кагеи). 

Квапитися — поспішатися 
(и.  к\\'аріс  зіе,  ч.  ктарііі). 

Келих — кубок,  чара,  пу- 
гар  (п.  кіеіісії,  ч.  каїісії). 

Кобенити — лаяти,  бега- 
тати,  шпетити. 

Коповик,  —  півкарбован- 
ця. 

Коряк — корець,  ківга,  кін- 
ва, коновка,  кухоль. 

Корячок — ковшик,  кухлик, 
коновочка. 

Криіі — краіі,  коло,  біля. 
Куць  виграв,    куць  про- 
грав— хоч  пан,  хоч  пропав. 


І         Кушір,-у — водяна  кронп- 
I  ва  (моск.  кушнр). 
І         ІІагомника  в  мн. — ласощі 
!  (п,  1е^^п(о')тіпа — зелень). 

Ледве,  ледіїі  (п.  ІогЬгіо, 
1вс^ЛV0,  ч.  1е(1уа)  — иа-силу,  п- 
силу- 

ІІсліти — блищати,  пере- 
ливатися, відсвічувати. 

Лепський — гарниіі,  хоро- 
шиїі  (з  п.  Іерз/у — К2)ащпіі, 
луччпіі). 

Лсщинник  —  діялсктична 
форма  зам.  ліщипник.  лі- 
щина, 

Лихтарня,-ні  —  ліхтарпя, 
ліхтар,  фпнар  (п.  ІісІїСаг/ — 
свічник;  нім.  сіая  Ьісіїї" — сві- 
тло, сіет  Ьеисіїіог  — свічник). 

Ліпота — краса,  урода. 

Лотоки — корито  здоиі,ок, 
я;о  їм  вода  збігас  па  млино- 
ві колеса  (п.  1о1;окі",  моск, 
лоток  -даховпіі  жолоб). 

Мавка — русалка  (п.  талу- 
ка  і  тіалл'ка — русалка  лісова). 

Макуха  —  (про  людину) 
вайло,  вахлаіі,  кнюх,  тюхтііі, 
бецман,  незграба. 

Мана — привид,  маняк,  ма- 
ра, манія,  омана,  облуда  (п. 
тап,  п). 

Мандрувати  —  подоролсу- 
вати,  їздити  (п.  луесіго^'аб, 
ч.  уапсігол'аіі,    нім.  луапсіегп). 

Мара  і  л'.йри,  мар— но- 
силки, ноші,  щоб  носити 
мерців,  (п.  тягу,  ч.  шагу, 
слов.  шагу). 

Мара — привид,   мана,  ма- 
нія, омана  (п.тага,моск,мара). 
Маслак,  а — кістка. 
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Паві  д  шиб — осторонь,  па 
узбіч,  8  боку. 

Навіженство — шаленство 
безумство,  божевілля. 

Навісний  —  напінсенпії, 
іірпчпнніпї,  тороплспіііт, 
шалеипїі,   скалсенпіі. 

Навсіїряжки  —  напсіт^іап- 
жкп,  напраі'ду,  справді. 

Накри,  -  ів.  мп.  —  бубни 
чи  то  мідяні  котли  військо- 
ві, що  ї.міі  скликано  козаків 
на  раду. 

Обора — загін,  загорода, 
кошара  для  скоту  (и.  оЬога). 

ООрадозаиа— дол)і,  при- 
значення. 

Ожеред— склрта  соломи, 
сіна. 

Окіл,  околу  —  околпдя, 
округа. 

Паливода — шнбенпк,  про- 
ява. 

Паплюга — розпутна  нпнка. 

Пеня — напасть,  халепа, 
нахаба,  біда  (лат.  роепа — 
кара,  штраф). 

Пишитн — надавати,  на- 
бивати ппхп. 

Підсудок — м  є  н  ш  п  іі  суддя 
в  земському  повітовому  суді 
(п.  роскесіек,  ч.  рос1?асІі). 

Иожа'длииий  — зазд])ісппїг, 
завпдлпвиїі,  жаднпіі  (п,  ро- 
иасіїілгу). 

11  оловннмЯ— полуниця. 

Посільство — посілля,  осе- 
ля, резиденція  (поріпн.  п. 
ровіайіонс — маєток'). 

Поспільсіво — простпіі  на- 
род (п.  ровроізім-о;  ч.  розро- 
ІІ1;озі'  — громади  нство). 
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Потала. — Дати,  пустити 
на  поталу — віддати  на  поне- 
віряння, на  погнбіль;  поки- 
нути на  здобич  дпкпм  звірям 

Ношмагатг — висікти,  по- 
бити, вибити  різками,  на- 
і'аямп  (див.  пімагати). 

Привідця — привідець,  ота- 
ман, ватажок  (її.  рг/елуосіг/а). 

Прийде  Пі  н  і  й  —  м  аїібу  тн  і  іі , 
будуш;пп. 

Иритьліом  —  пенідмінно, 
безнепремінно. 

1 1 р ич і л ок,-ка — бокова  сто- 
рона хати  і  взагалі  псикоТ 
будови. 

Просіл, -олу — страпа  з  со- 
лоної риби. 

Гіроциндрііти  (гроиіі)  — 
ітротрппькатп,  програти. 

Раті',  ця — роздвоениії  ко- 
пит (напр.  у  корови,  у  овеч- 
ки) (п.  гасіса,  слов.  гаііса). 

Рсйментувати  — команду- 
вати, верховодити  (п.  гсді- 
тепЬол^ас). 

Ретязь — цеп.,  ланцюг  (ч. 
тхеЬіх,  слов.  геі'а/). 

Розвага— міркокання  (и. 
і-02л\-ада,  ч.  го/уа!іа). 

Роксианиіі  —  прпзначо- 
ипй,    засудясенпп. 

Рюгдати,  рюмсати— пла- 
кати, (слов.  гптасаі'). 

Сакви,  сач<огі  —  бесаги. 
подвііінпіі  мішок  дорожпііі 
з  двох  клунків,  носять  ііого 
напорсбеса  (через  плече) 
(п.  ваіслуу,  ^^акіо^V). 

Сич  !іяг  —  вид  болотиііо 
трапи. 
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Сількмсь  (Сількось) -доб- 
ро, хаіі  буде  іі  так. 

Скллка, -II  — іскра,  сопи  пі- 
ни іі  промінь  підбитті  під 
іюд/ШОЇ  поверхні;   брпзка. 

Скоипоиу«4іТі! — 1)  склас- 
ти, утпорити;  2)  скла стп,  зла- 
дити (книжку  то  що)  (її, 
хкоіироиол\'ас.  Ііоріпп.  иім. 
коїніюнігоа  з  лат.  сошро- 
пего). 

Спадок— спадщина^  нас- 
лідство  (п.  зрайек). 

Спадкоємець  —  тоіі,  що 
дістає  спадщину. 

Спис,  а — копій,  -  ііії  (п. 
зріз,  и  і  вріаа,  у  з  нім.  8рісй8). 

Стан  —  верства,  клас  (в 
соцілльному  розумінні)  (п. 
8<;ап). 

Страза,  и— потрава,  їжа 
(п.  з1;га\уа,  ч.  зігауа). 

Стригти  —  бігтп,  чесати, 
чухрати,  драти,  нестися, 
мчати  ся. 

Супліка,  -  и  —  прохання 
(ппсане)  (п.  зирііка,  ч.  зггр- 
Ііка  з  лат.  егірріісо, — аге  — 
молити,  благати,  любонько 
просити). 

Сусіль  —  шасть,  шусть, 
тиць;  слово,  що  впзпача  не- 
сподіваний появ  чогось. 

Тзат5ь,-п — впд,  обличчя, 
лице  (78)  (п.  Ітуаґг,  ч.  і;уаг2). 

Тиск — сила,  багато. 

ТорОісн,-із  — ремінці  по- 
зад сідла,  щоб  прив'язувати 
здобич  (п.  іі'окі,  ч.  ігоку, 
моск.  торока). 

Тривати — бути;     перебу- 


вати; дгрзкатигя,  тягтися  (п. 
<-.глуас,  слов.    ігуаі',  ч.  к-уаН). 
Триваіі,-тс  —  погуляїі.-то, 
пожди,-іть,  (ио)чскаіі,-тс. 

Умикати,  умкнути— тіка- 
ти, втекти  (п.итпукас, иткії^Л, 
ч.  иіпукаїі  8о,  иткпоиН  ро, 
слоп.  ііпіктИ.'). 

Універсал  — мапіфсст  або 
грамота  королівська,  геть- 
манська (п.  ипілуеграї,  лат. 
ипІУег8а1І8 —загальний). 

Урядник— урядовець,  чц- 
повппк  (п.  пгг^іпік,  слов. 
іігасіпік). 

Фуга  С-^уга)  —  метелиця, 
хуртовина,  хура,  хвища,  за- 
верюха. 

Халепа — пахаба,  біда,  не- 
щастя, пеня. 

Хвацький — молодецький. 
Хирним— мизернпіі. 
Хліобитися  чим — заноси- 
тися, пишатися,  величатися, 
хвалитися,      чванитися,     (п. 
сЬІпЬіб  8І^,  ч.  сЬіиЬіІі  8е), 

Хуртовина — хвища,  фуга 
(хуга),  заверюха,  хура,  ме- 
телиця. 

Хутро  — шкура  звіряча  з 
волосом  (шерстеїо,  вовною) 
(и.  £и.і;го;  нім.  Гиііег- під- 
шивка, підбій,  підбіііка,  під- 
бивка; в  такому-ж  значінні 
п  ч,  і  олов.  Гиііго). 

Цнота — чеснота  (п.  споіа, 
ч.  сі^позі'). 

Чвара — свара,  біііка,  ко- 
лотнеча, заколот. 

Черінь — долівка  в  печі 
(п.  сгегуп,  и). 

Чухрати — 1)     обрубувати 
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ніттіг,  гілля  на  дереві;  2)  бп- 
тп,  шмагатп;  8)  гнати,  бігти, 
(п.  с2и(о)с]ігас  і  сл'ов.  сисіїгаї;' 
—  чесати,  тіпатп  льон,  ко- 
ноплі). 

Швадрои,  у— загін  вій- 
ськовиіі  (п.  82луасІгоп,  нім. 
сііо  8с1іЛУа(1гоп,  фр.  Гевсасігоп). 

Шляхетство— панство;  па- 
ни (п.  8Іі1ас1іесі\УО.  гг.'уІесКЬа, 
йіесіісізіуї,  слов.  вГасЬіа). 


Шмагати — с  кти  (різками 
(п.   ета^габ).--      • 

Шмига. — Не  до  шмиги — 
но  до  рочп,  но  до  ладу,  не 
в   лад. 

Шухляда,  шухлядка  — 
пікатуліса,  скринька  (а.  8яп£- 
Іасіа,  нім.  (ііе  ЗсІшЬІасІв  — 
шухляда   Б  столі. 

Ятір,  ятера — нсак,  при- 
стрій па  рцбу  із  сітки,  на- 
п'ятої на  обручі. 
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СТОР. 

Породне  слово з 

I.  Павло  Білсцький-Носснко    . П—  10 

Біографпчна  оснопа 7 

Твори: 

Гуси      8 
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Нііївіьнога  Вщіїії  ісршіЕііого  ііі^аоництоз. 

(Миколаївська  №  2). 


КРАСНЕ  ПИСЬМЕНСТВО. 

Франко   І. — Вічний     революціо- 
нер. Збірник  вірхів. 
„  — Вівчар.     Борислав- 

ські  оповідання. 
„  -    Воа  Сопзігісіог. 

Лссп   Українка. — В    Катакок- 
■  бах.  П'сси. 
„  ■  — Поеми. 

Коціобинськиіі.— РаІаМогдапа. 
„  — Сміх.     Опові- 

дання. 
Бииниченко.— Голод.  Оповідав. 
„  — Голота. 

„  — Талісман.    Опові- 

дання. 
Васильченко  С. —  Чорні      маки. 

Оповідання. 
Нова  українська  поезія.  Збір- 
ник віршів. 
Ромен-Роляи. — Жан  -  Кристоф. 
ч.  1 — Зоря. 
„  —Жан  -  Кристоф. 

ч.  ІІ~Ранок. 
Перець. — Народні  оповідання.    - 
Шевченко  Т, — Революційні    по- 
езії. 
у,  — Кобзарь. 


Сінклєр   Л.— Герой  Капіталу. 

Услс. — Війна  світів. 

Гайн?. — Німеччина.  Псрскл.  Д. 
Загула. 

Богданоз.—  Ігіженір  Менні. 

Коцюбииськіїй, —  Повне  Зіб- 
рання творів,  в  V  томах  за 
редакц.  акац.  єфремова.  Дру- 
кується. 

ІСТОРИЧНО-РЕ!?ОЛЮЦІЙ- 
НА  БІБЛІОТЕКА. 

Міяковський. — Революційні    ВІ- 
ДОЗВИ 40  р.р 
Троцький. — Туди  й  назад. 
Стеклов. — Степан  Халтурин. 
Степняк. — Джузепе    Гарібальді. 
СеліванськиГі.  -Пестель. 
Павлов. — Пролетарська  бороть- 
ба в  Росії, 

НАУКОВО-ПОПУЛЯРНА 
БІБЛІОТЕКА. 

Шарлємані.. — Про  охорону  при- 
роди. 
Тімірязев. — Рослина  й  соняшна 
енергія. 


}гг 


йагнер.— Природознавство,  ч.  І,  | 

II,  III. 
Віппер. — Підручник   історії    се- , 
редніх  віків.  і 

Постоев.— Початкова  географія,  ^ 

1 
ДИТЯЧА  БІБЛІОТЕКА.      ' 

Рукавичка,  Народня  казка. 
Калиточка        „  „  [ 

Колобок  »  ' 

Перша  в'язочка  бубличків.  Збір- 
}!ик  казок.  , 


ІЦоденипй  одрявний  календарь 
на  1922  р. 

Та Оі'ли- календарь  на   1922  р. 

НІ  міг. — Психологія  малювання. 

Ьоідаїїов. —  Наука  про  суспільну 
сиідомість. 
--Мистецтво    й   робіт- 
нічий  клас. 

Ьухаріи  і  Преображенськяи. 
— Азбука  комунізму  (два 
видання). 

Курило  О,— Уваги  до  сучасної 
укр.  літературної  мови. 

Дволайцькпй.-Фрідріх  ^нгельс. 

Лей  їй  Н. — Імперія  ліз.м,  яко  но- 
вітній етап  капіталізму. 

Осянсик'.и:. — Державне  регулю- 
вання народнього  господар- 
ства. 


Шарлємань.-Провідіїик  по  Кпїну 
й  його  околицях  для  природ- 
ничих екскурсій. 

Збірник  пам'яти  Т.  Шевченка. 

Тухгенгольд. — Французьке  ми- 
стецтво. 

Ларин  і  Крнцман.— Народне 
господарство. 

Збірник  секції  мистецтв  Науко- 
вого Т-ва, 

Зоологичний  журнал  Н-го  Т-вз. 

Ботаничний  „  ^       ,, 

Природничий       „  „ 

Медичний  Збірник  „ 


-  ПО   Т    И. 

Революційні   пісні.  Збірник. 
Вер і ківсі>кнй.— Десять  народніх 
пісень. 
„  — На  майдані. 

Степовий. — Десять  народкіх  пі 
сень,  3.  І,  II,  III. 
„.  — Ой    по    горі    ромен 

цвіте. 
Блюменфельд. — Десять    народ- 
ніх пісень. 
„  — Три    трагичних 

уривки. 
Козицький. — 10  пісень  на  слова 
ріжніх  авторів. 


Книжки  можна  набувати  на  складах  і  в  книгарнях 
Державного  Видавництва. 

Великий  вибір  підручників  для  всіх  шкіл,  портре-. 
тів,  альбомів,  нот  і  ннш. 

Склади  й  книгарні  Державного  Видавництва: 
Прорізна  Л^  2,  Хрещатик:  №№  38,  33,  41,  29  (нотна 
книгарня,  був.  Ідзіковського). 
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Андрсєп. — Про  найдавніші  часи 

людської  культури. 
Яиата. — Життя  рослин. 

СІЛЬСЬКО-ГОСПОДАР- 
СЬКА БІБЛІОТЕКА. 

Григорович. — Хліборобський 
реманент. 

Терниченко.— Курс  хлібороб- 
ства. Ґрунтознав- 
ство. 

Мельник. — Кукуруза. 

Терниченко.— Про  боротьбу  з 
посухою. 

Калєндарь-Порадннк  на  1922  р. 

ПЕДАГОГИЧНА  БІБЛІО- 
ТЕКА. 

Шарельиаи. — Трудова  школа. 

Яновська. — Соціяльне  вихо- 
вання. 

Чепіга  Я. — Азбука  трудового 
виховання. 

Монтесорі.— Науковий  метод  пе- 
даг^гики. 

Уодль. — Вступ  до  психології  ди- 
тини (друкується). 

Барт,— Із  історії  виховання  (д  р  у- 
кується). 

ПІДРУЧНИКИ. 

Титаренко    С— Сонечко.     Бук- 

варь. 
Курило  О. — Початкова     грама- 
тика. 
Лебединців. — Ліба       й       міра. 
Аритметика. 
„  — Алгебра,  ч.  І. 

Чепіга  Я.— Веселка.  Читанка 
ч.  І. 


Дорошкепмч. --Українська  літе- 
ратура в  школі.  Методика. 
Берна  ші'асіїкий. — Жиоий  раху- 
нок. Задачник  ч.  III. 
Чепіга   Я. — Задачник  ч.  І. 
Віппер.— Підручник       стародав- 
ньої історії. 
Кістяковський.  — Нариси     гео- 
графії України. 
Голоскевич    Г. — Правописний 

Словничок. 
Дорошкепич    О. — Письменники 
20—40  р.р.,  вип.  І. 

Друкуються  й  готуються 
д  о    д  р  у  к  у: 

Чепіга. — Веселка.     Читанка  ч. 

II,  ІП. 
Чепіга   Я.— Задачник    ч.    II,  111. 
„  —  Методика    початко- 

вого виховання, 
—  Веселка.  Букварь. 
ЛебединцІР. — Алгебра  ч.  II,  III. 
— Збірник  алгебрич- 
них задач. 
— Методика  матема- 
тики. 
— Геометрія. 
—Лічба       й      міра. 
Аритметика  ч.  II.  III. 
Дорошкевич   О.— Хрестоматія 
укр.      літератури    ч.    І,  II. 
^  — Українське 

письменство. 
— Україн.  письм. 
20 — 40  р.р..  вип.  2-ий — Квіт- 
ка-Основ'яненко. 
Бараиов. — Початкова  фізика. 
Киселів. — Геометрія. 
Білоусенко.— Вінок.  Чит.  ч,  1,  II. 
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